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Information (Use both manuals) /
Informationen (Beide Anleitungen beachten)
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1 | SIZEcHART

REF. N G-2000-STD-S/M |G-2000-STD-M/L| G-2000-STD-L/XL
- NO- 1 G2000W-S/M G2000W-M/L | G-2000-W-L/XL
SIZE SM ML XL
A (cm) <160 160+185 >185
B (cm) 80+110 86116 100148
C (cm) 41+85 44-88 50+94
A - Height of the user;
& 5B | A B-Circcumference of the belt;
T C - Circumference of leg loops.
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Breakaway
fall indicators

ADDITIONAL FIELD OF
ADJUSTMENT BUCKLES

APPLICATION

EN 361 for EN 3531 - railbased systems
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o , ATTACHMENT MODES / WRONG ATTACHMENT MODES
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10 HOOK REST - INSTRUCTIONS FOR USE

'103- Fastening and
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EN Instruction for use Explanation

The manual must be available in the national language at all times.
If not available, then the vendor has to resolve this matter with
SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made available
to the user.

1) FIELD OF APPLICATION

The AMPURI series (fig. 1) are Category Il Personal Protective
Equipment (PPE) for protection/prevention of fall from height,
compliant with the Regulation (EU) 2016/425 and to EN358:2018
— belt for work positioning and restraint, to EN361:2002 — full body
harness for fall protection systems, to EN813:2024 — Sit harness.

2) MARKING (fig. 2)

1) User identification. 2) Next inspection. 3) ltem name. 4) Part
number. 5) Size. 6) Belt size range. 7) CE marking and notified
body in charge of manufacturing surveillance. 8) Serial number. 9)
Manufacturing date, month (MM) and year (YYYY). 10) Indication
to read the manufacturer’s instructions and information. 11)
Manufacturer’s identification. 12) Applied standards. 13) Maximum
user’s weight, including equipment, for the applied standard use.
14) Information on user weight. 15) Sternal fall arrest attachment
point. 16) Fall arrest attachment point and attachment point for
EN353-1 - rail-based systems. 17) Dorsal fall arrest attachment
point.

3) NOMENCLATURE (fig. 3)

A) Dorsal attachment point, B) “HOOK REST” eyelet, C) Sternal
attachment point, D) Rear attachment point, E) Ventral attachment
point, F) Side attachment point.

MAIN MATERIALS: Polyamide, Polyester, Steel, Aluminium alloy.

4) COMPATIBILITY.

Suitable environment temperature range is from -30°C to +50°C.
The full body harness is suitable for users of sizes as indicated in
Fig. 1. In a fall protection/prevention system the full body harness
must always be used with an energy-absorbing component (e.g.
energy absorber EN 355). Other equipment must be certified
according to the applicable standards. Non-exhaustive list:
Lanyards, Connectors, Anchor points.

Connectors must comply with applicable standards (e.g.: EN362)
to attach the harness and the anchor point, directly or indirectly
Anchor points and structures must comply with applicable
standards or deemed adequate by a competent person via
calculations and/or testing (e.g.: EN795, a suitable structure without
sharp edges) with a minimum strength of 12kN.

Fall protection/prevention systems must comply with applicable
standards (e.g.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
EN12841) and must be rated for the proper weight range of the
user, including all equipment carried.



5) INSTRUCTIONS FOR USE.

5.1) The AMPURI features (fig. 4) a dorsal attachment point and a
sternal attachment point, both according to EN361 - suitable for fall
protection systems; two side attachment points, according to EN358
- suitable for working positioning systems; a rear attachment point,
according to EN358 - suitable for restraint; a ventral attachment
point, according to EN813 - suitable for fall prevention in rope access
systems and according to EN 361 - suitable for fall protection
systems.

5.2) The ventral attachment point (fig. 5) can additionally be used
for connection to rail-based systems according to EN 353-1. The
sewing on the upper eyelets acts as a fall indicator, while lower
eyelets are free to slide along the main webbings to better adapt at
the connector of the EN353-1 system.

5.3) To don the harness, operate the buckles as shown in fig. 6 to
extend at the maximum size, and then proceed as shown in fig. 7.
Always close the sternal attachment point. The harness must be as
tight as possible, but still allowing two fingers to slide between it
and the body. The sternal and dorsal attachment points should be
in the area indicated, to be adjusted between back and leg loops
(fig. 8). The ventral attachment point (fall arrest/sit harness
attachment point) consists of 2 textile loops (marked with A/2) that
may only be used together/in pairs.

5.4) Before use and in a safe environment, check that the harness
fits well when walking, during suspension, and during foreseeable
activities. It must not undo or slip excessively.

5.5) Always connect systems to the attachment points described
(fig. 9), paying attention to choosing combinations suitable for the
intended use. Side attachment points should always be used as a
pair.

5.6) This harness is equipped with loops on the shoulder to install
the “HOOK REST". This equipment is suitable for parking
connectors for unused lanyard ends (fig. 10).

5.7) During use, it is essential to regularly check fastening and
adjustment elements (buckles, fig. 6), and check the proper closure
of the gates of connectors.

6) WARNINGS

A waist belt alone should not be used if there is a foreseeable risk
of the user becoming suspended or being exposed to unintended
tension by the waist. A full body harness is the only acceptable
body holding equipment that can be used in a fall arrest system. In
a work positioning system, it is essential for safety to employ an
anchor point positioned at or above waist level. A sit harness may
be relied upon for support of the body and is not suitable for fall
arrest purposes: it is essential to consider the need to use a back-
up (e.g.: fall arrest system). Inert suspension in a harness may
result in injury or death (suspension trauma).

Pay attention to dangers and conditions that could jeopardize the
performance and strength of the harness, for example: twisting or
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dragging of lanyards or rescue ropes on sharp edges, chemical
reagents, electrical conductivity, pendulum falls, humidity, frost,
extreme temperatures, aging, inadequate storage etc. Prevent and
avoid contact with substances that could damage the equipment
and compromise its safety, for example: chemical substances (e.g.:
paint, solvents, adhesives, corrosive substances, reagents), acid
or basic solutions (pay particular attention while operating battery
powered devices, like power tools, power ascenders); self-adhesive
labels; other potentially harmful products/substances. While using
textile devices avoid contact with sharp edges and use protective
devices, when necessary.

The risk of falling and the length of a fall must be minimized. Verify
the location of the anchor point and the free space below the user
so that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or
other obstacles on the path of the fall. The anchor point should be
perpendicular above the user. Make sure you have carefully
considered the safest way of access, equipped yourself properly
and provided for a rescue procedure to recover the incapacitated
operator or to deal with any emergency that may arise during work;
inform the user of the existence of the arranged rescue procedure.
The activities related to the use of this equipment are potentially
dangerous and its use is reserved exclusively for competent and
trained persons, or if directly supervised by one. Before use, it is
essential to be familiar with the equipment, be in proper psycho-
physical shape, have received adequate instruction and specific
training for use (where required). A PPE is to be considered for
strict personal use and, where necessary, it must be prescribed
that it is delivered individually to the user. Each individual is
responsible for his/her own choices and actions: anyone who is not
capable of assuming this responsibility must not use this equipment
under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is
limited to manufacturing defects.

Only the procedures indicated are allowed: any other possible uses
are considered as forbidden. Do not use equipment for activities
exceeding its limitations or for uses that are different to those
intended! Being equipped with personal protective devices does
not justify exposing oneself to potentially lethal risks. Never use
equipment if you do not know the related complete life path or if it
is provided without the correct documentation (any inspection
sheet, etc.).

7) CHECKS

Before use ensure that: the system is assembled correctly and all
equipment is in working order and appropriate for the intended use:
each piece is compatible with each other and complies with
requirements of regulations and directives currently in place; their
documentation (e.g.: maintenance sheets, inspection sheets) is
correctly updated; markings are complete and readable.

Before each use make sure that: load bearing metal and plastic
parts do not show deformations, sharp edges, abnormal variations
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in color, corrosion and oxidation; cuts, cracks, incisions or signs of
wear with a depth greater than 1 mm; textile parts and their stitching
do not show cuts, abrasions, fraying, wear, burns, pulled or loose
threads, damage due to exposure to heat or ultraviolet rays,
excessive stretching, corrosion and traces of mold or chemicals,
paying attention in checking any hidden areas as well; the
equipment is clean and there is no dirt, particularly near any gap
(e.g. sand, deposits of material); the load indicators are still intact.
In the event of failed checks or missing documentation stop using
the equipment immediately and withdraw them from service.

8) PERIODICAL INSPECTION

For equipment to be used in EN364 fall arrest/protection system, it
is compulsory a thorough inspection of the harness by the
manufacturer, by a competent person authorized by the
manufacturer or according to the current local regulations, and it
must be carried out at least every 12 months, or less (e.g.: in case
of frequent use, field standards). For all other equipment and
unless indicated otherwise, local or technical regulations must be
followed, and in case of absence it is recommended to meet the
indications regarding equipment intended for EN364 uses.
Periodic inspections do not exempt the user from the obligation to
carry out the checks before, during and after each use, nor to
request an extraordinary periodic inspection at the occurrence of
exceptional events (e.g. fall from low height, etc.) or in case of
doubts on the proper functioning of the equipment. The equipment
data and the results of the inspections must be documented and
kept for the entire life time of the product (13 DOCUMENTATION).

9) STORAGE AND TRANSPORT

Store the equipment completely dry at room temperature in well-
ventilated areas, and it is recommended to use the bag supplied
with or, if absent, a packaging that preserves the integrity of the
product. During transport employ storage conditions, and do not
leave it in a car or in a closed environment exposed to the sun. Do
not expose to chemically aggressive substances and environments
with high concentrations of salt or dust or dirt, avoid compression,
exposure to direct sunlight, and contact with sharp objects.

10) MAINTENANCE AND CLEANING

Hand wash with neutral soap and with water at a maximum of
30°C. After washing, or in the case of damp or wet equipment,
leave to dry in the open air away from direct sources of heat. To
disinfect, use a dilute ammonia solution according to the safety
instructions provided with the product. In any case, avoid contact
with sources of heat, with abrasive and/or sharp materials. Any
alteration or tampering immediately voids the guarantee and it is
forbidden, as it can compromise the safety of the equipment itself.
Repairs, where feasible, must be carried out exclusively by the
manufacturer or by a competent person expressly authorized by
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the manufacturer, in compliance with what is indicated in the
inspection and/or maintenance procedures.

11) LIFE SPAN

It is difficult to predetermine with accuracy the real lifespan of the
equipment because it is influenced by several factors (environment
in which the equipment is used, climatic factors, storage conditions,
frequency and intensity of use, etc.). Nevertheless, it is possible to
estimate the maximum lifespan of the equipment, consisting of an
initial period of optimal storage and a period of use. For textile and
plastic products, the maximum lifespan is 12 years from the date of
manufacture, of which no more than 10 years from the date of the
first use. The maximum life span of metallic products is theoretically
indefinite, but it is still advisable to replace them after 10 years of
use. The life span of the equipment can be limited even to just one
use, for example in case of improper use, tampering, an exceptional
event (e.g.: falls, extreme environments, chemical contamination,
contact with sharp edges).

12) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION.

Stop using the equipment immediately if: the maximum life span
has been exceeded; it is obsolete; even a single check failed; there
are doubts on the functioning or condition; it shows signs of
improper use and/or tampering; it has been exposed to an
exceptional event or a hard fall: its initial strength and resistance
could be seriously reduced, even with no visible defect or
degradation.

Do not use the equipment again until receiving a written confirmation
from a competent person stating that it is acceptable to use the
equipment again. Destroy discarded products to avoid any further
use. Guarantee is void in case of tampering, misuse, improper
storage. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end
of its working life, it is compulsory to take care of its disposal,
considering the potential impact on the environment. For this
purpose, it is recommended that the products are disposed of in
accordance with the laws in force in the country where the disposal
is taking place.

13) DOCUMENTATION

For each product, documentation is required containing the
following information.

Individual information: Manufacturer + contact details; product;
type/model; serial number; manufacturing date; Date of purchase;
Date of first use.

Regular inspections and maintenance: Date; Name and signature
of the competent person; Reason for inspection; Details of work
carried out; Date of next inspection.



CONTROL)
NB 0123: TOV  SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

RidlerstralRe 65

80339 Minchen/Germany
The full declaration of conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads
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IT Istruzioni d’uso Delucidazion

Il manuale deve essere sempre disponibile nella lingua nazionale.
Se non disponibile, il venditore deve risolvere la questione con
SKYLOTEC prima della vendita. Le istruzioni devono essere
messe a disposizione dell’'utilizzatore.

1) CAMPO DI APPLICAZIONE

La serie AMPURI (fig. 1) & un Dispositivo di Protezione Individuale
(DPI) di Categoria lll per la protezione/prevenzione della caduta
dallalto, conforme al Regolamento (UE) 2016/425 e alla
EN358:2018 — cintura per il posizionamento sul lavoro e il
trattenimento, alla EN361:2002 — imbracatura anticaduta completa
per sistemi di protezione contro le cadute, alla EN813:2024 —
imbracatura di posizionamento seduta.

2) MARCATURA (FIG. 2)

1) Identificazione dell'utilizzatore. 2) Prossima ispezione. 3) Nome
dell’articolo. 4) Numero di parte. 5) Taglia. 6) Intervallo di taglie
della cintura. 7) Marcatura CE e organismo notificato responsabile
della sorveglianza della produzione. 8) Numero di serie. 9) Data di
fabbricazione, mese (MM) e anno (YYYY). 10) Indicazione di
leggere le istruzioni e le informazioni del produttore. 11)
Identificazione del produttore. 12) Norme applicate. 13) Peso
massimo dell'utilizzatore, incluso l'equipaggiamento, per l'uso
secondo la norma applicata. 14) Informazioni sul peso
dell'utilizzatore. 15) Punto di attacco sternale anticaduta. 16) Punto
di attacco anticaduta e punto di attacco per sistemi su rotaia
EN353-1. 17) Punto di attacco dorsale anticaduta.

3) NOMENCLATURA (FIG. 3)

A) Punto di attacco dorsale, B) Occhiello “HOOK REST”, C) Punto
di attacco sternale, D) Punto di attacco posteriore, E) Punto di
attacco  ventrale, F) Punto di  attacco laterale.
Materiali principali: Poliammide, Poliestere, Acciaio, Lega di
alluminio.

4) COMPATIBILITA.

Lintervallo di temperatura ambientale idoneo ¢ da -30°C a +50°C.
Limbracatura completa & adatta per utilizzatori delle taglie indicate
in fig. 1. In un sistema di protezione/prevenzione delle cadute
I'imbracatura completa deve essere sempre utilizzata con un
componente di assorbimento di energia (ad es. assorbitore di
energia EN 355). Gli altri dispositivi devono essere certificati
secondo le norme applicabili. Elenco non esaustivo: Cordini,
Connettori, Punti di ancoraggio.

| connettori devono essere conformi alle norme applicabili (ad es.:
EN362) per collegare l'imbracatura e il punto di ancoraggio,
direttamente o indirettamente.

| punti di ancoraggio e le strutture devono essere conformi alle
norme applicabili o ritenuti adeguati da una persona competente
tramite calcoli e/o prove (ad es.: EN795, una struttura idonea priva
di spigoli vivi) con una resistenza minima di 12kN.
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| sistemi di protezione/prevenzione delle cadute devono essere
conformi alle norme applicabili (ad es.: EN355, EN358, EN360,
EN353-1, EN353-2, EN12841) e devono essere dimensionati per
lintervallo di peso corretto dell'utilizzatore, incluso tutto
I'equipaggiamento trasportato.

5) ISTRUZIONI PER L’'USO.

5.1) LAMPURI presenta (fig. 4) un punto di attacco dorsale e un
punto di attacco sternale, entrambi secondo EN361 - idonei per
sistemi di protezione contro le cadute; due punti di attacco laterali,
secondo EN358 - idonei per sistemi di posizionamento sul lavoro;
un punto di attacco posteriore, secondo EN358 - idoneo per il
trattenimento; un punto di attacco ventrale, secondo EN813 -
idoneo per la prevenzione delle cadute nei sistemi di accesso su
fune e secondo EN 361 - idoneo per sistemi di protezione contro le
cadute.

5.2) Il punto di attacco ventrale (fig. 5) pud inoltre essere utilizzato
per il collegamento a sistemi su rotaia secondo EN 353-1. La
cucitura sugli occhielli superiori funge da indicatore di caduta,
mentre gli occhielli inferiori sono liberi di scorrere lungo le fettucce
principali per adattarsi meglio al connettore del sistema EN353-1.
5.3) Per indossare I'imbracatura, azionare le fibbie come mostrato
in fig. 6 per estendere alla dimensione massima, quindi procedere
come mostrato in fig. 7. Chiudere sempre il punto di attacco
sternale. L'imbracatura deve essere il piu aderente possibile,
consentendo comunque il passaggio di due dita tra essa e il corpo.
| punti di attacco sternale e dorsale devono trovarsi nell'area
indicata, da regolare tra schiena e cosciali (fig. 8). Il punto di attacco
ventrale (punto di attacco anticaduta/imbracatura di posizionamento
seduta) € costituito da 2 anelli tessili (contrassegnati con A/2) che
possono essere utilizzati solo insieme/in coppia.

5.4) Prima delluso e in un ambiente sicuro, verificare che
I'imbracatura calzi correttamente durante la camminata, durante la
sospensione e durante le attivita prevedibili. Non deve allentarsi o
scivolare eccessivamente.

5.5) Collegare sempre i sistemi ai punti di attacco descritti (fig. 9),
prestando attenzione a scegliere combinazioni idonee alluso
previsto. | punti di attacco laterali devono essere sempre utilizzati
in coppia.

5.6) Questa imbracatura & dotata di anelli sulle spalle per installare
*HOOK REST”. Questo dispositivo & idoneo per il parcheggio dei
connettori delle estremita inutilizzate dei cordini (fig. 10).

5.7) Durante l'uso, & essenziale controllare regolarmente gli
elementi di fissaggio e regolazione (fibbie, fig. 6) e verificare la
corretta chiusura delle leve dei connettori.

6) AVWWERTENZE

Una cintura di posizionamento da sola non deve essere utilizzata
se esiste un rischio prevedibile che I'utilizzatore possa rimanere
sospeso 0 essere esposto a una tensione involontaria tramite la
cintura. Un’imbracatura anticaduta completa € I'unico dispositivo di
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trattenuta del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un
sistema di arresto caduta. In un sistema di posizionamento sul
lavoro, per la sicurezza & essenziale utilizzare un punto di
ancoraggio posizionato all’altezza o al di sopra del livello della vita.
Un'imbracatura di posizionamento seduta pud essere utilizzata per
il sostegno del corpo e non ¢ idonea per l'arresto caduta: &
essenziale considerare la necessita di utilizzare un sistema di
sicurezza supplementare (ad es.: sistema di arresto caduta). La
sospensione inerte in un'imbracatura pud causare lesioni o0 morte
(frauma da sospensione). Prestare attenzione ai pericoli e alle
condizioni che potrebbero compromettere le prestazioni e la
resistenza dell'imbracatura, ad esempio: torsione o trascinamento
di cordini o corde di soccorso su spigoli vivi, reagenti chimici,
conducibilita elettrica, cadute a pendolo, umidita, gelo, temperature
estreme, invecchiamento, stoccaggio inadeguato ecc. Prevenire
ed evitare il contatto con sostanze che potrebbero danneggiare
I'attrezzatura e comprometterne la sicurezza, ad esempio: sostanze
chimiche (ad es.: vernici, solventi, adesivi, sostanze corrosive,
reagenti), soluzioni acide o basiche (prestare particolare attenzione
durante I'utilizzo di dispositivi alimentati a batteria, come utensili
elettrici, ascensori elettrici); etichette autoadesive; altri prodotti/
sostanze potenzialmente dannosi. Durante I'uso di dispositivi tessili
evitare il contatto con spigoli vivi e utilizzare dispositivi di protezione,
quando necessario.

Il rischio di caduta e la lunghezza della caduta devono essere
ridotti al minimo. Verificare la posizione del punto di ancoraggio € lo
spazio libero al di sotto dell'utilizzatore in modo che, in caso di
caduta, non vi sia collisione con il suolo o con altri ostacoli lungo la
traiettoria di caduta. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere
perpendicolare sopra I'utilizzatore. Assicurarsi di aver attentamente
considerato il modo piu sicuro di accesso, di essersi equipaggiati
correttamente e di aver predisposto una procedura di soccorso per
il recupero dell’'operatore incapacitato o per gestire qualsiasi
emergenza che possa insorgere durante il lavoro; informare
I'utilizzatore dell’'esistenza della procedura di soccorso predisposta.
Le attivita legate all'uso di questa attrezzatura sono potenzialmente
pericolose e il suo utilizzo ¢ riservato esclusivamente a persone
competenti e formate, o se direttamente supervisionate da una
persona competente. Prima delluso & essenziale conoscere
I'attrezzatura, essere in adeguate condizioni psico-fisiche, aver
ricevuto istruzioni adeguate e una formazione specifica per I'uso
(ove richiesto). Un DPI deve essere considerato per uso
strettamente personale e, ove necessario, deve essere prescritto
che venga consegnato individualmente all'utilizzatore. Ogni
individuo € responsabile delle proprie scelte e azioni: chiunque non
sia in grado di assumersi tale responsabilita non deve utilizzare
questa attrezzatura in nessuna circostanza. La responsabilita del
produttore € limitata ai difetti di fabbricazione.

Sono consentite esclusivamente le procedure indicate: qualsiasi
altro possibile utilizzo €& considerato vietato. Non utilizzare
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I'attrezzatura per attivita che superino i suoi limiti o per usi diversi
da quelli previsti! Essere equipaggiati con dispositivi di protezione
individuale non giustifica I'esposizione a rischi potenzialmente
letali. Non utilizzare mai I'attrezzatura se non si conosce l'intero
percorso di vita del prodotto o se & fornita senza la corretta
documentazione (schede di ispezione, ecc.).

7) CONTROLLI

Prima dell'uso assicurarsi che: il sistema sia assemblato
correttamente e che tutta lattrezzatura sia in condizioni di
funzionamento e idonea all'uso previsto: ogni componente sia
compatibile con gli altri e conforme ai requisiti delle normative e
direttive attualmente in vigore; la relativa documentazione (ad es.:
schede di manutenzione, schede di ispezione) sia correttamente
aggiornata; le marcature siano complete e leggibili. Prima di ogni
utilizzo assicurarsi che: le parti metalliche e plastiche portanti non
presentino deformazioni, spigoli vivi, variazioni anomale di colore,
corrosione e ossidazione; tagli, crepe, incisioni o segni di usura con
una profondita superiore a 1 mm; le parti tessili e le relative cuciture
non presentino tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, bruciature, fili
tirati o allentati, danni dovuti all'esposizione al calore o ai raggi
ultravioletti, stiramenti eccessivi, corrosione e tracce di muffa o
sostanze chimiche, prestando attenzione anche al controllo di
eventuali aree nascoste; I'attrezzatura sia pulita e priva di sporco,
in particolare in prossimita di qualsiasi interstizio (ad es. sabbia,
depositi di materiale); gli indicatori di carico siano ancora integri.
In caso di esito negativo dei controlli o di documentazione mancante
interrompere immediatamente I'uso dell'attrezzatura e ritirarla dal
servizio.

8) ISPEZIONE PERIODICA

Per le attrezzature da utilizzare in sistemi di arresto/protezione
contro le cadute secondo EN364, & obbligatoria un’ispezione
approfondita dellimbracatura da parte del produttore, di una
persona competente autorizzata dal produttore o secondo le
normative locali vigenti, e deve essere effettuata almeno ogni 12
mesi, o con intervalli inferiori (ad es.: in caso di uso frequente,
norme di settore). Per tutte le altre attrezzature e salvo diversa
indicazione, devono essere seguite le normative locali o tecniche
e, in assenza di queste, si raccomanda di attenersi alle indicazioni
previste per le attrezzature destinate a usi EN364.

Le ispezioni periodiche non esonerano ['utilizzatore dall’obbligo di
effettuare i controlli prima, durante e dopo ogni utilizzo, né dal
richiedere un’ispezione periodica straordinaria al verificarsi di
eventi eccezionali (ad es.: caduta da bassa altezza, ecc.) o in caso
di dubbi sul corretto funzionamento dell'attrezzatura. | dati
dell'attrezzatura e i risultati delle ispezioni devono essere
documentati e conservati per I'intera durata di vita del prodotto (13
DOCUMENTAZIONE).
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9) STOCCAGGIO E TRASPORTO

Conservare l'attrezzatura completamente asciutta a temperatura
ambiente in ambienti ben ventilati; si raccomanda di utilizzare la
borsa fornita o, in assenza, un imballaggio che preservi l'integrita
del prodotto. Durante il trasporto adottare condizioni di stoccaggio
adeguate e non lasciarla in auto o in ambienti chiusi esposti al sole.
Non esporre a sostanze chimicamente aggressive e ad ambienti
con elevate concentrazioni di sale o polvere o sporco; evitare la
compressione, I'esposizione alla luce solare diretta e il contatto con
oggetti appuntiti.

10) MANUTENZIONE E PULIZIA

Lavare a mano con sapone neutro e con acqua a una temperatura
massima di 30°C. Dopo il lavaggio, o in caso di attrezzatura umida
o bagnata, lasciare asciugare all'aria aperta lontano da fonti di
calore diretto. Per la disinfezione, utilizzare una soluzione diluita di
ammoniaca secondo le istruzioni di sicurezza fornite con il prodotto.
In ogni caso, evitare il contatto con fonti di calore e con materiali
abrasivi elo taglienti. Qualsiasi alterazione o manomissione
invalida immediatamente la garanzia ed ¢ vietata, in quanto pud
compromettere la sicurezza dell'attrezzatura stessa. Le riparazioni,
ove fattibili, devono essere effettuate esclusivamente dal produttore
o da una persona competente espressamente autorizzata dal
produttore, in conformita a quanto indicato nelle procedure di
ispezione e/o manutenzione.

11) DURATA DI VITA

E difficile predeterminare con precisione la reale durata di vita
dell'attrezzatura poiché essa & influenzata da diversi fattori
(ambiente di utilizzo, fattori climatici, condizioni di stoccaggio,
frequenza e intensita di utilizzo, ecc.). Tuttavia, & possibile stimare
la durata massima dell'attrezzatura, composta da un periodo
iniziale di stoccaggio ottimale e da un periodo di utilizzo. Per i
prodotti tessili e plastici, la durata massima & di 12 anni dalla data
di fabbricazione, di cui non pit di 10 anni dalla data del primo
utilizzo. La durata massima dei prodotti metallici & teoricamente
illimitata, ma & comunque consigliabile sostituirli dopo 10 anni di
utilizzo. La durata di vita dell’attrezzatura pud essere limitata anche
a un solo utilizzo, ad esempio in caso di uso improprio,
manomissione, evento eccezionale (ad es.: cadute, ambienti
estremi, contaminazione chimica, contatto con spigoli vivi).

12) INTERRUZIONE DELL’USO / SMALTIMENTO.

Interrompere immediatamente I'uso dell’'attrezzatura se: la durata
massima di vita & stata superata; & obsoleta; anche un solo
controllo ha dato esito negativo; vi sono dubbi sul funzionamento o
sulle condizioni; presenta segni di uso improprio €/0 manomissione;
¢ stata esposta a un evento eccezionale o a una caduta violenta: la
sua resistenza e robustezza iniziali potrebbero essere seriamente
ridotte, anche in assenza di difetti o degrado visibili.
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Non riutilizzare l'attrezzatura fino a quando non si riceve una
conferma scritta da parte di una persona competente che ne attesti
I'idoneita al riutilizzo. Distruggere i prodotti dismessi per evitare
qualsiasi ulteriore utilizzo. La garanzia decade in caso di
manomissione, uso improprio o stoccaggio inadeguato. Al termine
della durata di vita dell'attrezzatura, ovvero alla fine della sua vita
operativa, & obbligatorio occuparsi del suo smaltimento, tenendo
conto del potenziale impatto ambientale. A tal fine, si raccomanda
di smaltire i prodotti in conformita alle leggi vigenti nel paese in cui
avviene lo smaltimento.

13) DOCUMENTAZIONE

Per ogni prodotto ¢ richiesta una documentazione contenente le
seguenti informazioni.

Informazioni individuali: Produttore + recapiti; prodotto; tipo/
modello; numero di serie; data di fabbricazione; data di acquisto;
data del primo utilizzo.

Ispezioni periodiche e manutenzione: Data; nome e firma della
persona competente; motivo dell'ispezione; dettagli dei lavori
eseguiti; data della prossima ispezione.

14) ORGANISMI NOTIFICATI (CERTIFICAZIONE/CONTROLLO
DELLA PRODUZIONE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Miinchen/Germany
La dichiarazione di conformita completa e disponibile al seguente
link: www.skylotec.com/downloads
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FR Instructions d’utilisation Déclaration

Le manuel doit étre disponible a tout moment dans la langue
nationale. S'il n’est pas disponible, le vendeur doit résoudre cette
question avec SKYLOTEC avant la vente. Les instructions doivent
étre mises a disposition de I'utilisateur.

1) DOMAINE D’APPLICATION

La série AMPURI (fig. 1) sont des Equipements de Protection
Individuelle (EPI) de Catégorie Il destinés a la protection/
prévention contre les chutes de hauteur, conformes au Réglement
(UE) 2016/425 et a la EN358:2018 — ceinture de maintien au travail
et de retenue, a la EN361:2002 — harnais complet pour systémes
d’arrét des chutes, a la EN813:2024 — harnais cuissard.

2) MARQUAGE (fig. 2)

1) Identification de I'utilisateur. 2) Prochaine inspection. 3) Nom de
larticle. 4) Numéro de piece. 5) Taille. 6) Plage de tailles de la
ceinture. 7) Marquage CE et organisme notifié chargé de la
surveillance de la fabrication. 8) Numéro de série. 9) Date de
fabrication, mois (MM) et année (YYYY). 10) Indication de lire les
instructions et informations du fabricant. 11) Identification du
fabricant. 12) Normes appliquées. 13) Poids maximal de I'utilisateur,
équipement compris, pour ['utilisation selon la norme appliquée.
14) Informations sur le poids de I'utilisateur. 15) Point d’attache
sternal d’arrét des chutes. 16) Point d’attache d’'arrét des chutes et
point d’attache pour systémes sur rail EN353-1. 17) Point d'attache
dorsal d’arrét des chutes.

3) NOMENCLATURE (fig. 3)

A) Point d’attache dorsal, B) CEillet « HOOK REST », C) Point
d'attache sternal, D) Point d’attache arriére, E) Point d’attache
ventral, F) Point d’attache latéral.

MATERIAUX PRINCIPAUX : Polyamide, Polyester, Acier, Alliage
d’aluminium.

4) COMPATIBILITE.

La plage de température ambiante appropriée est de -30°C a
+50°C. Le harnais complet convient aux utilisateurs des tailles
indiquées a la fig. 1. Dans un systeme de protection/prévention
contre les chutes, le harnais complet doit toujours étre utilisé avec
un composant absorbant I'énergie (par ex. absorbeur d’énergie EN
355). Les autres équipements doivent étre certifiés conformément
aux normes applicables. Liste non exhaustive: longes, connecteurs,
points d’ancrage.

Les connecteurs doivent étre conformes aux normes applicables
(par ex. : EN362) pour relier le harnais et le point d’ancrage,
directement ou indirectement.

Les points d’ancrage et les structures doivent étre conformes
aux normes applicables ou étre jugés adéquats par une personne
compétente au moyen de calculs et/ou d’essais (par ex. : EN795,
une structure appropriée sans arétes vives) avec une résistance
minimale de 12kN.
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Les systémes de protection/prévention contre les chutes
doivent étre conformes aux normes applicables (par ex. : EN355,
EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) et doivent étre
dimensionnés pour la plage de poids appropriée de [I'utilisateur, y
compris tout I'équipement porté.

5) INSTRUCTIONS D’UTILISATION.

5.1) LAMPURI comporte (fig. 4) un point d’attache dorsal et un
point d’attache sternal, tous deux conformes & la EN361 - adaptés
aux systémes de protection contre les chutes ; deux points
d'attache latéraux, conformes a la EN358 - adaptés aux systémes
de maintien au travail ; un point d’attache arriére, conforme a la
EN358 - adapté a la retenue ; un point d’attache ventral, conforme
ala EN813 - adapté a la prévention des chutes dans les systémes
d’accés sur corde et conforme a la EN 361 - adapté aux systémes
de protection contre les chutes.

5.2) Le point d’attache ventral (fig. 5) peut en outre étre utilisé pour
la connexion & des systémes sur rail conformément & la EN 353-1.
La couture sur les ceillets supérieurs agit comme indicateur de
chute, tandis que les ceillets inférieurs sont libres de coulisser le
long des sangles principales afin de mieux s'adapter au connecteur
du systéme EN353-1.

5.3) Pour enfiler le harnais, actionner les boucles comme indiqué a
la fig. 6 afin d’atteindre la taille maximale, puis procéder comme
indiqué a la fig. 7. Toujours fermer le point d’attache sternal. Le
harnais doit étre aussi ajusté que possible, tout en permettant le
passage de deux doigts entre celui-ci et le corps. Les points
d’attache sternal et dorsal doivent se situer dans la zone indiquée,
a ajuster entre le dos et les tours de cuisse (fig. 8). Le point
d’attache ventral (point d'attache d’arrét des chutes/harnais
cuissard) est constitué de 2 boucles textiles (marquées A/2) qui ne
peuvent étre utilisées qu’ensemble/en paire.

5.4) Avant I'utilisation et dans un environnement sir, vérifier que le
harnais est bien ajusté lors de la marche, en suspension et pendant
les activités prévisibles. Il ne doit pas se desserrer ni glisser
excessivement.

5.5) Toujours connecter les systémes aux points d’attache décrits
(fig. 9), en veillant a choisir des combinaisons adaptées a I'utilisation
prévue. Les points d’attache latéraux doivent toujours étre utilisés
par paire.

5.6) Ce harnais est équipé de boucles sur les épaules pour installer
le «<HOOK REST ». Cet équipement est adapté au stationnement
des connecteurs des extrémités de longe inutilisées (fig. 10).

5.7) Pendant I'utilisation, il est essentiel de vérifier réguliérement
les éléments de fixation et de réglage (boucles, fig. 6) et de
contrdler la bonne fermeture des verrous des connecteurs.

6) AVERTISSEMENTS
Une ceinture de maintien seule ne doit pas étre utilisée s'il existe
un risque prévisible que I'utilisateur se retrouve en suspension ou
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soit exposé a une tension involontaire par la taille. Un harnais
complet est le seul équipement de maintien du corps acceptable
pouvant étre utilisé dans un systéme d’arrét des chutes. Dans un
systeme de maintien au travail, il est essentiel pour la sécurité
dutiliser un point d’ancrage positionné au niveau ou au-dessus de
la taille. Un harnais cuissard peut étre utilisé pour le soutien du
corps et n'est pas adapté a I'arrét des chutes : il est essentiel de
considérer la nécessité d’utiliser un dispositif de secours (par ex.:
systéme d'arrét des chutes). Une suspension inerte dans un
harnais peut entrainer des blessures ou la mort (traumatisme de
suspension).

Préter attention aux dangers et aux conditions susceptibles de
compromettre les performances et la résistance du harnais, par
exemple: torsion ou trainage de longes ou de cordes de secours
sur des arétes vives, réactifs chimiques, conductivité électrique,
chutes pendulaires, humidité, gel, températures extrémes,
vieillissement, stockage inadéquat, etc. Prévenir et éviter le contact
avec des substances susceptibles d’endommager I'équipement et
de compromettre sa sécurité, par exemple: substances chimiques
(par ex. : peintures, solvants, adhésifs, substances corrosives,
réactifs), solutions acides ou basiques (porter une attention
particuliere lors de I'utilisation de dispositifs alimentés par batterie,
tels que les outils électriques, les bloqueurs électriques) ; étiquettes
auto-adhésives ; autres produits/substances potentiellement
nuisibles. Lors de I'utilisation de dispositifs textiles, éviter le contact
avec des arétes vives et utiliser des dispositifs de protection
lorsque cela est nécessaire.

Le risque de chute et la longueur de la chute doivent étre minimisés.
Vérifier 'emplacement du point d’ancrage et I'espace libre sous
I'utilisateur afin qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le
sol ou d'autres obstacles sur la trajectoire de la chute. Le point
d’ancrage doit étre perpendiculaire au-dessus de [l'utilisateur.
S’assurer d’avoir soigneusement considéré le mode d'accés le
plus sdr, de s'étre correctement équipé et d’avoir prévu une
procédure de secours pour récupérer I'opérateur incapacités ou
pour faire face a toute urgence pouvant survenir pendant le travail
; informer l'utilisateur de I'existence de la procédure de secours
mise en place.

Les activités liées a [lutilisation de cet équipement sont
potentiellement dangereuses et son utilisation est réservée
exclusivement a des personnes compétentes et formées, ou si
elles sont directement supervisées par une telle personne. Avant
I'utilisation, il est essentiel de connaitre I'équipement, d’étre en
bonne condition psycho-physique, d’avoir regu des instructions
adéquates et une formation spécifique a ['utilisation (le cas
échéant). Un EPI doit étre considéré comme strictement personnel
et, si nécessaire, il doit étre prescrit qu'il soit remis individuellement
a l'utilisateur. Chaque individu est responsable de ses propres
choix et actions : toute personne qui n'est pas capable d’assumer
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cette responsabilité ne doit en aucun cas utiliser cet équipement.
La responsabilité du fabricant est limitée aux défauts de fabrication.
Seules les procédures indiquées sont autorisées : toute autre
utilisation possible est considérée comme interdite. Ne pas utiliser
I'équipement pour des activités dépassant ses limites ou pour des
usages différents de ceux prévus ! Le fait d'étre équipé de dispositifs
de protection individuelle ne justifie pas de s’exposer a des risques
potentiellement mortels. Ne jamais utiliser I'équipement si I'on ne
connait pas l'intégralit¢ de son parcours de vie ou s'il est fourni
sans la documentation correcte (fiches d’inspection, etc.).

7) CONTROLES

Avant l'utilisation, s’assurer que : le systeme est correctement
assemblé et que tout 'équipement est en état de fonctionnement et
adapté a l'utilisation prévue ; chaque élément est compatible avec
les autres et conforme aux exigences des reglements et directives
en vigueur ; la documentation correspondante (par ex. : fiches de
maintenance, fiches d'inspection) est correctement mise a jour ; les
marquages sont complets et lisibles.

Avant chaque utilisation, s’assurer que : les parties métalliques et
plastiques portantes ne présentent pas de déformations, d'arétes
vives, de variations anormales de couleur, de corrosion ou
d’oxydation ; de coupures, fissures, entailles ou signes d’usure
d’une profondeur supérieure a 1 mm ; les parties textiles et leurs
coutures ne présentent pas de coupures, abrasions, effilochages,
usure, brdlures, fils tirés ou desserrés, dommages dus a I'exposition
a la chaleur ou aux rayons ultraviolets, étirements excessifs,
corrosion et traces de moisissures ou de substances chimiques, en
prétant attention également au contréle des zones éventuellement
cachées ; l'équipement est propre et exempt de saleté, en
particulier a proximité de tout interstice (par ex. sable, dépbts de
matériaux) ; les indicateurs de charge sont encore intacts.

En cas d’échec des contréles ou de documentation manquante,
cesser immédiatement ['utilisation de I'équipement et le retirer du
service.

8) INSPECTION PERIODIQUE

Pour les équipements destinés a étre utilisés dans des systémes
d’arrét/protection contre les chutes selon EN364, une inspection
approfondie du harnais par le fabricant, par une personne
compétente autorisée par le fabricant ou conformément aux
réglementations locales en vigueur est obligatoire et doit étre
effectuée au moins tous les 12 mois, ou a des intervalles plus
courts (par ex. : en cas d'utilisation fréquente, normes de terrain).
Pour tous les autres équipements et sauf indication contraire, les
réglementations locales ou techniques doivent étre respectées et,
en I'absence de celles-ci, il est recommandé de se conformer aux
indications relatives aux équipements destinés aux usages EN364.
Les inspections périodiques ne dispensent pas I'utilisateur de
I'obligation d’effectuer les contrdles avant, pendant et aprés chaque
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utilisation, ni de demander une inspection périodique extraordinaire
en cas d'événements exceptionnels (par ex. : chute de faible
hauteur, etc.) ou en cas de doute sur le bon fonctionnement de
'équipement. Les données de I'équipement et les résultats des
inspections doivent étre documentés et conservés pendant toute la
durée de vie du produit (13 DOCUMENTATION).

9) STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker I'équipement completement sec a température ambiante
dans des zones bien ventilées ; il est recommandé d’utiliser le sac
fourni ou, a défaut, un emballage qui préserve l'intégrité du produit.
Pendant le transport, appliquer des conditions de stockage
appropriées et ne pas laisser I'équipement dans une voiture ou
dans un environnement fermé exposé au soleil. Ne pas exposer a
des substances chimiquement agressives ni a des environnements
présentant de fortes concentrations de sel, de poussiere ou de
saleté ; éviter la compression, I'exposition a la lumiere solaire
directe et le contact avec des objets tranchants.

10) ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Laver a la main avec un savon neutre et de I'eau a une température
maximale de 30°C. Aprés le lavage, ou en cas d'équipement
humide ou mouillé, laisser sécher a I'air libre, a I'écart de sources
de chaleur directes. Pour la désinfection, utiliser une solution
d’ammoniaque diluée conformément aux instructions de sécurité
fournies avec le produit. Dans tous les cas, éviter le contact avec
des sources de chaleur ainsi qu’avec des matériaux abrasifs et/ou
tranchants. Toute modificaton ou manipulation annule
immédiatement la garantie et est interdite, car elle peut
compromettre la sécurité de I'équipement Ilui-méme. Les
réparations, lorsqu’elles sont possibles, doivent étre effectuées
exclusivement par le fabricant ou par une personne compétente
expressément autorisée par le fabricant, conformément a ce qui
est indiqué dans les procédures d’inspection et/ou d’entretien.

11) DUREE DE VIE

Il est difficile de déterminer avec précision la durée de vie réelle de
léquipement car elle est influencée par plusieurs facteurs
(environnement d'utilisation, facteurs climatiques, conditions de
stockage, fréquence et intensité d’utilisation, etc.). Néanmoins, il
est possible d’'estimer la durée de vie maximale de I'équipement,
composée d'une période initiale de stockage optimal et d'une
période d'utilisation. Pour les produits textiles et plastiques, la
durée de vie maximale est de 12 ans a compter de la date de
fabrication, dont pas plus de 10 ans a compter de la date de
premiére utilisation. La durée de vie maximale des produits
métalliques est théoriquement illimitée, mais il est néanmoins
conseillé de les remplacer aprés 10 ans d'utilisation. La durée de
vie de I'équipement peut également étre limitée a une seule
utilisation, par exemple en cas d'utilisation inappropriée, de
manipulation, d'événement exceptionnel (par ex.. chutes,
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environnements extrémes, contamination chimique, contact avec
des arétes vives).

12) INTERRUPTION DE L’UTILISATION / ELIMINATION.

Cesser immédiatement d'utiliser 'équipement si : la durée de vie
maximale est dépassée ; il est obsoléte ; méme un seul contrdle a
échoué; il existe des doutes quant au fonctionnement ou a I'état ; il
présente des signes d'utilisation impropre et/ou de manipulation ; il
a été exposé a un événement exceptionnel ou a une chute violente
. sa résistance et sa solidité initiales pourraient étre sérieusement
réduites, méme en 'absence de défaut ou de dégradation visibles.
Ne pas réutiliser 'équipement tant qu’'une confirmation écrite d'une
personne compétente attestant qu'il est acceptable de réutiliser
I'équipement n’a pas été recue. Détruire les produits mis au rebut
afin d’éviter toute réutilisation. La garantie est annulée en cas de
manipulation, de mauvaise utilisation ou de stockage inapproprié.
Ala fin de la durée de vie de 'équipement, c'est-a-dire & la fin de
sa vie opérationnelle, il est obligatoire de prendre en charge son
élimination en tenant compte de [limpact potentiel sur
Ienvironnement. A cet effet, il est recommandé que les produits
soient éliminés conformément aux lois en vigueur dans le pays ou
I'élimination a lieu.

13) DOCUMENTATION

Pour chaque produit, une documentation est requise contenant les
informations suivantes.

Informations individuelles: fabricant + coordonnées; produit; type/
modeéle; numéro de série; date de fabrication; date d’achat; date de
premiére utilisation.

Inspections régulieres et maintenance: date ; nom et signature de
la personne compétente; motif de I'inspection; détails des travaux
effectués; date de la prochaine inspection.

14) ORGANISMES NOTIFIES (CERTIFICATION/CONTROLE DE
LA PRODUCTION) .
NB 0123 : TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralie 65

80339 Miinchen/Germany
La déclaration de conformité compléte est accessible via le lien
suivant :
www.skylotec.com/downloads
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DE Gebrauchsanleitung Erklarung

Die Anleitung muss immer in Landessprache vorhanden sein.
Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom
Verkaufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss dem
Benutzer zur Verfligung gestellt werden.

1) ANWENDUNGSBEREICH

Die AMPURI-Serie (Abb. 1) ist eine Personliche Schutzausriistung
(PSA) der Kategorie Il zum Schutz vor bzw. zur Verhinderung von
Stlirzen aus der Hohe, konform mit der Verordnung (EU) 2016/425
sowie mit EN 358:2018 — Gurt zur Arbeitspositionierung und zum
Ruickhalten, mit EN 361:2002 — Auffanggurt fiir Auffangsysteme,
und mit EN 813:2024 — Sitzgurt.

2) KENNZEICHNUNG (Abb. 2)

1) Benutzeridentifikation. 2) Nachste Prifung. 3) Produktname. 4)
Artikelnummer. 5) Grofke. 6) GroRenbereich des Gurts. 7) CE-
Kennzeichnung und benannte Stelle, fr die
Produktionsiiberwachung. 8) Seriennummer. 9) Herstellungsdatum,
Monat (MM) und Jahr (YYYY). 10) Hinweis zum Lesen der
Herstelleranweisungen und -informationen. 1)
Herstelleridentifikation. 12) Angewandte Normen. 13) Maximales
Benutzergewicht einschlieRlich Ausriistung fir den jeweiligen
bestimmungsgemaRen Gebrauch. 14) Informationen zum
Benutzergewicht 15) Sternaler Auffangdse 16) Auffangése und
Auffangdse fur EN 353-1 schienenbasierte Systeme. 17) Dorsaler
Auffangdse.

3) BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 3)

A) Dorsaler Auffangdése, B) ,HOOK REST“-Ose, C) Sternaler
Auffangdse, D) hinterer Befestigungspunkt, E) Ventraler
Bestigungspunkt, F) Seitlicher Befestigungspunkt.
Hauptmaterialien: Polyamid, Polyester, Stahl, Aluminiumlegierung.

4) KOMPATIBILITAT

Der geeignete Umgebungstemperaturbereich liegt zwischen -30°C
und +50°C. Der Ampuri ist fiir Benutzer mit den in Abbildung 1
angegebenen Groflen geeignet. In einem Absturzschutzsystem/
System zur Verhinderung von Stiirzen muss der Auffanggurt immer
mit einer energieabsorbierenden Komponente (z.B. Fallddmpfer
EN 355) verwenden werden. Die weitere Ausriistung muss gemafi
denanwendbaren Normen zertifiziert sein. Eine nichtabschlieRende
Liste  umfasst:  Verbindungsmittel,  Verbindungselemente,
Anschlagpunkte.

Verbindungselemente missen den anwendbaren Normen
entsprechen (z.B.: EN 362), um den Gurt und den Anschlagpunkt
direkt oder indirekt zu verbinden.

Anschlagpunkte und Strukturen missen den anwendbaren
Normen entsprechen oder von einer sachkundigen Person mittels
Berechnung und/oder Priifung als geeignet beurteilt werden (z.B.:
EN 795, eine geeignete Struktur ohne scharfe Kanten) und eine
Mindestfestigkeit von 12 kN aufweisen.
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Absturzschutzsysteme/ Systeme zur Verhindern von Stiirzen
mussen den anwendbaren Normen entsprechen (z.B.: EN 355, EN
358, EN 360, EN 353-1, EN 353-2, EN 12841) und fir den
entsprechenden Gewichtsbereich des Benutzers, einschlieflich
der mitgeflihrten Ausriistung, ausgelegt sein.

5) GEBRAUCHSANWEISUNG

5.1) Der AMPURI verfligt (Abb. 4) iber einen dorsalen und
sternalen Befestigungspunkt, beide gemaR EN 361 - geeignet fiir
Auffangsysteme; zwei seitliche Befestigunspunkten gemal® EN
358 - geeignet flr Arbeitspositionierungssysteme; einen hinteren
Befestigungspunktgemaf EN 358 - geeignet fur Riickhaltesysteme;
sowie einen ventralen Befestigungspunkt gemal EN 813 - geeignet
zur Verhinderung von Stiirzen in seilgestiitzten Zugangssystemen
und gemaR EN 361 - geeignet fiir Auffangsysteme.

5.2) Der ventrale Befestigungspunkt (Abb. 5) kann zusatzlich fiir
die Verbindung mit schienenbasierten Systemen gemal EN 353-1
verwendet werden. Die Nahte an den oberen Osen dienen als
Sturzindikator, wahrend die unteren Osen entlang der Hauptbander
frei gleiten kdnnen, um sich besser an dem Verbindungselement
des EN 353-1-Systems anzupassen.

5.3) Zum Anlegen des Gurtes die Schnallen wie in Abbildung 6
gezeigt betatigen, um sie auf maximale Lange zu einzustellen und
dann wie in Abbildung 7 gezeigt fortfahren. Der sternalen
Befestigungspunkt ist stets zu schlie®en. Der Gurt muss so eng
wie mdglich sitzen, jedoch sollten noch zwei Finger zwischen Gurt
und Kérper geschoben werden kénnen. Die sternalen und dorsalen
Befestigungspunkt sollten sich im angegebenen Bereich befinden
und zwischen Riicken- und Beinschlaufen angepasst werden (Abb.
8). Der ventrale Befestigungspunkt (Auffangdse/Sitzgurtdse)
besteht aus 2 textilen Schlaufen (gekennzeichnet mit A/2), die nur
zusammen/paarweise verwendet werden dirfen.

5.4) Vor dem Gebrauch und in einer sicheren Umgebung ist zu
uberprifen, ob der Gurt beim Gehen, beim Hangen und bei
vorhersehbaren Bewegungen gut sitzt. Er darf sich weder I6sen
noch (ibermaRig verrutschen.

5.5) Systeme sind stets an den beschriebenen Befestigungspunkten
zu befestigen (Abb. 9), wobei darauf zu achten ist, Kombinationen
zu wahlen, die fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind.
Seitliche Befestigungspunkte sind stets paarweise zu verwenden.

5.6) Dieser Gurt ist mit Schlaufen an den Schultern ausgestattet,
um die ,HOOK REST“-Halterungen zu befestigen. Diese sind dafiir
vorgesehen, Verbindungselemente von ungenutzten
Verbindungsmittel aufzunehmen (Abb. 10).

5.7) Wahrend des Gebrauchs ist es unbedingt erforderlich, die
Befestigungs- und Einstellelemente (Schnallen, Abb. 6) regelmafig
zu Uberprifen und das ordnungsgemalen Verriegeln der
Verbindungselemente zu kontrollieren.
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6) WARNHINWEISE

Ein reiner Huftgurt darf nicht verwendet werden, wenn das
vorhersehbare Risiko besteht, dass der Benutzer in eine hangende
Position gerat oder unbeabsichtigter Zug auf die Hiifte ausgeiibt
wird. Ein Auffanggurt ist das einzige zulassige Haltesystem, das in
einem Auffangsystem verwendet werden darf. In einem
Arbeitspositionierungssystem ist es fur die Sicherheit unerlésslich,
einen Anschlagpunkt zu verwenden, der sich auf oder Uber
Hufthdhe befindet. Ein Sitzgurt darf nur zur Korperstitzung
verwendet werden und ist nicht fiir Auffangzwecke geeignet; es ist
daher unbedingt erforderlich, die Notwendigkeit eines zusétzlichen
Back-ups (z.B. Auffangsystem) zu beriicksichtigen. Regungsloses
Hangen im Gurt kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren
(Hangetrauma).

Achten Sie auf Gefahren und Bedingungen, die die
Leistungsfahigkeit und die Festigkeit des Gurtes beeintrachtigen
kénnten, zum Beispiel Verdrehen oder Ziehen von
Verbindungsmitteln oder Rettungsseilen Uber scharfe Kanten,
chemische Einflisse, elektrische Leitfahigkeit, Pendelstlrze,
Feuchtigkeit, Frost, extreme  Temperaturen, Alterung,
unsachgemale Lagerung usw. Vermeiden und verhindern Sie den
Kontakt mit Substanzen, die die Ausriistung beschadigen und
seine Sicherheit beeintrachtigen kdnnten, zum Beispiel chemische
Stoffe wie Farben, Lésungsmittel, Klebstoffe, atzende Substanzen,
Reagenzien, saure oder basische Ldsungen (insbesondere bei
Arbeiten mit batteriebetriebenen Geraten wie Elektrowerkzeuge,
motorisierte Aufstiegshilfen)., selbstklebende Etiketten oder andere
potenziell schadliche Produkte/Substanzen. Bei der Verwendung
von textilen Komponenten ist der Kontakt mit scharfen Kanten zu
vermeiden und bei Bedarf sind geeignete Schutzvorrichtungen zu
verwenden.

Das Risiko eines Absturzes und die mégliche Fallstrecke missen
auf ein Minimum reduziert werden. Die Lage des Anschlagpunktes
und der Freiraum unter dem Benutzer ist zu Uberprifen, um
sicherzustellen, dass im Falle eines Sturzes kein Aufprall auf den
Boden, oder andere Hindernisse erfolgt. Der Anschlagpunkt sollte
sich méglichst senkrecht Gber dem Benutzer befinden. Stellen Sie
sicher, dass Sie den sichersten Zugangsweg sorgfaltig geplant,
sich ordnungsgemall ausgerlstet und ein Rettungsverfahren
vorgesehen haben, um einen handlungsunféhigen Benutzer zu
bergen oder auf Notfalle wahrend der Arbeit reagieren zu kénnen;
informieren  Sie den Benutzer Uber das bestehende
Rettungsverfahren.

Die Tatigkeiten, die mit der Verwendung dieser Ausriistung
verbunden sind, sind potenziell geféhrlich, und seine Verwendung
ist ausschlieflich sachkundigen und geschulten Personen
vorbehalten oder darf nur unter deren direkter Aufsicht erfolgen.
Vor der Verwendung ist es unbedingt erforderlich, mit der
Ausrlstung vertraut zu sein, sich in gutem geistigen und
korperlichen Zustand zu befinden, angemessene Unterweisung
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und gegebenenfalls spezifische Schulung fiir die Verwendung
erhalten zu haben. Eine PSA ist als streng personenbezogen zu
betrachten, und falls erforderlich, muss vorgeschrieben sein, dass
sie dem Benutzer individuell zugeteilt wird. Jede Person ist fiir ihre
eigenen Entscheidungen und Handlungen verantwortlich; wer nicht
in der Lage ist, diese Verantwortung zu Ubernehmen, darf diese
Ausrustung unterkeinen Umstanden verwenden. Die Verantwortung
des Herstellers ist auf Produktionsfehler beschrankt.

Nur die angegebenen Verfahren sind zuldssig; jede andere
mdgliche Verwendung gilt als verboten. Verwenden Sie die
Ausrustung nichtfiir Tatigkeiten, die dessen Grenzen uberschreiten,
oder fir andere Zwecke als die bestimmungsgemaRen! Das
Tragen personlicher Schutzausrlstung rechtfertigt nicht, sich
bewusst lebensgefahrlichen Risiken auszusetzen. Verwenden Sie
niemals die Ausriistung, dessen vollstandiger Lebenszyklus lhnen
nicht bekannt ist, oder das ohne die korrekte Dokumentation
(Prifprotokolle usw.) bereitgestellt wurde.

7) UBERPRUFUNGEN

Vor der Verwendung ist sicherzustellen, dass das System korrekt
montiert ist und alle Komponenten funktionsfahig und fiir den
vorgesehenen Einsatz geeignet sind; dass alle Teile miteinander
kompatibel sind und den geltenden Normen und Richtlinien
entsprechen; dass deren Dokumentation (z.B. Wartungs- oder
Priifprotokolle) aktuell ist und dass alle Kennzeichnungen
vollstandig und lesbar sind.

Vor jeder Benutzung ist sicherzustellen, dass tragende Metall- und
Kunststoffteile ~ keine ~ Verformungen, scharfen  Kanten,
ungewohnliche Farbveranderungen, Korrosion oder Oxidation
aufweisen; dass keine Schnitte, Risse, Kerben oder
Abnutzungsspuren mit einer Tiefe von mehr als 1 mm vorhanden
sind; dass textile Teile und deren Nahte keine Schnitte, Abriebe,
Ausfransungen, Abnutzungen, Brandspuren, gezogene oder lose
Faden, Schaden durch Hitze oder UV-Strahlung, UberméaRige
Dehnung, Korrosion oder Schimmel- bzw. Chemikalienriickstande
zeigen, wobei auch verdeckte Bereiche sorgfaltig zu priifen sind;
dass die Ausriistung sauber ist und keine Verschmutzungen,
insbesondere in Offnungen (z.B. Sand, Materialablagerungen),
vorhanden sind; dass die Belastungsindikatoren unversehrt sind.
Im Falle nicht bestandener Uberpriifungen oder fehlender
Dokumentation ist die Verwendung der Ausristung sofort
einzustellen und es aus dem Gebrauch zu nehmen.

8) REGELMARIGE INSPEKTION

Fir Ausristungen, die in Auffang- oder Sicherungssystemen
gemall EN 364 verwendet werden, ist eine grindliche Inspektion
durch den Hersteller, durch eine vom Hersteller autorisierte
sachkundige Person oder gemaR den geltenden nationalen
Vorschriften zwingend erforderlich. Diese Inspektion muss
mindestens alle 12 Monate oder haufiger durchgefiihrt werden
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(z.B. bei haufigem Gebrauch oder nach branchenspezifischen
Vorgaben). Fur alle anderen Ausriistungn sind, sofern nicht anders
angegeben, die jeweiligen nationalen oder technischen Vorschriften
zu befolgen, und falls keine vorhanden sind, wird empfohlen, die
flr Gerate gemaflt EN 364 geltenden Richtlinien anzuwenden.
RegelmaRige Inspektionen entbinden den Benutzer nicht von der
Pflicht, vor und nach jeder Verwendung eigene Sichtprifungen
durchzufiihren, oder bei aufergewdhnlichen Ereignissen (z.B.
Sturzaus geringer Hohe) bzw. bei Zweifelnan derordnungsgemafen
Funktion der Ausristung, eine auferordentliche Inspektion
durchzufiihren. Die Geratedaten und die Ergebnisse der
Inspektionen missen dokumentiert werden und ist die gesamte
Lebensdauer des Produktes aufzubewahren (13
DOKUMENTATION).

9) LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Ausriistung ist vollstandig trocken bei Raumtemperatur in gut
belufteten Bereichen zu lagern; es wird empfohlen, die mitgelieferte
Tasche oder, falls nicht vorhanden, eine Verpackung zu verwenden,
die die Unversehrtheit des Produkts gewahrleistet. Wahrend des
Transports sind die Lagerbedingungen einzuhalten; das Produkt
darf nicht in einem Fahrzeug oder in einem geschlossenen Raum
gelagert werden, der direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.
Es darf keinen chemisch aggressiven Substanzen oder
Umgebungen mit hoher Salz-, Staub- oder Schmutzkonzentration
ausgesetzt werden; Druck, direkte Sonneneinstrahlung und
Kontakt mit scharfen Gegenstanden sind zu vermeiden.

10) WARTUNG UND REINIGUNG

Von Hand mit neutraler Seife und Wasser bei einer maximalen
Temperatur von 30 °C waschen. Nach dem Waschen, oder im
Falle von feuchter, oder nasser Ausriistung an der Luft trocknen
lassen, fern von direkten Warmequellen. Zur Desinfektion eine
verdinnte Ammoniaklésung gemalR den mit dem Produkt
bereitgestellten Sicherheitsanweisungen verwenden. In jedem Fall
ist der Kontakt mit Warmequellen sowie mit scheuernden und/oder
scharfen Materialien zu vermeiden. Jegliche Veranderung oder
Manipulation fiihrt sofort zum Erldschen der Garantie und ist
verboten, da sie die Sicherheit der Ausriistung beeintrachtigen
kann. Reparaturen dirfen, soweit sie moglich sind, ausschlieflich
vom Hersteller oder von einer vom Hersteller ausdricklich
autorisierten sachkundigen Person durchgefiilhrt werden, in
Ubereinstimmung mit den in den Priif- und/oder Wartungsverfahren
angegebenen Vorgaben.

11) LEBENSDAUER

Die tatsachliche Lebensdauer der Ausristung 1asst sich im Voraus
nicht genau bestimmen, da sie von mehreren Faktoren beeinflusst
wird  (Verwendungsumgebung, klimatische  Bedingungen,
Lagerbedingungen, Haufigkeit und Intensitat der Nutzung usw.).
Dennoch I&sst sich eine maximale Lebensdauer der Ausristung
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abschatzen, die aus einer anfanglichen Phase optimaler Lagerung
und einer Nutzungsphase besteht. Firr Textil- und Kunststoffprodukte
betragt die maximale Lebensdauer 12 Jahre ab Herstellungsdatum,
wobei nicht mehr als 10 Jahre ab dem Datum der ersten
Verwendung liegen dirfen. Die maximale Lebensdauer von
Metallprodukten ist theoretisch unbegrenzt, dennoch wird
empfohlen, sie nach 10 Jahren Gebrauch zu ersetzen. Die
Lebensdauer der Ausriistung kann sich auch auf nur eine einzige
Verwendung beschranken, beispielsweise im Fall unsachgemalier
Benutzung, Manipulation, eines auRergewdhnlichen Ereignisses
(z.B.: Sturz, extreme Umgebungsbedingungen, chemische
Verunreinigung, Kontakt mit scharfen Kanten).

12) NUTZUNGSUNTERBRECHUNG / ENTSORGUNG

Die Verwendung der Ausriistung ist sofort einzustellen, wenn: die
maximale Lebensdauer (iberschritten ist; die Ausriistung veraltet
ist; auch nur eine einzige Prifung nicht bestanden wurde; Zweifel
an der Funktionsfahigkeit oder am Zustand bestehen; Anzeichen
unsachgemaRer Verwendung und/oder Manipulation vorliegen; die
Ausrlstung einem aulergewdhnlichen Ereignis, oder einem
starken Sturz ausgesetzt war — in all diesen Fallen kann seine
urspriingliche Festigkeit und Widerstandsfahigkeit erheblich
beeintréchtigt sein, selbst wenn keine sichtbaren Mangel oder
Abnutzungen vorhanden sind.

Die Ausristung darf erst wieder verwendet werden, wenn eine
schriftliche Bestatigung einer sachkundigen Person vorliegt, die
bestatigt, dass die Verwendung erneut zuldssig ist. Ausgemusterte
Produkte sind zu zerstoren, um eine weitere Nutzung
auszuschlieBen. Die Garantie erlischt im Falle von Manipulation,
unsachgemaRer Verwendung, oder falscher Lagerung.

Am Ende der Lebensdauer der Ausriistung, also am Ende seiner
Nutzungszeit, ist es zwingend erforderlich, sich um die fachgerechte
Entsorgung zu kiimmern, wobei die méglichen Auswirkungen auf
die Umwelt zu berlcksichtigen sind. Zu diesem Zweck wird
empfohlen, die Produkte gemafR den in dem Land geltenden
gesetzlichen Vorschriften zu entsorgen, in dem die Entsorgung
erfolgt.

13) DOKUMENTATION

Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende
Angaben enthalten muss.

Individuelle Informationen: Hersteller + Kontaktinformationen;
Produkt;  Typ/Modell;  Seriennummer;  Herstellungsdatum;
Kaufdatum; Datum des ersten Gebrauchs.

RegelméaRige Uberpriifungen und Instandhaltungen: Datum; Name
und Unterschrift der sachkundigen Person; Grund der Uberpriifung;
Angaben zu durchgefiihrten Arbeiten; Datum der nachsten
Uberpriifung.
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14) NOTIFIZIERTE STELLEN (ZERTIFIZIERUNG/
FERTIGUNGSUBERWACHUNG)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Minchen / Deutschland
Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads
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ES Instrucciones de uso Declaracion

El manual debe estar disponible en todo momento en el idioma nacional.
Si no esta disponible, el vendedor debe resolver esta cuestion con
SKYLOTEC antes de la venta. Las instrucciones deben ponerse a
disposicién del usuario.

1) CAMPO DE APLICACION

La serie AMPURI (fig. 1) son Equipos de Proteccion Individual (EPI) de
Categoria Ill para la proteccion/prevision contra caidas desde altura,
conformes con el Reglamento (UE) 2016/425 y con la EN358:2018 —
cinturén para posicionamiento en el trabajo y retencién, con la
EN361:2002 - arnés anticaidas de cuerpo completo para sistemas de
proteccion contra caidas, con la EN813:2024 - arnés de asiento.

2) MARCADO (fig. 2)

1) ldentificacion del usuario. 2) Préxima inspeccion. 3) Nombre del
articulo. 4) Numero de pieza. 5) Talla. 6) Rango de tallas del cinturén. 7)
Marcado CE y organismo notificado encargado de la vigilancia de la
fabricacion. 8) Numero de serie. 9) Fecha de fabricacion, mes (MM) y afio
(YYYY). 10) Indicacion de leer las instrucciones e informacion del
fabricante. 11) Identificacion del fabricante. 12) Normas aplicadas. 13)
Peso méximo del usuario, incluido el equipo, para el uso segln la norma
aplicada. 14) Informacion sobre el peso del usuario. 15) Punto de anclaje
esternal de detencion de caidas. 16) Punto de anclaje de detencién de
caidas y punto de anclaje para sistemas sobre rail EN353-1. 17) Punto de
anclaje dorsal de detencién de caidas.

3) NOMENCLATURA (fig. 3)

A) Punto de anclaje dorsal, B) Ojal “‘HOOK REST”, C) Punto de anclaje
esternal, D) Punto de anclaje trasero, E) Punto de anclaje ventral, F)
Punto de anclaje lateral.

MATERIALES PRINCIPALES: Poliamida, Poliéster, Acero, Aleacion de
aluminio.

4) COMPATIBILIDAD.

El rango de temperatura ambiental adecuado es de -30°C a +50°C. El
arnés de cuerpo completo es adecuado para usuarios de las tallas
indicadas en la fig. 1. En un sistema de proteccion/prevision contra
caidas, el arnés de cuerpo completo debe utilizarse siempre con un
componente de absorcion de energia (p. €j. absorbedor de energia EN
355). Los demas equipos deben estar certificados conforme a las normas
aplicables. Lista no exhaustiva: eslingas, conectores, puntos de anclaje.
Los conectores deben cumplir las normas aplicables (p. €j.: EN362)
para unir el arnés y el punto de anclaje, directa o indirectamente
Los puntos de anclaje y las estructuras deben cumplir las normas
aplicables o ser considerados adecuados por una persona competente
mediante calculos y/o ensayos (p. j.: EN795, una estructura adecuada
sin aristas vivas) con una resistencia minima de 12kN.

Los sistemas de proteccion/prevision contra caidas deben cumplir
las normas aplicables (p. ej.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
EN12841) y deben estar dimensionados para el rango de peso adecuado
del usuario, incluido todo el equipo transportado.
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5) INSTRUCCIONES DE USO.

5.1) EI AMPURI dispone (fig. 4) de un punto de anclaje dorsal y un punto
de anclaje esternal, ambos conforme a EN361 - adecuados para sistemas
de proteccién contra caidas; dos puntos de anclaje laterales, conforme a
EN358 - adecuados para sistemas de posicionamiento en el trabajo; un
punto de anclaje trasero, conforme a EN358 - adecuado para retencion;
un punto de anclaje ventral, conforme a EN813 - adecuado para la
prevencion de caidas en sistemas de acceso por cuerda y conforme a EN
361 - adecuado para sistemas de proteccidn contra caidas.

5.2) El punto de anclaje ventral (fig. 5) puede utilizarse adicionalmente
para la conexion a sistemas sobre rail conforme a EN 353-1. La costura
en los ojales superiores actlia como indicador de caida, mientras que los
ojales inferiores pueden deslizarse libremente a lo largo de las cintas
principales para adaptarse mejor al conector del sistema EN353-1.

5.3) Para colocarse el arnés, accionar las hebillas como se muestra en la
fig. 6 para extenderlo al tamafio maximo y, a continuacion, proceder como
se muestra en la fig. 7. Cerrar siempre el punto de anclaje esternal. El
arnés debe quedar lo mas ajustado posible, permitiendo atn el paso de
dos dedos entre él y el cuerpo. Los puntos de anclaje esternal y dorsal
deben situarse en la zona indicada, a ajustar entre la espalda y las
perneras (fig. 8). El punto de anclaje ventral (punto de anclaje de
detencién de caidas/arnés de asiento) consta de 2 bucles textiles
(marcados con A/2) que solo pueden utilizarse juntos/en pareja.

5.4) Antes del uso y en un entorno seguro, comprobar que el amnés se
ajusta correctamente al caminar, durante la suspensién y durante las
actividades previsibles. No debe desabrocharse ni deslizarse
excesivamente.

5.5) Conectar siempre los sistemas a los puntos de anclaje descritos (fig.
9), prestando atencién a elegir combinaciones adecuadas para el uso
previsto. Los puntos de anclaje laterales deben utilizarse siempre en
pareja.

5.6) Este arnés esta equipado con bucles en los hombros para instalar el
“HOOK REST". Este equipo es adecuado para estacionar conectores de
extremos de eslinga no utilizados (fig. 10).

5.7) Durante el uso, es esencial comprobar regularmente los elementos
de fijacion y ajuste (hebillas, fig. 6) y verificar el correcto cierre de los
gatillos de los conectores.

6) ADVERTENCIAS

Un cinturén de cintura por si solo no debe utilizarse si existe un riesgo
previsible de que el usuario quede suspendido o esté expuesto a una
tension involuntaria por la cintura. Un armnés de cuerpo completo es el
unico equipo de sujecidn del cuerpo aceptable que puede utilizarse en un
sistema de detencion de caidas. En un sistema de posicionamiento en el
trabajo, es esencial para la seguridad emplear un punto de anclaje
situado a la altura o por encima del nivel de la cintura. Un arnés de asiento
puede utilizarse para el soporte del cuerpo y no es adecuado para fines
de detencion de caidas: es esencial considerar la necesidad de utilizar un
sistema de respaldo (p. ej.: sistema de detencién de caidas). La
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suspension inerte en un arnés puede provocar lesiones o la muerte
(trauma por suspension).

Prestar atencién a los peligros y a las condiciones que podrian
comprometer el rendimiento y la resistencia del arnés, por ejemplo:
torsion o arrastre de eslingas o cuerdas de rescate sobre aristas vivas,
reactivos quimicos, conductividad eléctrica, caidas pendulares, humedad,
escarcha, temperaturas extremas, envejecimiento, almacenamiento
inadecuado, etc. Prevenir y evitar el contacto con sustancias que puedan
dafiar el equipo y comprometer su seguridad, por ejemplo: sustancias
quimicas (p. €j.: pintura, disolventes, adhesivos, sustancias corrosivas,
reactivos), soluciones acidas o basicas (prestar especial atencion durante
el uso de dispositivos alimentados por bateria, como herramientas
eléctricas, ascensores eléctricos); etiquetas autoadhesivas; otros
productos/sustancias potencialmente dafiinos. Durante el uso de
dispositivos textiles, evitar el contacto con aristas vivas y utilizar
dispositivos de proteccion cuando sea necesario.

El riesgo de caida y la longitud de la caida deben minimizarse. Verificar la
ubicacion del punto de anclaje y el espacio libre por debajo del usuario
para que, en caso de caida, no se produzca ninguna colisién con el suelo
u otros obstaculos en la trayectoria de la caida. El punto de anclaje debe
estar perpendicularmente por encima del usuario. Asegurarse de haber
considerado cuidadosamente la forma de acceso mas segura, de haberse
equipado correctamente y de haber previsto un procedimiento de rescate
para recuperar al operador incapacitado o para hacer frente a cualquier
emergencia que pueda surgir durante el trabajo; informar al usuario de la
existencia del procedimiento de rescate dispuesto.

Las actividades relacionadas con el uso de este equipo son potencialmente
peligrosas y su uso estd reservado exclusivamente a personas
competentes y formadas, o si estan directamente supervisadas por una
persona competente. Antes del uso, es esencial estar familiarizado con el
equipo, encontrarse en condiciones psico-fisicas adecuadas y haber
recibido instrucciones adecuadas y formacién especifica para el uso
(cuando sea requerido). Un EPI debe considerarse de uso estrictamente
personal y, cuando sea necesario, debe prescribirse que se entregue
individualmente al usuario. Cada individuo es responsable de sus propias
elecciones y acciones: cualquier persona que no sea capaz de asumir
esta responsabilidad no debe utilizar este equipo bajo ninguna
circunstancia. La responsabilidad del fabricante se limita a los defectos
de fabricacion.

Solo se permiten los procedimientos indicados: cualquier otro uso posible
se considera prohibido. No utilizar el equipo para actividades que excedan
sus limitaciones o para usos distintos de los previstos. Estar equipado
con dispositivos de proteccion individual no justifica exponerse a riesgos
potencialmente letales. No utilizar nunca el equipo si no se conoce
completamente su historial de vida utl o si se suministra sin la
documentacion correcta (cualquier hoja de inspeccion, etc.).

7) CONTROLES
Antes del uso, asegurarse de que: el sistema estd montado correctamente
y todo el equipo se encuentra en condiciones de funcionamiento y es
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adecuado para el uso previsto; cada componente es compatible con los
demas y cumple los requisitos de las normativas y directivas actualmente
en vigor; su documentacién (p. €j.: hojas de mantenimiento, hojas de
inspeccion) estd correctamente actualizada; los marcados estan
completos y son legibles.

Antes de cada uso, asegurarse de que: las partes metalicas y plasticas
portantes no presentan deformaciones, aristas vivas, variaciones
anormales de color, corrosién u oxidacion; cortes, grietas, incisiones o
signos de desgaste con una profundidad superior a 1 mm; las partes
textiles y sus costuras no presentan cortes, abrasiones, deshilachados,
desgaste, quemaduras, hilos tirados o sueltos, dafios debidos a la
exposicion al calor o a los rayos ultravioleta, estiramientos excesivos,
corrosion y rastros de moho o de sustancias quimicas, prestando atencion
también a la comprobacion de posibles zonas ocultas; el equipo esta
limpio y no presenta suciedad, en particular cerca de cualquier intersticio
(p. €j. arena, depositos de material); los indicadores de carga siguen
intactos.

En caso de controles fallidos o de documentacion ausente, interrumpir
inmediatamente el uso del equipo y retirarlo del servicio.

8) INSPECCION PERIODICA

Para los equipos que se utilicen en sistemas de detencion/proteccion
contra caidas conforme a EN364, es obligatoria una inspeccion
exhaustiva del arnés por parte del fabricante, por una persona competente
autorizada por el fabricante o conforme a la normativa local vigente, y
debe realizarse al menos cada 12 meses, o en intervalos menores (p. €j.:
en caso de uso frecuente, normas de campo). Para todos los demas
equipos y salvo indicacidn en contrario, deben seguirse las normativas
locales o técnicas y, en caso de ausencia de estas, se recomienda cumplir
las indicaciones relativas a los equipos destinados a usos conforme a
EN364. Las inspecciones periddicas no eximen al usuario de la obligacion
de realizar los controles antes, durante y después de cada uso, ni de
solicitar una inspeccion periodica extraordinaria en caso de eventos
excepcionales (p. ej.: caida desde poca altura, etc.) 0 en caso de dudas
sobre el correcto funcionamiento del equipo. Los datos del equipo y los
resultados de las inspecciones deben documentarse y conservarse
durante toda la vida Util del producto (13 DOCUMENTACION).

9) ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacenar el equipo completamente seco a temperatura ambiente en
zonas bien ventiladas; se recomienda utilizar la bolsa suministrada o, en
su defecto, un embalaje que preserve la integridad del producto. Durante
el transporte, aplicar condiciones de almacenamiento adecuadas y no
dejar el equipo en un vehiculo ni en un entorno cerrado expuesto al sol.
No exponer a sustancias quimicamente agresivas ni a entornos con altas
concentraciones de sal, polvo o suciedad; evitar la compresion, la
exposicion a la luz solar directa y el contacto con objetos afilados.

10) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Lavar a mano con jabon neutro y con agua a una temperatura maxima de
30°C. Después del lavado, o en caso de equipo hiimedo o mojado, dejar
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secar al aire libre, alejado de fuentes directas de calor. Para la
desinfeccion, utilizar una solucion diluida de amoniaco conforme a las
instrucciones de seguridad proporcionadas con el producto. En cualquier
caso, evitar el contacto con fuentes de calor y con materiales abrasivos
ylo cortantes. Cualquier modificacibn o manipulaciéon anula
inmediatamente la garantia y esta prohibida, ya que puede comprometer
la seguridad del propio equipo. Las reparaciones, cuando sean posibles,
deben ser realizadas exclusivamente por el fabricante o por una persona
competente expresamente autorizada por el fabricante, de conformidad
con lo indicado en los procedimientos de inspeccion y/o mantenimiento.

11) VIDA UTIL

Es dificil predeterminar con exactitud la vida til real del equipo, ya que
esta influenciada por varios factores (entorno en el que se utiliza el
equipo, factores climaticos, condiciones de almacenamiento, frecuencia e
intensidad de uso, etc.). No obstante, es posible estimar la vida util
maxima del equipo, compuesta por un periodo inicial de almacenamiento
optimo y un periodo de uso. Para los productos textiles y plasticos, la vida
Util méxima es de 12 afios a partir de la fecha de fabricacion, de los cuales
no mas de 10 afios a partir de la fecha del primer uso. La vida util maxima
de los productos metalicos es tedricamente indefinida, pero aun asi es
aconsejable sustituirlos después de 10 afios de uso. La vida util del
equipo puede limitarse incluso a un solo uso, por ejemplo en caso de uso
indebido, manipulacién, evento excepcional (p. ej.: caidas, entornos
extremos, contaminacidn quimica, contacto con aristas vivas).

12) INTERRUPCION DEL USO / ELIMINACION.

Interrumpir inmediatamente el uso del equipo si: se ha superado la vida
Util maxima; esta obsoleto; incluso una sola comprobacion ha fallado;
existen dudas sobre el funcionamiento o el estado; presenta signos de
uso indebido y/o manipulacion; ha estado expuesto a un evento
excepcional 0 a una caida severa: su resistencia y solidez iniciales
podrian verse seriamente reducidas, incluso sin defectos o degradacion
visibles.

No volver a utilizar el equipo hasta recibir una confirmacion por escrito de
una persona competente que indique que es aceptable volver a utilizar el
equipo. Destruir los productos desechados para evitar cualquier uso
posterior. La garantia queda anulada en caso de manipulacion, uso
indebido o almacenamiento inadecuado. Al final de la vida util del equipo,
es decir, al final de su vida de servicio, es obligatorio encargarse de su
eliminacion, teniendo en cuenta el posible impacto sobre el medio
ambiente. A tal efecto, se recomienda que los productos se eliminen de
conformidad con las leyes vigentes en el pais donde se lleve a cabo la
eliminacion.

13) DOCUMENTACION

Para cada producto se requiere una documentacion que contenga la
siguiente informacion. Informacién individual: fabricante + datos de
contacto; producto; tipo/modelo; nimero de serie; fecha de fabricacion;
fecha de compra; fecha del primer uso. Inspecciones periédicas y
mantenimiento: fecha; nombre y firma de la persona competente; motivo
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de la inspeccion; detalles de los trabajos realizados; fecha de la proxima
inspeccion.

14) ORGANISMOS NOTIFICADOS (CERTIFICACION/CONTROL DE
LA PRODUCCION)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle

Ridlerstralle 65

80339 Miinchen/Germany
La declaracion completa de conformidad puede consultarse a través del
siguiente enlace: www.skylotec.com/downloads
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PL Instrukcja uzytkowania Wyjasnienie

Instrukcja musi by¢ dostepna w jezyku narodowym przez caty
czas. Jezeli nie jest dostgpna, woéwczas sprzedawca musi
rozwigza¢ te kwestie z firmg SKYLOTEC przed sprzedaza.
Instrukcje muszg by¢ udostepnione uzytkownikowi.

1) ZAKRES ZASTOSOWANIA

Seria AMPURI (rys. 1) to érodki ochrony indywidualnej (SOI)
kategorii Il do ochrony/zapobiegania upadkom z wysokosci,
zgodne z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz z EN358:2018 —
pas do ustalania pozycji pracy i ograniczania, z EN361:2002 —
szelki petne do systemdw ochrony przed upadkiem, z EN813:2024
— uprzgz biodrowa.

2) OZNAKOWANIE (rys. 2)

1) Identyfikacja uzytkownika. 2) Nastepna kontrola. 3) Nazwa
artykutu. 4) Numer artykutu. 5) Rozmiar. 6) Zakres rozmiaru pasa.
7) Oznakowanie CE oraz jednostka notyfikowana odpowiedzialna
za nadzér nad produkcja. 8) Numer seryjny. 9) Data produkgcii,
miesigc (MM) i rok (RRRR). 10) Wskazanie koniecznosci
zapoznania si¢ z instrukcjami i informacjami producenta. 11)
Identyfikacja producenta. 12) Zastosowane normy. 13) Maksymalna
masa uzytkownika, tacznie z wyposazeniem, dla zastosowania
zgodnego z normg. 14) Informacja o masie uzytkownika. 15)
Sternalny punkt zaczepowy do powstrzymywania spadania. 16)
Punkt zaczepowy do powstrzymywania spadania oraz punkt
zaczepowy dla systeméw szynowych EN353-1. 17) Grzbietowy
punkt zaczepowy do powstrzymywania spadania.

3) NOMENKLATURA (rys. 3)

A) Grzbietowy punkt zaczepowy, B) Ucho ,HOOK REST”, C)
Sternalny punkt zaczepowy, D) Tylny punkt zaczepowy, E)
Brzuszny punkt zaczepowy, F) Boczne punkty zaczepowe.
MATERIALY GLOWNE: Poliamid, Poliester, Stal, Stop aluminium.

4) KOMPATYBILNOSC.

Odpowiedni zakres temperatury otoczenia wynosi od -30°C do
+50°C. Szelki petne sg odpowiednie dla uzytkownikéw o rozmiarach
wskazanych narys. 1. W systemie ochrony/zapobiegania upadkom
szelki petne muszg by¢ zawsze uzywane z elementem
pochtaniajagcym energie (np. amortyzator EN 355). Pozostate
wyposazenie musi by¢ certyfikowane zgodnie z obowigzujacymi
normami. Lista niewyczerpujgca: Linki, taczniki, Punkty
kotwiczace.

Ltaczniki musza spetnia¢ odpowiednie normy (np.: EN362) w celu
potaczenia szelek i punktu kotwiczacego, bezposrednio lub
posrednio

Punkty kotwiczace i konstrukcje muszg spetnia¢ odpowiednie
normy lub zosta¢ uznane za odpowiednie przez osobe kompetentna,
na podstawie obliczeh ilub badan (np.: EN795, odpowiednia
konstrukcja bez ostrych krawedzi) o minimalnej wytrzymato$ci
12kN.
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Systemy ochrony/zapobiegania upadkom muszg spetnia¢
odpowiednie normy (np.: EN355, EN358, EN360, EN353-1,
EN353-2, EN12841) i musza by¢ przystosowane do wiasciwego
zakresu masy uzytkownika, facznie z calym przenoszonym
wyposazeniem.

5) INSTRUKCJA UZYTKOWANIA.

5.1) Uprzaz AMPURI posiada (rys. 4) grzbietowy punkt zaczepowy
oraz sternalny punkt zaczepowy, oba zgodne z EN361 -
odpowiednie do systemoéw ochrony przed upadkiem; dwa boczne
punkty zaczepowe, zgodne z EN358 - odpowiednie do systeméw
ustalania pozycji pracy; tylny punkt zaczepowy, zgodny z EN358 -
odpowiedni do ograniczania; brzuszny punkt zaczepowy, zgodny z
EN813 - odpowiedni do zapobiegania upadkom w systemach
dostepu linowego oraz zgodny z EN 361 - odpowiedni do systemow
ochrony przed upadkiem.

5.2) Brzuszny punkt zaczepowy (rys. 5) moze by¢ dodatkowo
uzywany do potaczenia z systemami szynowymi zgodnie z EN
353-1. Przeszycie na gornych uchach dziata jako wskaznik upadku,
natomiast dolne ucha mogg swobodnie przesuwaé sie wzdiuz
gtéwnych tasm nosnych, aby lepiej dopasowaé sie do tgcznika
systemu EN353-1.

5.3) Aby zatozy¢ uprzaz, nalezy obstugiwac klamry zgodnie z rys. 6
w celu maksymalnego rozszerzenia, a nastepnie postepowac
zgodnie z rys. 7. Zawsze zamykac sterna ny punkt zaczepowy.
Uprzaz musi by¢ jak najciasniejsza, ale nadal umozliwia¢
wsuniecie dwoch palcéw pomiedzy nig a ciato. Sternalny i
grzbietowy punkt zaczepowy powinny znajdowac sie w wskazanym
obszarze, do wyregulowania pomiedzy plecami a petlami udowymi
(rys. 8). Brzuszny punkt zaczepowy (punkt zaczepowy do
powstrzymywania spadania/uprzaz biodrowa) sktada sie z 2 petli
tekstylnych (oznaczonych A/2), ktére moga by¢ uzywane wytgcznie
razem/w parach.

5.4) Przed uzyciem i w bezpiecznym Srodowisku sprawdzi¢, czy
uprzaz dobrze pasuje podczas chodzenia, podczas zwisu oraz
podczas przewidywalnych czynnos$ci. Nie moze sig ona rozpig¢ ani
nadmiernie zsuwac.

5.5) Zawsze taczy¢ systemy z opisanymi punktami zaczepowymi
(rys. 9), zwracajac uwage na wybor kombinacji odpowiednich do
zamierzonego zastosowania. Boczne punkty zaczepowe powinny
by¢ zawsze uzywane parami.

5.6) Ta uprzaz jest wyposazona w petle na ramionach do montazu
,HOOK REST". Wyposazenie to jest przeznaczone do parkowania
tacznikow nieuzywanych koncéw linek (rys. 10).

5.7) Podczas uzytkowania niezbedne jest regularne sprawdzanie
elementéw mocujacych i regulacyjnych (klamry, rys. 6) oraz
sprawdzanie prawidtowego zamknigcia zamkdw tacznikow.
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6) OSTRZEZENIA

Pas biodrowy sam w sobie nie powinien by¢ uzywany, jezeli istnieje
przewidywalne ryzyko zawisania uzytkownika lub narazenia go na
niezamierzone obciazenie w pasie. Szelki petne sg jedynym
dopuszczalnym wyposazeniem podtrzymujacym ciato, ktére moze
by¢ uzywane w systemie powstrzymywania spadania. W systemie
ustalania pozycji pracy dla bezpieczehAstwa niezbedne jest
stosowanie punktu kotwiczacego umieszczonego na wysokosci
pasa lub powyzej. Uprzaz biodrowa moze by¢ uzywana do
podtrzymywania ciata i nie jest odpowiednia do celdéw
powstrzymywania spadania: konieczne jest rozwazenie potrzeby
zastosowania systemu zapasowego (np.: systemu
powstrzymywania spadania). Bezwladne zawisanie w uprzezy
moze prowadzi¢ do obrazer lub Smierci (uraz zawieszeniowy).
Nalezy zwraca¢ uwage na zagrozenia i warunki, ktére mogtyby
zagrozi¢ dziataniu i wytrzymato$ci uprzezy, na przyktad: skrecanie
lub przecigganie linek lub lin ratowniczych po ostrych krawedziach,
dziatanie reagentow chemicznych, przewodnictwo elektryczne,
upadki wahadtowe, wilgo¢, mroz, ekstremalne temperatury,
starzenie sig, niewladciwe przechowywanie itp. Zapobiegaé i
unika¢ kontaktu z substancjami, ktdére mogtyby uszkodzi¢ sprzet i
zagrozi¢ jego bezpieczenstwu, na przyktad: substancje chemiczne
(np.: farby, rozpuszczalniki, kleje, substancje zrace, reagenty),
roztwory kwasowe lub zasadowe (zwréci¢ szczegdlng uwage
podczas pracy z urzadzeniami zasilanymi akumulatorowo, takimi
jak elektronarzedzia, napedy linowe); etykiety samoprzylepne; inne
potencjalnie szkodliwe produkty/substancje. Podczas uzywania
urzadzen tekstylnych unika¢ kontaktu z ostrymi krawedziami i w
razie potrzeby stosowac urzadzenia ochronne.

Ryzyko upadku oraz dtugos¢ upadku musza by¢ zminimalizowane.
Sprawdzi¢ potozenie punktu kotwiczacego oraz wolng, przestrzen
ponizej uzytkownika, tak aby w razie upadku nie doszto do
zderzenia z podtozem lub innymi przeszkodami na torze upadku.
Punkt kotwiczacy powinien znajdowa¢ sie pionowo nad
uzytkownikiem. Upewni¢ sig, ze doktadnie rozwazono
najbezpieczniejszy sposéb dostepu, odpowiednio sie wyposazono
oraz przewidziano procedure ratownicza w celu ewakuacji
niezdolnego do dziatania operatora lub postepowania w przypadku
jakiejkolwiek sytuacji awaryjnej, ktéra moze wystapi¢ podczas
pracy; poinformowac uzytkownika o istnieniu ustalonej procedury
ratownicze;j.

Czynnosci zwigzane z uzytkowaniem tego sprzetu sg potencjalnie
niebezpieczne, a jego uzycie jest zastrzezone wytacznie dla osob
kompetentnych i przeszkolonych lub wykonywane pod ich
bezposrednim nadzorem. Przed uzyciem niezbedne jest
zapoznanie sie ze sprzetem, posiadanie odpowiedniej sprawnosci
psycho-fizycznej oraz odbycie wilasciwego instruktazu i
specjalistycznego szkolenia z zakresu uzytkowania (jezeli jest
wymagane). SOl nalezy traktowaé jako sprzet do uzytku $cisle
osobistego i w razie potrzeby nalezy przewidzie¢ jego indywidualne
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przekazanie uzytkownikowi. Kazda osoba ponosi odpowiedzialno$¢
za wtasne wybory i dziatania: kazdy, kto nie jest w stanie przyja¢ tej
odpowiedzialno$ci, nie moze w zadnym wypadku uzywac tego
sprzetu. Odpowiedzialno$¢ producenta ogranicza sie do wad
produkcyjnych. Dozwolone sg wytacznie opisane procedury:
wszelkie inne mozliwe zastosowania sg uznawane za zabronione.
Nie uzywa¢ sprzetu do czynnoSci przekraczajacych jego
ograniczenia lub do zastosowan innych niz przeznaczone!
Wyposazenie w $rodki ochrony indywidualnej nie usprawiedliwia
narazania sie na potencjalnie $miertelne ryzyko. Nigdy nie uzywac
sprzetu, jezeli nie jest znana jego petna historia uzytkowania lub
jezeli jest dostarczony bez kompletnej dokumentaciji (karty kontroli

itp.).

7) KONTROLE

Przed uzyciem upewni¢ sie, ze: system jest prawidiowo
zmontowany, a caty sprzet jest sprawny i odpowiedni do
zamierzonego zastosowania: kazdy element jest wzajemnie
kompatybilny i spetnia wymagania aktualnie obowigzujgcych
przepisow i dyrektyw; dokumentacja (np.: karty konserwacii, karty
kontroli) jest prawidtowo aktualizowana; oznakowania sg kompletne
i czytelne.

Przed kazdym uzyciem upewni¢ sie, ze: metalowe i plastikowe
elementy nosne nie wykazujg deformacji, ostrych krawedzi,
nienormalnych zmian koloru, korozji ani utleniania; brak jest
przecie¢, peknie¢, naciec lub oznak zuzycia o gtebokosci wigkszej
niz 1 mm; elementy tekstylne i ich przeszycia nie wykazujg
przeciec, przetaré, strzepienia, zuzycia, przypalen, wyciggnietych
lub luznych nici, uszkodzen spowodowanych dziataniem ciepta lub
promieniowania ultrafioletowego, nadmiernego rozciggniecia,
korozji ani $ladéw plesni lub substancji chemicznych, zwracajac
uwage réwniez na kontrole wszelkich obszaréw ukrytych; sprzet
jest czysty i nie ma na nim zanieczyszczen, w szczegoélnosci w
poblizu szczelin (np. piasek, osady materiatu); wskazniki obcigzenia
sg nadal nienaruszone.

W przypadku niezaliczenia kontroli lub braku dokumentacji
natychmiast przerwa¢ uzytkowanie sprzetu i wycofa¢ go z
eksploatacji.

8) OKRESOWA KONTROLA

W  przypadku sprzetu uzywanego w systemach ochrony/
powstrzymywania spadania EN364 obowigzkowa jest doktadna
kontrola uprzezy przez producenta, przez osobe kompetentng
authorized przez producenta lub zgodnie z aktualnymi przepisami
lokalnymi i musi by¢ ona przeprowadzana co najmniej co 12
miesiecy lub czesciej (np.: w przypadku czestego uzytkowania,
norm terenowych). Dla catego pozostatego sprzetu oraz o ile nie
wskazano inaczej, nalezy przestrzega¢ przepisow lokalnych lub
technicznych, a w przypadku ich braku zaleca si¢ stosowanie sie
do wskazan dotyczacych sprzetu przeznaczonego do zastosowan
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EN364. Okresowe kontrole nie zwalniajg uzytkownika z obowigzku
przeprowadzania kontroli przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, ani
z obowigzku zlecenia nadzwyczajnej kontroli okresowej w
przypadku wystapienia zdarzen wyjatkowych (np. upadek z
niewielkiej wysokos$ci itp.) lub w przypadku watpliwosci co do
prawidtowego funkcjonowania sprzetu. Dane sprzgtu oraz wyniki
kontroli muszg by¢ dokumentowane i przechowywane przez caty
okres uzytkowania produktu (13 DOKUMENTACJA).

9) PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Sprzet przechowywac catkowicie suchy w temperatu ze pokojowe;j,
w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, zaleca si¢ uzywanie
dostarczonej torby lub, w przypadku jej braku, opakowania, ktére
preserves integralno$¢ produktu. Podczas transportu stosowac
warunki przechowywania i nie pozostawia¢ sprzetu w samochodzie
ani w zamknietym $rodowisku narazonym na dziatanie storica. Nie
naraza¢ na dziatanie substancji chemicznie agresywnych oraz
$rodowisk o wysokim stezeniu soli lub pytu badz brudu, unikaé
Sciskania, narazenia na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz kontaktu z ostrymi przedmiotami.

10) KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Prac¢ recznie przy uzyciu neutralnego mydta i wody o maksymalnej
temperaturze 30°C. Po praniu lub w przypadku wilgotnego lub
mokrego sprzetu pozostawi¢ do wyschniecia na otwartym
powietrzu, z dala od direct zrédet ciepta. Do dezynfekcji stosowac
rozcienczony roztwér amoniaku zgodnie z instrukcjami
bezpieczenstwa dostarczonymi z produktem. W kazdym przypadku
unika¢ kontaktu ze Zzrédtami ciepta, materiatami Sciernymi i/lub
ostrymi. Jakakolwiek modyfikacja lub ingerencja natychmiast
powoduje utrate gwarancji i jest zabroniona, poniewaz moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu samego sprzetu. Naprawy, o ile sg
mozliwe, muszg by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub
przez osobe kompetentng wyraznie authorized przez producenta,
zgodnie z tym, co wskazano w procedurach kontroli i/lub
konserwaciji.

11) OKRES UZYTKOWANIA

Doktadne okreslenie rzeczywistego okresu uzytkowania sprzetu
jest trudne, poniewaz zalezy on od wielu czynnikéw (Srodowisko, w
ktorym sprzet jest uzywany, czynniki klimatyczne, warunki
przechowywania, czestotliwos¢ i intensywnos¢ uzytkowania itp.).
Niemniej jednak mozliwe jest oszacowanie maksymalnego okresu
uzytkowania sprzetu, ktéry sktada sie z poczatkowego okresu
optymalnego przechowywania oraz okresu uzytkowania. Dla
wyrobdw tekstylnych i z tworzyw sztucznych maksymalny okres
uzytkowania wynosi 12 lat od daty produkgji, z czego nie wigcej niz
10 lat od daty pierwszego uzycia. Maksymalny okres uzytkowania
wyrobdw metalowych jest teoretycznie nieograniczony, jednak
zaleca sie ich wymiang po 10 latach uzytkowania. Okres
uzytkowania sprzetu moze zosta¢ ograniczony nawet do jednego
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uzycia, na przyktad w przypadku niewtasciwego uzytkowania,
ingerencji, zdarzenia wyjatkowego (np.: upadki, ekstremalne
$rodowiska, skazenie chemiczne, kontakt z ostrymi krawedziami).

12) PRZERWANIE UZYTKOWANIA / UTYLIZACJA.

Natychmiast zaprzestaé uzywania sprzetu, jezeli: maksymalny
okres uzytkowania zostat przekroczony; jest on przestarzaty; nawet
jedna kontrola zakonczyta sie niepowodzeniem; istniejg watpliwosci
co do funkcjonowania lub stanu; wykazuje oznaki niewtasciwego
uzytkowania i/lub ingerencji; byt narazony na zdarzenie wyjatkowe
lub silny upadek: jego pierwotna wytrzymatos¢ i odporno$¢ mogty
zosta¢ powaznie zmniejszone, nawet bez widocznych wad lub
degradacii.

Nie uzywac ponownie sprzetu do momentu otrzymania pisemnego
potwierdzenia od osoby kompetentnej, stwierdzajacego, ze sprzet
nadaje sie ponownie do uzycia. Zniszczy¢ wycofane produkty, aby
zapobiec jakimkolwiek dalszym prébom uzycia. Gwarancja traci
waznos¢ w przypadku ingerenciji, niewtasciwego uzytkowania lub
niewtasciwego przechowywania. Po zakonczeniu okresu
uzytkowania sprzetu, tj. po zakonczeniu jego zywotnosci roboczej,
obowigzkowe jest zadbanie o jego utylizacje, z uwzglednieniem
potencjalnego wptywu na $rodowisko. W tym celu zaleca sie
utylizacje produktéw zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju,
w ktdérym odbywa sie utylizacja.

13) DOKUMENTACJA

Dla kazdego produktu wymagana jest dokumentacja zawierajaca
nastepujace informacje.

Informacje indywidualne: Producent + dane kontaktowe; produkt;
typ/model; numer seryjny; data produkcji; data zakupu; data
pierwszego uzycia.

Regularne kontrole i konserwacja: Data; imie i nazwisko oraz
podpis osoby kompetentnej; powdd kontroli; szczegoty wykonanych
prac; data nastepnej kontroli.

14) JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE (CERTYFIKACJA/
KONTROLA PRODUKCJI)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbHZertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Miinchen/Germany
Petna deklaracja zgodnosci jest dostepna pod nastgpujacym
linkiem: www.skylotec.com/downloads
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PT Instrugdes de servigo Declaragao

O manual deve estar disponivel na lingua nacional em todos os
momentos. Se ndo estiver disponivel, entdo o vendedor deve
resolver este assunto com a SKYLOTEC antes da venda. As
instrucdes devem ser disponibilizadas ao utilizador.

1) CAMPO DE APLICAGAO

A série AMPURI (fig. 1) é Equipamento de Protegdo Individual
(EPI) de Categoria Ill para protegdo/prevengdo de quedas em
altura, em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 e com
a EN358:2018 — cinto para posicionamento de trabalho e reteng&o,
com a EN361:2002 — arnés de corpo inteiro para sistemas de
protecdo contra quedas, com a EN813:2024 — arnés de assento.

2) MARCAGAO (fig. 2)

1) Identificagdo do utilizador. 2) Proxima inspegédo. 3) Nome do
artigo. 4) Numero da pecga. 5) Tamanho. 6) Intervalo de tamanho
do cinto. 7) Marcagédo CE e organismo notificado responsavel pela
vigilancia da fabricagdo. 8) Numero de série. 9) Data de fabrico,
més (MM) e ano (YYYY). 10) Indicagao para ler as instrugdes e
informagdes do fabricante. 11) Identificagdo do fabricante. 12)
Normas aplicadas. 13) Peso maximo do utilizador, incluindo
equipamento, para a utilizacdo conforme a norma aplicada. 14)
Informagao sobre o peso do utilizador. 15) Ponto de ancoragem
esternal para retengdo de queda. 16) Ponto de ancoragem para
retencdo de queda e ponto de ancoragem para sistemas sobre
carril EN353-1. 17) Ponto de ancoragem dorsal para retengdo de
queda.

3) NOMENCLATURA (fig. 3)

A) Ponto de ancoragem dorsal, B) Olhal “HOOK REST”, C) Ponto
de ancoragem esternal, D) Ponto de ancoragem traseiro, E) Ponto
de ancoragem ventral, F) Ponto de ancoragem lateral.
MATERIAIS PRINCIPAIS: Poliamida, Poliéster, Aco, Liga de
aluminio.

4) COMPATIBILIDADE.

O intervalo de temperatura ambiente adequado é de -30°C a
+50°C. O arnés de corpo inteiro € adequado para utilizadores dos
tamanhos indicados na Fig. 1. Num sistema de prote¢ao/prevengéo
de quedas, o arnés de corpo inteiro deve ser sempre utilizado com
um componente absorvedor de energia (p. ex. absorvedor de
energia EN 355). Outro equipamento deve ser certificado de
acordo com as normas aplicaveis. Lista ndo exaustiva: Talabartes,
Conectores, Pontos de ancoragem.

Os conectores devem cumprir as normas aplicaveis (p. ex.:
EN362) para ligar o arnés e o ponto de ancoragem, direta ou
indiretamente

Os pontos de ancoragem e as estruturas devem cumprir as
normas aplicaveis ou ser considerados adequados por uma
pessoa competente através de calculos e/ou ensaios (p. ex.:
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EN795, uma estrutura adequada sem arestas vivas) com uma
resisténcia minima de 12kN.

Os sistemas de protecgédo/prevengao de quedas devem cumprir
as normas aplicaveis (p. ex.. EN355, EN358, EN360, EN353-1,
EN353-2, EN12841) e devem ser classificados para o intervalo de
peso adequado do utilizador, incluindo todo o equipamento
transportado.

5) INSTRUGOES DE UTILIZAGAO.

5.1) O AMPURI possui (fig. 4) um ponto de ancoragem dorsal e um
ponto de ancoragem esternal, ambos de acordo com a EN361 -
adequados para sistemas de protegao contra quedas; dois pontos
de ancoragem laterais, de acordo com a EN358 - adequados para
sistemas de posicionamento de trabalho; um ponto de ancoragem
traseiro, de acordo com a EN358 - adequado para retengéo; um
ponto de ancoragem ventral, de acordo com a EN813 - adequado
para prevengado de quedas em sistemas de acesso por corda e de
acordo com a EN 361 - adequado para sistemas de protecéo
contra quedas.

5.2) O ponto de ancoragem ventral (fig. 5) pode adicionalmente ser
utilizado para ligagao a sistemas sobre carril de acordo com a EN
353-1. A costura nos olhais superiores atua como indicador de
queda, enquanto os olhais inferiores estdo livres para deslizar ao
longo das fitas principais para melhor adaptagéo ao conector do
sistema EN353-1.

5.3) Para vestir o arnés, operar as fivelas conforme mostrado na
fig. 6 para estender até ao tamanho maximo e, em seguida,
proceder conforme mostrado na fig. 7. Fechar sempre o ponto de
ancoragem esternal. O arnés deve estar o0 mais apertado possivel,
mas ainda permitir que dois dedos deslizem entre ele e o corpo. Os
pontos de ancoragem esternal e dorsal devem estar na area
indicada, a ser ajustada entre as costas e as perneiras (fig. 8). O
ponto de ancoragem ventral (ponto de ancoragem para retengao
de quedal/arnés de assento) € constituido por 2 lagos téxteis
(marcados com A/2) que s6 podem ser utilizados em conjunto/em
pares.

5.4) Antes da utilizagdo e num ambiente seguro, verificar se o
arnés se ajusta bem ao caminhar, durante a suspenséo e durante
as atividades previsiveis. N&o deve desapertar-se nem
escorregar excessivamente.

5.5) Ligar sempre os sistemas aos pontos de ancoragem descritos
(fig. 9), prestando atencédo a escolha de combinagdes adequ das
para a utilizagdo pretendida. Os pontos de ancoragem laterais
devem ser sempre utilizados em par.

5.6) Este arnés esta equipado com lagos nos ombros para instalar
0 “HOOK REST". Este equipamento é adequado para estacionar
conectores de extremidades de talabartes nao utilizadas (fig. 10).
5.7) Durante a utilizagdo, é essencial verificar regularmente os
elementos de fixagdo e ajuste (fivelas, fig. 6) e verificar o correto
fecho dos gatilhos dos conectores.
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6) AVISOS

Um cinto de cintura por si s6 ndo deve ser utilizado se existir um
risco previsivel de o utilizador ficar suspenso ou de ser exposto a
uma tensao néo intencional pela cintura. Um arnés de corpo inteiro
€ 0 Unico equipamento aceitavel de sustentagdo do corpo que
pode ser utilizado num sistema de retencdo de queda. Num
sistema de posicionamento de trabalho, é essencial para a
segurancga empregar um ponto de ancoragem posicionado ao nivel
da cintura ou acima deste. Um arnés de assento pode ser utilizado
para o suporte do corpo e ndo é adequado para fins de retengéo
de queda: é essencial considerar a necessidade de utilizar um
sistema de reserva (p. ex.: sistema de retencdo de queda). A
suspensao inerte num arnés pode resultar em lesdes ou morte
(trauma de suspenséo).

Prestar atengdo aos perigos e condigdes que possam comprometer
o desempenho e a resisténcia do arnés, por exemplo: tor¢do ou
arrastamento de talabartes ou cordas de salvamento sobre arestas
vivas, reagentes quimicos, condutividade elétrica, quedas
pendulares, humidade, gelo, temperaturas extremas,
envelhecimento, armazenamento inadequado, etc. Prevenir e
evitar o contacto com substancias que possam danificar o
equipamento e comprometer a sua seguranga, por exemplo:
substancias quimicas (p. ex.: tintas, solventes, adesivos,
substancias corrosivas, reagentes), solugdes acidas ou basicas
(prestar especial atengdo durante a utilizacdo de dispositivos
alimentados por bateria, como ferramentas elétricas, ascensores
motorizados);  etiquetas autoaderentes; outros  produtos/
substéncias potencialmente nocivos. Durante a utilizagdo de
dispositivos téxteis, evitar o contacto com arestas vivas e utilizar
dispositivos de protegdo, quando necessario.

O risco de queda e o comprimento de uma queda devem ser
minimizados. Verificar a localizagdo do ponto de ancoragem e o
espago livre abaixo do utilizador para que, no caso de uma queda,
ndo ocorra colisdo com o solo ou outros obstaculos no percurso da
queda. O ponto de ancoragem deve estar perpendicularmente
acima do utilizador. Certificar-se de que foi cuidadosamente
considerado o meio de acesso mais seguro, de que se esta
devidamente equipado e de que foi prevista uma procedura de
resgate para recuperar o operador incapacitado ou para lidar com
qualquer emergéncia que possa surgir durante o trabalho; informar
o utilizador da existéncia da procedura de resgate estabelecida.
As atividades relacionadas com a utilizagdo deste equipamento
sdo potencialmente perigosas e a sua utilizagdo é reservada
exclusivamente a pessoas competentes e treinadas, ou quando
diretamente supervisionadas por uma. Antes da utilizagéo, é
essencial estar familiarizado com o equipamento, encontrar-se em
boas condigdes psico-fisicas, ter recebido instrugdes adequadas e
formagao especifica para a utilizagdo (quando exigido). Um EPI
deve ser considerado para uso estritamente pessoal e, quando
necessario, deve ser prescrito que seja entregue individualmente
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ao utilizador. Cada individuo é responsavel pelas suas proprias
escolhas e agdes: qualquer pessoa que nao seja capaz de assumir
esta responsabilidade ndo deve utilizar este equipamento em
circunstancia alguma. A responsabilidade do fabricante limita-se a
defeitos de fabrico.

Apenas os procedimentos indicados sdo permitidos: quaisquer
outras utilizagbes possiveis sdo consideradas proibidas. N&o
utilizar o equipamento para atividades que excedam as suas
limitagbes ou para utilizagdes diferentes das previstas! Estar
equipado com dispositivos de protegdo individual n&o justifica
expor-se a riscos potencialmente letais. Nunca utilizar o
equipamento se ndo conhecer todo o seu histdrico de vida util ou
se for fornecido sem a documentagao correta (qualquer ficha de
inspegao, etc.).

7) VERIFICAGOES

Antes da utilizagdo, assegurar que: o sistema esta corretamente
montado e que todo o equipamento se encontra em perfeito estado
de funcionamento e é adequado para a utilizagdo pretendida: cada
componente € compativel entre si e cumpre os requisitos dos
regulamentos e diretivas atualmente em vigor; a respetiva
documentagao (p. ex.: fichas de manutencéo, fichas de inspegao)
estd corretamente atualizada; as marcagbes estdo completas e
legiveis.

Antes de cada utilizagao, certificar-se de que: as partes metalicas
e plasticas de suporte de carga ndo apresentam deformagdes,
arestas vivas, variagdes anormais de cor, corrosdo ou oxidag&o;
n&o existem cortes, fissuras, incisdes ou sinais de desgaste com
profundidade superior a 1 mm; as partes téxteis e as suas costuras
ndo apresentam cortes, abrasdes, desfiamento, desgaste,
queimaduras, fios puxados ou soltos, danos devido a exposigdo ao
calor ou aos raios ultravioleta, alongamento excessivo, corroséo
ou vestigios de bolor ou produtos quimicos, prestando atengao
também a verificagéo de quaisquer areas ocultas; o equipamento
esta limpo e néo existe sujidade, particularmente junto a quaisquer
fendas (p. ex. areia, depodsitos de material); os indicadores de
carga permanecem intactos.

Em caso de falha nas verificagdes ou de documentagéo em falta,
interromper imediatamente a utilizagéo do equipamento e retira-lo
de servico.

8) INSPEGAO PERIODICA

Para equipamentos a serem utilizados em sistemas de protegao/
retencé@o de queda EN364, é obrigatoria uma inspeg¢ao minuciosa
do arnés pelo fabricante, por uma pessoa competente autorizada
pelo fabricante ou de acordo com os regulamentos locais em vigor,
e deve ser realizada pelo menos a cada 12 meses, ou em intervalos
menores (p. ex.. em caso de utilizagdo frequente, normas de
campo). Para todos os outros equipamentos e salvo indicagdo em
contrario, devem ser seguidos os regulamentos locais ou técnicos
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e, na auséncia destes, recomenda-se cumprir as indicagdes
relativas a equipamentos destinados a utilizagdes EN364.

As inspecdes periddicas ndo isentam o utilizador da obrigagéo de
realizar as verificagdes antes, durante e apds cada utilizagdo, nem
de solicitar uma inspegao periodica extraordinaria na ocorréncia de
eventos excecionais (p. ex. queda de baixa altura, etc.) ou em caso
de dlvidas quanto ao correto funcionamento do equipamento. Os
dados do equipamento e os resultados das inspe¢des devem ser
documentados e conservados durante toda a vida Util do produto
(13 DOCUMENTACAO).

9) ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazenar o equipamento completamente seco a temperatura
ambiente em areas bem ventiladas, e recomenda-se a utilizagéo
do saco fornecido ou, na sua auséncia, de uma embalagem que
preserve a integridade do produto. Durante o transporte, aplicar
condigdes de armazenamento e n&do deixar o equipamento num
automével ou em ambiente fechado exposto ao sol. No expor a
substéncias quimicamente agressivas nem a ambientes com
elevadas concentragdes de sal ou poeira ou sujidade, evitar
compressado, exposi¢ao a luz solar direta e contacto com objetos
afiados.

10) MANUTENGAO E LIMPEZA

Lavar a mdo com sab&o neutro e com agua a uma temperatura
méxima de 30°C. Apds a lavagem, ou no caso de equipamento
humido ou molhado, deixar secar ao ar livre afastado de direct
fontes de calor. Para desinfetar, utilizar uma solugdo diluida de
amoniaco de acordo com as instru¢des de seguranga fornecidas
com o produto. Em qualquer caso, evitar o contacto com fontes de
calor, com materiais abrasivos e/ou afiados. Qualquer modificagéo
ou adulteragdo anula imediatamente a garantia e € proibida, pois
pode comprometer a seguranga do equipamento em si. As
reparagdes, quando viaveis, devem ser efetuadas exclusivamente
pelo fabricante ou por uma pessoa competente expressamente
autorizada pelo fabricante, em conformidade com o que ¢ indicado
nos procedimentos de inspecéo e/ou manutengao.

11) VIDA UTIL

E dificil predeterminar com exatido a vida dtil real do equipamento,
uma vez que ¢ influenciada por varios fatores (ambiente em que o
equipamento ¢ utilizado, fatores climaticos, condigdes de
armazenamento, frequéncia e intensidade de utilizago, etc.). No
entanto, é possivel estimar a vida Util maxima do equipamento,
consistindo num periodo inicial de armazenamento ideal e num
periodo de utilizagdo. Para produtos téxteis e plasticos, a vida util
maxima é de 12 anos a partir da data de fabrico, dos quais nao
mais de 10 anos a partir da data da primeira utilizagado. A vida util
maxima dos produtos metalicos é teoricamente indefinida, mas
ainda assim é aconselhavel substitui-los apés 10 anos de
utilizagao.
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A vida util do equipamento pode ser limitada até a apenas uma
utilizagdo, por exemplo em caso de utilizagéo indevida, adulteragéo,
evento excecional (p. ex.. quedas, ambientes extremos,
contaminagdo quimica, contacto com arestas vivas).

12) INTERRUPGAO DA UTILIZAGAO / ELIMINAGAO.
Interromper imediatamente a utilizagdo do equipamento se: a vida
util maxima tiver sido ultrapassada; estiver obsoleto; mesmo uma
Unica verificagdo tiver falhado; existirem dlvidas quanto ao
funcionamento ou condi¢do; apresentar sinais de utilizagdo
inadequada e/ou adulteragdo; tiver sido exposto a um evento
excecional ou a uma queda violenta: a sua resisténcia e robustez
iniciais podem ter sido seriamente reduzidas, mesmo sem defeitos
visiveis ou degradagao.

N&o utilizar novamente o equipamento até receber uma
confirmagao escrita de uma pessoa competente declarando que é
aceitavel voltar a utilizar o equipamento. Destruir os produtos
descartados para evitar qualquer utilizagdo futura. A garantia é
anulada em caso de adulteracdo, utilizagdo indevida,
armazenamento inadequado. No final da vida util do equipamento,
ou seja, no final da sua vida operacional, é obrigatério assegurar a
sua eliminagdo, tendo em consideragdo o potencial impacto no
ambiente. Para este efeito, recomenda-se que os produtos sejam
eliminados de acordo com a legislagédo em vigor no pais onde a
eliminagéo esta a ser efetuada.

13) DOCUMENTAGAO

Para cada produto é necessaria documentagdo contendo as
seguintes informagdes.

Informag6es individuais: Fabricante + dados de contacto; produto;
tipo/modelo; nimero de série; data de fabrico; data de compra;
data da primeira utilizag&o.

Inspecdes regulares e manutengao: Data; nome e assinatura da
pessoa competente; motivo da inspec&o; detalhes dos trabalhos
realizados; data da préxima inspegao.

14) ORGANISMOS  NOTIFICADOS  (CERTIFICAGAO/
CONTROLO DA PRODUGAO)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Minchen/Germany
A declaracao de conformidade completa pode ser acedida através
do seguinte link: www.skylotec.com/downloads
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SE Bruksanvisning Forklaring

Handboken maste alltid finnas tillgénglig pa det nationella spraket. Om
den inte ar tillgdnglig, maste leverantdren loésa denna fraga med
SKYLOTEC fore forsaljning. Instruktionerna maste goras tillgéngliga for
anvandaren.

1) ANVANDNINGSOMRADE

AMPURI-serien (fig. 1) ar personlig skyddsutrustning (PPE) i kategori IlI
for skydd/férebyggande av fall fran hdjd, i Gverensstdmmelse med
forordning (EU) 2016/425 och med EN358:2018 - bélte for
arbetspositionering och fasthallning, med EN361:2002 — helkroppssele
for fallskyddssystem, med EN813:2024- sittsele.

2) MARKNING (fig. 2)

1) Anvéndaridentifiering. 2) Nasta inspektion. 3) Artikelnamn. 4)
Artikelnummer. 5) Storlek. 6) Baltets storleksintervall. 7) CE-markning och
anmalt organ ansvarigt for tillverkningsdvervakning. 8) Serienummer. 9)
Tillverkningsdatum, manad (MM) och ar (AAAA). 10) Indikation att I4sa
tillverkarens instruktioner och information. 11) Tillverkaridentifiering. 12)
Tillimpade standarder. 13) Anvéandarens maximala vikt, inklusive
utrustning, for anvandning enligt tillampad standard. 14) Information om
anvandarens vikt. 15) Sternal fallskyddsfastpunkt. 16) Fallskyddsféstpunkt
och fastpunkt for EN353-1 - skenbaserade system. 17) Dorsal
fallskyddsfastpunkt.

3) NOMENKLATUR (fig. 3)

A) Dorsal fastpunkt, B) "THOOK REST"-8gla, C) Sternal fastpunkt, D)
Bakre fastpunkt, E) Ventral fastpunkt, F) Sidofastpunkt.
HUVUDMATERIAL: Polyamid, Polyester, Stal, Aluminiumlegering.

4) KOMPATIBILITET.

La&mpligt omgivningstemperaturomrade &r fran -30°C il +50°C.
Helkroppsselen &r 1&mplig foér anvéndare i de storlekar som anges i fig. 1.
| ett fallskydds-/forebyggande system maste helkroppsselen alltid
anvandas med en energiabsorberande  komponent  (t.ex.
energiabsorberare EN 355). Annan utrustning méaste vara certifierad
enligt tilldmpliga  standarder.  Icke-uttémmande lista:  Linor,
Kopplingsanordningar, Frankringspunkter.

Kopplingsanordningar maste uppfylla tillampliga standarder (t.ex.:
EN362) for att fasta selen och férankringspunkten, direkt eller indirekt
Forankringspunkter och konstruktioner maste uppfylla tilldmpliga
standarder eller anses l&mpliga av en kompetent person genom
berakningar och/eller provning (t.ex.: EN795, en lamplig konstruktion utan
vassa kanter) med en minsta héllfasthet pa 12kN.
Fallskydds-/forebyggande system maste uppfylla tilldmpliga standarder
(t.ex.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) och maste
vara dimensionerade for anvandarens korrekta viktintervall, inklusive all
medférd utrustning.

5) BRUKSANVISNING.
5.1) AMPURI har (fig. 4) en dorsal fastpunkt och en sternal fastpunkt,
bada enligt EN361 — lampliga for fallskyddssystem; tva sidofastpunkter,
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enligt EN358 — lampliga for arbetspositioneringssystem; en bakre
fastpunkt, enligt EN358 — lamplig for fasthallning; en ventral fastpunkt,
enligt EN813 - lamplig for fallforebyggande i rope access-system och
enligt EN 361 — lamplig for fallskyddssystem.

5.2) Den ventrala fastpunkten (fig. 5) kan dessutom anvéandas for
anslutning till skenbaserade system enligt EN 353-1. Sémmarna pa de
dvre dglorna fungerar som fallindikator, medan de nedre églorna &r fria att
glida Iangs huvudbanden for battre anpassning till kopplingsanordningen
i EN353-1-systemet.

5.3) For att ta pa selen, mandvrera spannena enligt fig. 6 for att utvidga till
maximal storlek, och fortstt darefter enligt fig. 7. Stang alltid den sternala
fastpunkten. Selen maste vara sa atsittande som méjligt, men anda tillata
att tva fingrar kan foras mellan den och kroppen. De sternala och dorsala
fastpunkterna ska vara i det angivna omrédet, att justeras mellan rygg-
och benéglor (fig. 8). Den ventrala fastpunkten (fallskydds-/
sittselefastpunkt) bestar av 2 textiloglor (markerade med A/2) som endast
far anvandas tillsammansfi par.

5.4) Fore anvandning och i en séker miljd, kontrollera att selen passar val
vid gang, under hangning och under forutsebara aktiviteter. Den far inte
lossna eller glida éverdrivet.

5.5) Anslut alltid system till de beskrivna fastpunkterna (fig. 9), med
uppmarksamhet pa att valja kombinationer som ar lampliga for avsedd
anvandning. Sidoféstpunkter ska alltid anvéndas i par.

5.6) Denna sele ar utrustad med 6glor pa axlarna for montering av "HOOK
REST". Denna utrustning &r 1amplig for parkering av kopplingsanordningar
for oanvanda andar av linor (fig. 10).

5.7) Under anvandning ar det nédvandigt att regelbundet kontrollera fast-
och justeringselement (spannen, fig. 6), och kontrollera korrekt stangning
av kopplingsanordningarnas grindar.

6) VARNINGAR

Ett midjebalte ensamt ska inte anvandas om det finns en forutsebar risk
for att anvandaren blir suspenderad eller utsatts for oavsiktlig belastning
via midjan. En helkroppssele &r den enda acceptabla kroppsbarande
utrustningen som far anvindas i ett fallskyddssystem. | ett
arbetspositioneringssystem ar det av sakerhetsskdl nddvéndigt att
anvanda en forankringspunkt placerad i midjehdjd eller ovanfor. En
sittsele kan anvandas for att bara upp kroppen och &r inte lamplig for
fallskyddséndamal: det ar nédvandigt att dvervaga behovet av att anvanda
ett reservsystem (t.ex.: fallskyddssystem). Inert suspension i en sele kan
leda till skador eller dodsfall (suspensionstrauma).

Var uppmérksam pa faror och forhallanden som kan &ventyra selens
funktion och hallfasthet, till exempel: vridning eller slépning av linor eller
raddningsrep Over vassa kanter, kemiska reagenser, elektrisk
ledningsformaga, pendelfall, fukt, frost, extrema temperaturer, aldrande,
otillrécklig forvaring etc. Forhindra och undvik kontakt med d&mnen som
kan skada utrustningen och @ventyra dess sékerhet, till exempel: kemiska
&mnen (t.ex.: farg, [6sningsmedel, lim, fratande dmnen, reagenser), sura
eller basiska losningar (var sérskilt uppmarksam vid arbete med
batteridrivna enheter, sasom elverktyg, motoriserade repklattrare);
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sjalvhaftande etiketter; andra potentiellt skadliga produkter/amnen. Vid
anvandning av textila anordningar ska kontakt med vassa kanter undvikas
och skyddsanordningar anvéndas vid behov.

Risken for fall och fallhéjden maste minimeras. Kontrollera placeringen av
forankringspunkten och det fria utrymmet under anvandaren sa att det vid
ett fall inte sker nagon kollision med marken eller andra hinder i fallbanan.
Férankringspunkten ska vara placerad lodrétt ovanfér anvandaren.
Sakerstall att du noggrant har Overvagt det sakraste filltradessattet,
utrustat dig korrekt och forutsett en raddningsprocedur fér att radda en
arbetstagare som blivit ofdrmdgen eller for att hantera eventuella
nddsituationer som kan uppsta under arbetet; informera anvandaren om
att det finns en faststalld raddningsprocedur.

De aktiviteter som ar forknippade med anvandningen av denna utrustning
ar potentiellt farliga och dess anvandning ar uteslutande forbehallen
kompetenta och utbildade personer, eller om de star under direkt
overvakning av en sadan person. Fére anvandning ar det nodvandigt att
vara fortrogen med utrustningen, vara i god psyko-fysisk form, ha fatt
tillrackliga instruktioner och specifik utbildning for anvandningen (dar sa
krévs). PPE ska betraktas som strikt personlig utrustning och, dar sa &r
nodvandigt, ska det foreskrivas att den tillhandahalls individuellt il
anvandaren. Varje individ ansvarar for sina egna val och handlingar: den
som inte kan ta detta ansvar far under inga omstandigheter anvénda
denna utrustning. Tillverkarens ansvar &r begransat till tillverkningsfel.
Endast de angivna procedurerna ar fillatna: alla andra mojliga
anvandningar betraktas som forbjudna. Anvéand inte utrustningen for
aktiviteter som  Overskrider dess  begransningar eller  for
anvandningsomraden som skiljer sig fran de avsedda! Att vara utrustad
med personlig skyddsutrustning rattfardigar inte att man utsétter sig for
potentiellt dédliga risker. Anvand aldrig utrustningen om du inte k&nner till
dess fullstandiga livshistorik eller om den tillhandahalls utan korrekt
dokumentation (n&got inspektionsblad etc.).

7) KONTROLLER

Fére anvandning sakerstall att: systemet ar korrekt monterat och att all
utrustning ar i funktionsdugligt skick och lamplig fér avsedd anvandning:
varje komponent &r kompatibel med varandra och uppfyller kraven i
géllande forordningar och direktiv; deras dokumentation (t.ex.:
underhallsblad, inspektionsblad) &r korrekt uppdaterad; markningar &r
fullstandiga och I&sbara. Fore varje anvandning sakerstéll att: lastbérande
metall- och plastdelar inte uppvisar deformationer, vassa kanter, onormala
fargforandringar, korrosion och oxidation; snitt, sprickor, skaror eller
tecken pa slitage med ett djup storre an 1 mm; textildelar och deras
sdmmar inte uppvisar snitt, ndtning, fransning, slitage, brannskador,
utdragna eller losa tradar, skador pa grund av exponering for varme eller
ultraviolett stralning, dverdriven t6jning, korrosion och spar av mogel eller
kemikalier, med uppmarksamhet aven vid kontroll av eventuella dolda
omraden; utrustningen &r ren och fri frdn smuts, sarskilt nara eventuella
springor (t.ex. sand, materialavlagringar); lastindikatorerna &r fortfarande
intakta. Vid underkénda kontroller eller saknad dokumentation ska
anvandningen av utrustningen omedelbart upphdra och den tas ur bruk.
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8) PERIODISK INSPEKTION

Fér utrustning som ska anvandas i EN364-fallskydds-/fallskyddssystem
&r en grundlig inspektion av selen obligatorisk av tillverkaren, av en
kompetent person som autoriserats av tillverkaren eller enligt géllande
lokala foreskrifter, och den ska utféras minst var 12:e manad, eller med
kortare intervall (t.ex.: vid frekvent anvéndning, faltstandarder). Fér all
annan utrustning och om inget annat anges ska lokala eller tekniska
foreskrifter foljas, och i avsaknad av sadana rekommenderas att folja
anvisningarna for utrustning avsedd for EN364-anvandning.

Periodiska inspektioner befriar inte anvandaren fran skyldigheten att
utfora kontroller fore, under och efter varje anvandning, eller fran att
begdra en extra periodisk inspektion vid férekomst av exceptionella
handelser (t.ex. fall fran lag hojd etc.) eller vid tvivel om utrustningens
korrekta funktion. Utrustningsdata och resultaten av inspektionerna
ska dokumenteras och bevaras under hela produktens livsldngd (13
DOKUMENTATION).

9) FORVARING OCH TRANSPORT

Férvara utrustningen helt torr i rumstemperatur i valventilerade utrymmen,
och det rekommenderas att anvénda den medféljande vaskan eller, om
den saknas, en forpackning som bevarar produktens integritet. Under
transport ska forvaringsforhallanden tillimpas och utrustningen ska inte
lamnas i en bil eller i en sluten miljé som exponeras for solen. Utsétt inte
utrustningen for kemiskt aggressiva amnen eller miljéer med hdga
koncentrationer av salt eller damm eller smuts, undvik kompression,
exponering for direkt solljus och kontakt med vassa foremal.

10) UNDERHALL OCH RENGORING

Handtvétta med neutralt tvalmedel och med vatten med en maximal
temperatur pa 30°C. Efter tvétt, eller vid fuktig eller vat utrustning, 1at torka
i fri luft borta fran direkta varmekallor. For desinfektion, anvand en utspéadd
ammoniaklosning enligt de sakerhetsinstruktioner som medfdljer
produkten. | alla fall ska kontakt med vérmekallor samt med slipande och/
eller vassa material undvikas. All féréndring eller manipulation upphéver
omedelbart garantin och ar forbjuden, eftersom det kan &aventyra
utrustningens egen sakerhet. Reparationer, dar sa ar mdjligt, ska
uteslutande utfdras av tillverkaren eller av en kompetent person som
uttryckligen auktoriserats av tillverkaren, i enlighet med vad som anges i
inspektions- och/eller underhallsprocedurerna.

11) LIVSLANGD

Det ar svart att i forvag exakt faststalla utrustningens verkliga livslangd
eftersom den paverkas av flera faktorer (miljon dar utrustningen anvands,
klimatfaktorer, ~ forvaringsférhallanden, — anvandningsfrekvens  och
anvandningsintensitet etc.). Trots detta &r det mdjligt att uppskatta
utrustningens maximala livslangd, som bestar av en inledande period av
optimal férvaring och en anvandningsperiod. For textil- och plastprodukter
ar den maximala livslangden 12 ar fran tillverkningsdatumet, varav hogst
10 &r fran datumet for forsta anvandning. Den maximala livslangden for
metalliska produkter ar teoretiskt obegrénsad, men det rekommenderas
anda att de byts ut efter 10 &rs anvandning. Utrustningens livslangd kan
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begransas till endast en anvéandning, till exempel vid felaktig anvéndning,
manipulation, en exceptionell héndelse (t.ex.: fall, extrema miljder, kemisk
kontaminering, kontakt med vassa kanter).

12) AVBROTT AV ANVANDNING / BORTSKAFFANDE.

Sluta omedelbart att anvénda utrustningen om: den maximala livslangden
har Gverskridits; den ar foraldrad; aven en enda kontroll har underkants;
det finns tvivel om funktionen eller tillstdndet; den visar tecken pa felaktig
anvandning och/eller manipulation; den har utsatts for en exceptionell
héndelse eller et hart fall: dess ursprungliga hallfasthet och motstandskraft
kan ha blivit allvarligt reducerade, &ven utan synliga defekter eller
degradering.

Anvénd inte utrustningen igen forran skriftlig bekraftelse har erhallits fran
en kompetent person som faststaller att det ar acceptabelt att anvanda
utrustningen igen. Forstor kasserade produkter for att undvika vidare
anvandning. Garantin upphér att galla vid manipulation, felaktig
anvandning, felaktig forvaring. Vid slutet av utrustningens livslangd, dvs.
vid slutet av dess anvandningsliv, ar det obligatoriskt att ombesérja dess
bortskaffande med hansyn till den potentiella miljopaverkan. For detta
andamal rekommenderas att produkterna bortskaffas i enlighet med
géllande lagar i det land dar bortskaffandet sker.

13) DOKUMENTATION

For varje produkt krdvs dokumentation som innehéller féljande
information.

Individuell information: Tillverkare + kontaktuppgifter; produkt; typ/modell;
serienummer; fillverkningsdatum; inkdpsdatum; datum fér férsta
anvandning.

Regelbundna inspektioner och underhall: Datum; namn och underskrift av
den kompetenta personen; orsak till inspektion; detaljer om utfort arbete;
datum for nasta inspektion.

14) ANMALDA ORGAN (CERTIFIERING/PRODUKTIONSKONTROLL)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Miinchen/Germany
Den fullstandiga forsakran om dverensstimmelse kan nas via foljande
lank: www.skylotec.com/downloads
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Fl Kayttoohjeet Selitys

Kéyttdohjeen on oltava aina saatavilla kansallisella kielella. Jos se
ei ole saatavilla, myyjan on ratkaistava tdma asia SKYLOTECin
kanssa ennen myyntid. Instructiot on saatettava kayttjan
saataville.

1) KAYTTOALUE

AMPURI-sarja (kuva 1) on luokan Ill henkilénsuojaimia (PPE)
putoamisen estoon/suojaukseen korkealta, asetuksen (EU)
2016/425 sekd standardien EN358:2018 - tybasennon ja

rajoittamisen vyo, EN361:2002 - kokovaljaat
putoamissuojausjarjestelmiin,  EN813:2024 - istuinvaljaat
mukaisesti.

2) MERKINNAT (kuva 2)

1) Kéyttajan tunnistetiedot. 2) Seuraava tarkastus. 3) Tuotenimi. 4)
Osanumero. 5) Koko. 6) Vyoén kokovali. 7) CE-merkinta ja ilmoitettu
laitos, joka vastaa valmistuksen valvonnasta. 8) Sarjanumero. 9)
Valmistuspaivamaara, kuukausi (MM) ja vuosi (YYYY). 10)
Merkintd valmistajan ohjeiden ja tietojen lukemisesta. 11)
Valmistajan tunnistetiedot. 12) Sovellettavat standardit. 13)
Kayttajan enimmaispaino, mukaan lukien varusteet, standardin
mukaisessa kaytossd. 14) Tiedot kayttdjan painosta. 15)

Rintapuolinen putoamissuojauskiinnityspiste. 16)
Putoamissuojauskiinnityspiste ja  kiinnityspiste EN353-1 -
kiskopohjaisille jarjestelmille. 17) Selkapuolinen

putoamissuojauskiinnityspiste.

3) NIMIKKEISTO (kuva 3)

A) Selkapuolinen kiinnityspiste, B) “HOOK REST” -lenkki, C)
Rintapuolinen kiinnityspiste, D) Takakiinnityspiste, E) Vatsapuolinen
kiinnityspiste, F) Sivukiinnityspiste.

PAAMATERIAALIT: Polyamidi, Polyesteri, Teras, Alumiiniseos.

4) YHTEENSOPIVUUS.

Soveltuva ympériston |ampétila-alue on -30 °C - +50 °C.
Kokovaljaat soveltuvat kayttajille, joiden koot on ilmoitettu kuvassa
1. Putoamissuojaus-/ estojarjestelmassa kokovaljaita on aina
kaytettdvé yhdessé energiaa vaimentavan komponentin kanssa
(esim. EN 355 -energia-absorberi). Muiden varusteiden on oltava
sertifioituja sovellettavien standardien mukaisesti. Ei-tyhjentéava
luettelo: Kdydet, Liittimet, Ankkuripisteet.

Liittimien on taytettdva sovellettavien standardien vaatimukset
(esim.: EN362) valjaiden ja ankkuripisteen liittdmiseksi suoraan tai
epasuorasti.

Ankkuripisteiden ja rakenteiden on taytettdva sovellettavat
standardit tai niiden on oltava patevan henkilon laskelmien ja/tai
testien perusteella sopiviksi todettuja (esim.: EN795, sopiva
rakenne ilman teravia reunoja), vahimmaislujuuden ollessa 12 kN.
Putoamissuojaus-/estojarjestelmien on taytettava sovellettavat
standardit (esim.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
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EN12841) ja niiden on oltava mitoitettu kayttdjan oikealle
painoalueelle, mukaan lukien kaikki mukana kannettavat varusteet.

5) KAYTTOOHJEET.

5.1) AMPURIssa on (kuva 4) selkdpuolinen ja rintapuolinen
kiinnityspiste, molemmat EN361:n mukaisia - soveltuvat
putoamissuojausjarjestelmiin; kaksi sivukiinnityspistetta, EN358:n
mukaisia — soveltuvat tydasennon hallintajarjestelmiin; yksi
takakiinnityspiste, EN358:n mukainen — soveltuu rajoittamiseen;
yksi vatsapuolinen kiinnityspiste, EN813:n mukainen — soveltuu
putoamisen estoon koysitydskentelyjarjestelmissa ja EN 361:n
mukainen — soveltuu putoamissuojausjarjestelmiin.

5.2) Vatsapuolista kiinnityspistetta (kuva 5) voidaan liséksi kayttaa
littAmiseen kiskopohjaisiin jarjestelmiin EN 353-1:n mukaisesti.
Ylempien lenkkien ommel toimii putoamisilmaisimena, kun taas
alemmat lenkit voivat liukua vapaasti paahihnoja pitkin, jotta ne
mukautuvat paremmin EN353-1-jarjestelman liittimeen.

5.3) Valjaiden pukemiseksi kaytéd solkia kuvan 6 mukaisesti
suurimman koon saavuttamiseksi ja jatka sitten kuvan 7 mukaisesti.
Sulje aina rintapuolinen kiinnityspiste. Valjaiden on oltava
mahdollisimman tiukat, mutta sallittava silti kahden sormen
liukuminen niiden ja kehon vdliin. Rinta- ja selkapuolisten
kiinnityspisteiden on sijaittava osoitetulla alueella ja ne on
saadettava selan ja reisilenkkien valiin (kuva 8). Vatsapuolinen
kiinnityspiste  (putoamissuojaus-fistuinvaljaiden  kiinnityspiste)
koostuu kahdesta tekstiililenkista (merkitty A/2), joita saa kayttaa
vain yhdessé/parina.

5.4) Ennen kayttda ja turvallisessa ymparistdssa tarkista, ettd
valjaat istuvat hyvin kavellessa, riippuessa ja ennakoitavien
toimintojen aikana. Ne eivat saa avautua tai luistaa liiallisesti.

5.5) Liitd jarjestelmat aina kuvattuihin kiinnityspisteisiin (kuva 9),
kiinnittden huomiota kayttdtarkoitukseen sopivien yhdistelmien
valintaan. Sivukiinnityspisteita on aina kaytettava pareittain.

5.6) Naissa valjaissa on olkapaissa lenkit “HOOK REST” -varusteen
asentamista varten. Taméa varuste soveltuu kayttdmattdmien
koysien paiden liittimien pysakaintiin (kuva 10).

5.7) Kayton aikana on olennaista tarkistaa saanndllisesti kiinnitys-
ja saatoelementit (soljet, kuva 6) seka varmistaa liittimien porttien
oikea sulkeutuminen.

6) VAROITUKSET

Pelkkaa lantiovy6té ei saa kéyttaa, jos on ennakoitavissa riski, etta
kayttdja joutuu roikuntaan tai altistuu tahattomalle kuormitukselle
vyotaron kautta. Kokovaljaat ovat ainoa hyvaksyttdva kehoa
kannatteleva varuste, jota voidaan kayttdd putoamisen
pysaytysjarjestelmassa.  Tybasennon  hallintajarjestelméssa
turvallisuuden kannalta on olennaista kéyttda ankkuripistetta, joka
on sijoitettu vy6tardn tasolle tai sen ylapuolelle. Istuinvaljaita
voidaan kayttdd kehon tukemiseen, eikd niitd voida kayttaa
putoamisen pysayttamiseen: on olennaista harkita
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varmistusjarjestelman kayttoa (esim.: putoamisen
pysaytysjarjestelmd). Lilkkumaton roikunta valjaissa voi aiheuttaa
vammoja tai kuoleman (roikuntatrauma).

Kiinnitd huomiota vaaroihin ja olosuhteisiin, jotka voivat vaarantaa
valjaiden suorituskyvyn ja lujuuden, esimerkiksi: liitoskdysien tai
pelastuskdysien kiertyminen tai laahaaminen teravien reunojen yli,
kemialliset reagenssit, s&hkénjohtavuus, heiluriputoamiset,
kosteus, pakkanen, aarimmaiset |ampétilat, ikaantyminen,
puutteellinen varastointi jne. Esté ja valta kosketusta aineisiin, jotka
voivat vahingoittaa varustetta ja vaarantaa sen turvallisuuden,
esimerkiksi: kemialliset aineet (esim.: maalit, liuottimet, liimat,
syovyttavat aineet, reagenssit), happamat tai emaksiset liuokset
(kiinnita erityistd huomiota kaytettdessa akkukayttoisia laitteita,
kuten sahkotydkaluja, moottoroituja nousulaitteita); itsekiinnittyvat
etiketit; muut mahdollisesti haitalliset tuotteet/aineet. Tekstiililaitteita
kaytettdessa valta kosketusta terdviin reunoihin ja kdyta tarvittaessa
suojalaitteita.

Putoamisriski ja putoamisen pituus on minimoitava. Tarkista
ankkuripisteen sijainti ja vapaa tila kayttajan alapuolella siten, etté
putoamistilanteessa ei tapahdu térméystd maahan tai muihin
esteisiin putoamisreitilla. Ankkuripisteen tulee sijaita pystysuoraan
kayttajan ylapuolella. Varmista, ettéd olet huolellisesti harkinnut
turvallisimman kulkutavan, varustautunut asianmukaisesti ja
varannut  pelastusmenettelyn  toimintakyvyttéman  kayttajan
pelastamiseksi tai tyon aikana mahdollisesti ilmenevien
hatatilanteiden  hoitamiseksi;  tiedota  kayttdjalle  sovitun
pelastusmenettelyn olemassaolosta.

Tahan varusteeseen liittyvat toiminnot ovat mahdollisesti
vaarallisia, ja sen kayttd on sallittu ainoastaan pateville ja
koulutetuille henkildille tai heidan valittdméassa valvonnassaan.
Ennen kayttda on olennaista tuntea varuste, olla asianmukaisessa
psyko-fyysisessd kunnossa sek& saada riittAvat ohjeet ja
erityiskoulutus kayttda varten (tarvittaessa). Henkildnsuojainta on
pidettava tiukasti henkildkohtaisessa kaytssa olevana varusteena
ja tarvittaessa on maarattava, ettd se luovutetaan yksildllisesti
kayttéjalle. Jokainen yksild vastaa omista valinnoistaan ja
toimistaan: henkild, joka ei kykene ottamaan t4ta vastuuta, ei saa
missaan olosuhteissa kayttaa tata varustetta. Valmistajan vastuu
rajoittuu valmistusvirheisiin.

Vain ilmoitetut menettelyt ovat sallittuja: kaikki muut mahdolliset
kayttdtavat katsotaan kielletyiksi. Ala kaytd varustetta toimintoihin,
jotka ylittavat sen rajoitukset, tai muihin kuin sille tarkoitettuihin
kayttotarkoituksiin! Henkildnsuojainten kaytto ei oikeuta altistamaan
itseddn mahdollisesti hengenvaaraliisille riskeille. Ald koskaan
kayta varustetta, jos et tunne sen koko elinkaaren historiaa tai jos
se toimitetaan ilman  asianmukaista = dokumentaatiota
(tarkastuslomakkeet jne.).

63



7) TARKASTUKSET

Ennen kéyttoa varmista, etté: jarjestelmé on koottu oikein ja kaikki
varusteet ovat toimintakunnossa ja soveltuvat aiottuun kayttdon:
jokainen osa on yhteensopiva muiden kanssa ja tayttaa voimassa
olevien maaraysten ja direktivien vaatimukset; niiden
dokumentaatio (esim.: huoltolomakkeet, tarkastuslomakkeet) on
asianmukaisesti paivitetty; merkinnét ovat taydelliset ja luettavat.
Ennen jokaista kayttdd varmista, ettd: kuormaa kantavissa
metallisissa ja muovisissa osissa ei ole muodonmuutoksia, teravia
reunoja, poikkeavia varimuutoksia, korroosiota tai hapettumista;
viiltoja, halkeamia, viiltojéki& tai kulumisen merkkeja, joiden syvyys
on yli 1 mm; tekstilliosissa ja niiden ompeleissa ei ole viiltoja,
hankaumia, rispaantumista, kulumista, palovaurioita, vedettyja tai
l6ysia lankoja, vaurioita lammoén tai  ultraviolettisateilyn
vaikutuksesta, liiallista venymista, korroosiota eikd homeen tai
kemikaalien jalkia, kiinnittden huomiota myds mahdollisten piilossa
olevien alueiden tarkastamiseen; varuste on puhdas eika siina ole
likaa, erityisesti rakojen laheisyydessa (esim. hiekka,
materiaalikertymat); kuormitusilmaisimet ovat edelleen ehjét.

Jos tarkastukset epaonnistuvat tai dokumentaatio puuttuu, lopeta
varusteen kaytto valittdmasti ja poista se kaytdsta

8) MAARAAIKAISTARKASTUS

EN364-putoamisen pysaytys-/suojausjarjestelmissa kaytettavalle
varusteelle on pakollista suorittaa valjaiden perusteellinen tarkastus
valmistajan toimesta, valmistajan valtuuttaman péatevan henkilén
toimesta tai voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti,
ja tarkastus on suoritettava vahintddn 12 kuukauden vélein tai
lyhyemmin (esim.: usein kaytettdessa, kenttastandardien
mukaisesti). Kaikille muille varusteille ja ellei toisin ole ilmoitettu, on
noudatettava paikallisia tai teknisid maarayksid, ja niiden
puuttuessa  suositellaan  noudattamaan  EN364-kayttdon
tarkoitettujen varusteiden ohjeita.

Maaraaikaistarkastukset eivat vapauta kayttajaa velvollisuudesta
suorittaa tarkastuksia ennen jokaista kaytt6a, kayton aikana ja sen
jalkeen, eika velvollisuudesta pyytaa ylim&arainen
maaraaikaistarkastus poikkeuksellisten tapahtumien yhteydessa
(esim. pienelté korkeudelta putoaminen jne.) tai jos on epailyksia
varusteen moitteettomasta toiminnasta. Varusteen tiedot ja
tarkastusten tulokset on dokumentoitava ja séilytettdva koko
tuotteen elinkaaren ajan (13 DOKUMENTAATIO).

9) VARASTOINTI JA KULJETUS

Sailyta varuste tdysin kuivana huoneenldammodssa hyvin
iimastoiduissa tiloissa, ja suositellaan kayttdmaan mukana
toimitettua laukkua tai, sen puuttuessa, pakkausta, joka sailyttaa
tuotteen eheyden. Kuljetuksen aikana on noudatettava
varastointiolosuhteita eika varustetta saa jattaa autoon tai
suljettuun tilaan, joka altistuu auringonpaisteelle. Ala altista
varustetta kemiallisesti aggressiivisille aineille tai ymparistoille,
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joissa on korkea suolan, pélyn tai lian pitoisuus, valta puristusta,
altistumista suoralle auringonvalolle ja kosketusta terdviin
esineisiin.

10) HUOLTO JA PUHDISTUS

Pese ké&sin neutraalila saippualla ja vedelld, jonka
enimmaislampétila on 30 °C. Pesun jalkeen tai jos varuste on
kostea tai marka, anna sen kuivua vapaassa ilmassa poissa
suoraan lammonlahteistd. Desinfiointiin - kaytéd laimennettua
ammoniakkiliuosta tuotteen mukana toimitettujen
turvallisuusohjeiden mukaisesti. Kaikissa tapauksissa on valtettava
kosketusta lammonlahteiden sekd hankaavien ja/tai teravien
materiaalien kanssa. Kaikki muutokset tai manipulointi mitatéivat
takuun valittdmasti ja ovat kiellettyja, koska ne voivat vaarantaa
itse varusteen turvallisuuden. Korjaukset, mikali mahdollisia, on
suoritettava yksinomaan valmistajan toimesta tai valmistajan
nimenomaisesti valtuuttaman patevan henkilon toimesta tarkastus-
jaftai huoltomenettelyissa ilmoitetun mukaisesti.

11) KAYTTOIKA

Varusteen todellista kayttdikaa on vaikea maarittaa tarkasti, koska
siihen vaikuttavat useat tekijat (ymparistd, jossa varustetta
kaytetaan, ilmasto-olosuhteet, varastointiolosuhteet, kayton tiheys
ja intensiteetti jne.). Siitd huolimatta varusteen enimmaiskayttoika
on mahdollista arvioida, ja se koostuu alkuvaiheen optimaalisesta
varastointijaksosta ja kayttjaksosta. Tekstiili- ja muovituotteiden
enimmaiskayttdika on 12 vuotta valmistuspaivasta lukien, josta
enintddn 10 vuotta ensimmaisen kayttokerran paivamaarasta
lukien. Metallisten tuotteiden enimmaiskayttdika on teoreettisesti
rajoittamaton, mutta on silti suositeltavaa vaihtaa ne 10 vuoden
kayton jalkeen. Varusteen kayttdika voidaan rajoittaa jopa yhteen
kayttokertaan, esimerkiksi virheellisen kdyton, manipuloinnin tai
poikkeuksellisen tapahtuman yhteydessa (esim.: putoamiset,
aarimmaiset ymparistdt, kemiallinen kontaminaatio, kosketus
teraviin reunoihin).

12) KAYTON KESKEYTTAMINEN / HAVITTAMINEN.

Lopeta varusteen kayttd valittdmasti, jos: enimmaiskayttéika on
ylitetty; varuste on vanhentunut; yksikin tarkastus on epaonnistunut;
varusteen toiminnasta tai kunnosta on epaéilyksia; siind ilmenee
virheellisen kéyton ja/tai manipuloinnin merkkeja; se on altistunut
poikkeukselliselle tapahtumalle tai kovalle putoamiselle: sen
alkuperainen lujuus ja kestavyys voivat olla vakavasti heikentyneet,
vaikka nakyvia vikoja tai heikkenemisté ei olisi.

Ald kaytd varustetta uudelleen ennen kuin patevd henkild on
antanut kirjallisen vahvistuksen siitd, ettd varusteen kayttdé on
jalleen hyvaksyttavaa. Havita poistetut tuotteet estaaksesi kaiken
jatkokayton. Takuu raukeaa manipuloinnin, virheellisen kayton tai
virheellisen varastoinnin  yhteydessa. Varusteen kayttdian
paattyessad eli sen kayttéian lopussa on huolehdittava sen
havittamisesta ottaen huomioon mahdollinen ymparistévaikutus.
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Tata varten suositellaan, ettd tuotteet havitetddn sen maan
voimassa olevan lainsdadannén mukaisesti, jossa havittdminen
tapahtuu.

13) DOKUMENTAATIO

Jokaiselle tuotteelle vaaditaan dokumentaatio, joka sisaltda
seuraavat tiedot.

Yksilolliset tiedot: Valmistaja + yhteystiedot; tuote; tyyppi/malli;
sarjanumero; valmistuspaivamaara; ostopaivamaara; ensimmaisen
kayttokerran paivamaara.

Saanndlliset tarkastukset ja huolto: Paivamaara; patevan henkilon
nimi ja allekirjoitus; tarkastuksen syy; suoritetun tyon yksityiskohdat;
seuraavan tarkastuksen paivamaara.

14) ILMOITETUT LAITOKSET (SERTIFIOINTI/TUOTANNON

VALVONTA)
NB 0123: TUOV  SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralte 65

80339 Minchen/Germany
Taydellinen  vaatimustenmukaisuusvakuutus on  saatavilla
seuraavan linkin kautta: www.skylotec.com/downloads
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NO Bruksanvisning Forklaring

Handboken ma til enhver tid veere tilgjengelig pa nasjonalt sprak.
Dersom den ikke er tilgjengelig, ma leverandgren lgse dette
forholdet med SKYLOTEC fer salg. Instruksjonene ma gjeres
tilgjengelige for brukeren.

1) BRUKSOMRADE

AMPURI-serien (fig. 1) er personlig verneutstyr (PVU) i kategori 1l
for beskyttelse/forebygging av fall fra hgyde, i samsvar med
forordning (EU) 2016/425 og med EN358:2018 - belte for
arbeidsposisjonering og tilbakeholdelse, med EN361:2002 -
helkroppssele for fallsikringssystemer, med EN813:2024 -
sittesele.

2) MERKING (fig. 2)

1) Brukeridentifikasjon. 2) Neste inspeksjon. 3) Produktnavn. 4)
Artikkelnummer. 5) Sterrelse. 6) Beltestarrelsesomrade. 7) CE-
merking og meldt organ med ansvar for produksjonskontroll. 8)
Serienummer. 9) Produksjonsdato, maned (MM) og ar (YYYY). 10)
Indikasjon om & lese produsentens instruksjoner og informasjon.
11) Produsentens identifikasjon. 12) Anvendte standarder. 13)
Maksimal brukervekt, inkludert utstyr, for anvendelse i henhold il
aktuell standard. 14) Informasjon om brukervekt. 15) Sternal
festepunkt for fallsikring. 16) Festepunkt for fallsikring og festepunkt
for EN353-1 — skinnebaserte systemer. 17) Dorsalt festepunkt for
fallsikring.

3) NOMENKLATUR (fig. 3)

A) Dorsalt festepunkt, B) “HOOK REST"-gye, C) Sternal festepunkt,
D) Bakre festepunkt, E) Ventralt festepunkt, F) Sidefestepunkt
HOVEDMATERIALER: Polyamid, Polyester, Stal,
Aluminiumslegering.

4) KOMPATIBILITET.

Egnet omgivelsestemperaturomrade er fra -30°C til +50°C.
Helkroppsselen er egnet for brukere i starrelser som angitt i fig. 1.
| et fallsikrings-/ forebyggingssystem ma helkroppsselen alltid
brukes sammen med en energiabsorberende komponent (f.eks.
energiabsorber EN 355). Annet utstyr ma veere sertifiserti henhold
til gjeldende standarder. Ikke-uttemmende liste: Liner, Koblinger,
Forankringspunkter.

Koblinger ma oppfylle gjeldende standarder (f.eks.: EN362) for a
feste selen og forankringspunktet, direkte eller indirekte.
Forankringspunkter og konstruksjoner ma oppfylle gjeldende
standarder eller anses som tilstrekkelige av en kompetent person
gjennom beregninger og/eller testing (f.eks.: EN795, en egnet
konstruksjon uten skarpe kanter) med en minimumsstyrke pa
12kN.

Fallsikrings-/forebyggingssystemer ma oppfylle gjeldende
standarder (f.eks.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
EN12841) og ma veere dimensjonert for korrekt vektomrade for
brukeren, inkludert alt medfert utstyr.
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5) BRUKSANVISNING.

5.1) AMPURI har (fig. 4) et dorsalt festepunkt og et sternal
festepunkt, beggeihenholdtilEN361-egnetforfallsikringssystemer;
to sidefestepunkter, i henhold til EN358 - egnet for
arbeidsposisjoneringssystemer; et bakre festepunkt, i henhold til
EN358 — egnet for tilbakeholdelse; et ventralt festepunkt, i henhold
til EN813 — egnet for fallforebygging i tauadkomstsystemer og i
henhold til EN 361 — egnet for fallsikringssystemer.

5.2) Det ventrale festepunktet (fig. 5) kan i tillegg brukes for
tilkobling til skinnebaserte systemer i henhold til EN 353-1.
Semmen pa de gvre gyene fungerer som fallindikator, mens de
nedre eyene kan gli fritt langs hovedbandene for bedre
tilpasning til koblingen i EN353-1-systemet.

5.3) For a ta pa selen, betjen spennene som vist i fig. 6 for a utvide
til maksimal stgrrelse, og fortsett deretter som vist i fig. 7. Lukk
alltid det sternal festepunktet. Selen ma veere sa stram som mulig,
men likevel tillate at to fingre kan gli mellom den og kroppen. De
sternale og dorsale festepunktene skal veere i det angitte omradet,
justert mellom rygg- og larstropper (fig. 8). Det ventrale festepunktet
(fallsikrings-/sitteselens  festepunkt) bestar av 2 tekstillakker
(merket A/2) som kun ma brukes sammen/i par.

5.4) For bruk og i et sikkert miljg, kontroller at selen sitter godt ved
gange, under heng og under forutsigbare aktiviteter. Den ma ikke
Igsne eller gli for mye.

5.5) Koble alltid systemer til de beskrevne festepunktene (fig. 9),
med oppmerksomhet pa valg av kombinasjoner som er egnet for
tiltenkt bruk. Sidefestepunkter skal alltid brukes som et par.

5.6) Denne selen er utstyrt med Igkker pa skuldrene for montering
av “HOOK REST". Dette utstyret er egnet for parkering av koblinger
for ubrukte ender av liner (fig. 10).

5.7) Under bruk er det avgjerende a regelmessig kontrollere feste-
og justeringselementer (spenner, fig. 6), og kontrollere korrekt
lukking av portene pa koblingene.

6) ADVARSLER

Et hoftebelte alene skal ikke brukes dersom det foreligger en
forutsigbar risiko for at brukeren blir suspendert eller utsettes for
utilsiktet belastning via midjen. En helkroppssele er det eneste
akseptable kroppsbeerende utstyret som kan brukes i et
fallsikringssystem. | et arbeidsposisjoneringssystem er det av
sikkerhetsmessige grunner avgjerende a bruke et forankringspunkt
plassert i midjehgyde eller over. En sittesele kan benyttes for statte
av kroppen og er ikke egnet for fallsikringsformal: det er avgjerende
a vurdere behovet for & bruke et reservesystem (f.eks.:
fallsikringssystem). Inert suspensjon i en sele kan fere til skade
eller dgd (suspensjonstraume).

Veer oppmerksom pa farer og forhold som kan kompromittere
seleens ytelse og styrke, for eksempel: vridning eller sleping av
liner eller redningstau over skarpe kanter, kijemiske reagenser,
elektrisk ledningsevne, pendelfall, fuktighet, frost, ekstreme
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temperaturer, aldring, utilstrekkelig lagring osv. Forebygg og unnga
kontakt med stoffer som kan skade utstyret og kompromittere dets
sikkerhet, for eksempel: kjemiske stoffer (f.eks.: maling, lesemidler,
lim, etsende stoffer, reagenser), sure eller basiske Igsninger (vaer
spesielt oppmerksom ved bruk av batteridrevne enheter, som
elektroverktay, elektriske oppstigningsenheter); selvklebende
etiketter; andre potensielt skadelige produkter/stoffer. Ved bruk av
tekstile enheter, unnga kontakt med skarpe kanter og bruk
beskyttelsesanordninger nar ngdvendig.

Risikoen for fall og lengden pa et fall ma minimeres. Kontroller
plasseringen av forankringspunktet og det frie rommet under
brukeren slik at det, ved et fall, ikke oppstar kollisjon med bakken
eller andre hindringer i fallbanen. Forankringspunktet ber veere
plassert loddrett over brukeren. Sgrg for at du ngye har vurdert den
sikreste tilkomstveien, utstyrt deg korrekt og serget for en
redningsprosedyre for & berge en ute av stand operater eller for a
handtere enhver ngdsituasjon som kan oppstd under arbeidet;
informer  brukeren om eksistensen av den etablerte
redningsprosedyren.

Aktivitetene knyttet til bruk av dette utstyret er potensielt farlige, og
bruken er utelukkende forbeholdt kompetente og oppleerte
personer, eller dersom de er direkte overvaket av en slik person.
Far bruk er det avgjerende a veere kijent med utstyret, veere i god
psyko-fysisk form, ha mottatt tilstrekkelig instruksjon og spesifikk
oppleering for bruk (der det er pakrevd). PVU skal anses for strengt
personlig bruk, og der det er ngdvendig, ma det fastsettes at det
leveres individuelt til brukeren. Hver enkelt er ansvarlig for sine
egne valg og handlinger: enhver som ikke er i stand til & pata seg
dette ansvaret, ma under ingen omstendigheter bruke dette
utstyret. Produsentens ansvar er begrenset til produksjonsfeil.
Kun de angitte prosedyrene er tillatt: alle andre mulige bruksomrader
anses som forbudt. Ikke bruk utstyret til aktiviteter som overskrider
dets begrensninger eller til bruk som avviker fra det tiltenkte! A
veere utstyrt med personlig verneutstyr rettferdiggjer ikke & utsette
seg for potensielt dgdelige risikoer. Bruk aldri utstyret dersom du
ikke kjenner dets fullstendige livslap, eller dersom det leveres uten
korrekt dokumentasjon (ethvert inspeksjonsskjema osv.).

7) KONTROLLER

Far bruk skal det sikres at: systemet er korrekt montert og at alt
utstyr er i funksjonsdyktig stand og egnet for tiltenkt bruk: hver
komponent er kompatibel med hverandre og oppfyller kravene i
gjeldende forskrifter og direktiver; deres dokumentasjon (f.eks.:
vedlikeholdsark, inspeksjonsark) er korrekt oppdatert; merkingen
er komplett og lesbar.

Fer hver bruk skal det kontrolleres at: lastbeerende metall- og
plastdeler ikke viser deformasjoner, skarpe kanter, unormale
fargevariasjoner, korrosjon og oksidasjon; kutt, sprekker, innsnitt
eller tegn pa slitasje med en dybde starre enn 1 mm; tekstile deler
og deres sgmmer ikke viser kutt, slitasje, oppflising, slitasje,
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brannskader, trukne eller lgse trader, skader som fglge av
eksponering for varme eller ultrafiolette straler, overdreven strekk,
korrosjon og spor av mugg eller kiemikalier, med oppmerksomhet
ogsa ved kontroll av eventuelle skjulte omrader; utstyret er rent og
det ikke finnes smuss, seerlig neer eventuelle apninger (f.eks. sand,
materialavleiringer);  lastindikatorene  fortsatt er intakte.
Ved mislykkede kontroller eller manglende dokumentasjon skal
bruken av utstyret stoppes umiddelbart og det tas ut av tjeneste.

8) PERIODISK INSPEKSJON

For utstyr som skal brukes i EN364-fallsikrings-/beskyttelsessystem,
er det obligatorisk med en grundig inspeksjon av selen utfgrt av
produsenten, av en kompetent person autorisert av produsenten
eller i henhold til gjeldende lokale forskrifter, og den ma utferes
minst hver 12. maned, eller oftere (f.eks.: ved hyppig bruk,
feltstandarder). For alt annet utstyr og med mindre annet er angitt,
skal lokale eller tekniske forskrifter falges, og dersom slike mangler
anbefales det & falge anvisningene for utstyr beregnet for EN364-
bruk. Periodiske inspeksjoner fritar ikke brukeren fra plikten til &
utfgre kontrollene fgr, under og etter hver bruk, eller fra & be om en
ekstraordinaer periodisk inspeksjon ved forekomst av eksepsjonelle
hendelser (f.eks. fall fra lav hgyde osv.) eller ved tvil om utstyrets
korrekte funksjon. Utstyrsdataene og resultatene av inspeksjonene
ma dokumenteres og oppbevares gjennom hele produktets levetid
(13 DOKUMENTASJON).

9) LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevar utstyret helt tert ved romtemperatur i godt ventilerte
omrader, og det anbefales & bruke den medfelgende vesken eller,
hvis den mangler, en emballasje som bevarer produktets integritet.
Under transport skal lagringsforholdene benyttes, og utstyret skal
ikke etterlates i en bil eller i et lukket miljg som er utsatt for solen.
Ikke utsett utstyret for kjemisk aggressive stoffer eller miljger med
hgye konsentrasjoner av salt eller stgv eller smuss, unnga
kompresjon, eksponering for direkte sollys og kontakt med skarpe
gjenstander.

10) VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Handvask med ngytral sdpe og med vann med en maksimal
temperatur pa 30°C. Etter vask, eller i tilfelle fuktig eller vatt utstyr,
la det tarke i friluft borte fra direkte varmekilder. For desinfisering,
bruk en fortynnet ammoniakklgsning i henhold til sikkerhets-
instruksjonene som fglger med produktet. Uansett skal kontakt
med varmekilder, med slipende og/eller skarpe materialer unngas.
Enhver endring eller manipulering ugyldiggjer garantien
umiddelbart og er forbudt, da det kan kompromittere sikkerheten il
utstyret i seg selv. Reparasjoner, der dette er mulig, skal
utelukkende utfgres av produsenten eller av en kompetent person
som er uttrykkelig autorisert av produsenten, i samsvar med det
som er angitt i inspeksjons- og/eller vedlikeholdsprosedyrene.
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11) LEVETID

Det er vanskelig & fastsette utstyrets reelle levetid med ngyaktighet,
da den pavirkes av flere faktorer (miljget der utstyret brukes,
klimatiske  forhold,  lagringsforhold,  brukshyppighet og
bruksintensitet osv.). Likevel er det mulig & estimere utstyrets
maksimale levetid, som bestar av en innledende periode med
optimal lagring og en bruksperiode. For tekstil- og plastprodukter er
maksimal levetid 12 ar fra produksjonsdatoen, hvorav ikke mer enn
10 r fra datoen for farste bruk. Maksimal levetid for metallprodukter
er teoretisk ubegrenset, men det anbefales likevel & erstatte dem
etter 10 ars bruk. Utstyrets levetid kan begrenses til kun én gangs
bruk, for eksempel ved feil bruk, manipulering eller en eksepsjonell
hendelse (f.eks.: fall, ekstreme miljger, kjemisk kontaminering,
kontakt med skarpe kanter).

12) AVBRUDD AV BRUK / AVHENDING.

Stopp bruken av utstyret umiddelbart dersom: maksimal levetid er
overskredet; det er foreldet; selv én enkelt kontroll har mislyktes;
det foreligger tvil om funksjon eller tilstand; det viser tegn pa feil
bruk og/eller manipulering; det har veert utsatt for en eksepsjonell
hendelse eller et hardt fall: dets opprinnelige styrke og motstand
kan veere alvorlig redusert, selv uten synlige defekter eller
degradering.

Ikke bruk utstyret igjen far du har mottatt en skriftlig bekreftelse fra
en kompetent person som fastslar at det er akseptabelt a ta utstyret
i bruk igjen. @delegg kasserte produkter for & unnga videre bruk.
Garantien bortfaller ved manipulering, feil bruk eller feil lagring. Ved
slutten av utstyrets levetid, dvs. ved slutten av dets brukstid, er det
obligatorisk & s@rge for korrekt avhending, med hensyn til potensiell
miljgpavirkning. For dette formalet anbefales det at produktene
avhendes i samsvar med gjeldende lover i landet der avhendingen
finner sted.

13) DOKUMENTASJON

For hvert produkt kreves dokumentasjon som inneholder fglgende
informasjon.

Individuell informasjon: Produsent + kontaktopplysninger; produkt;
type/modell; serienummer; produksjonsdato; kjgpsdato; dato for
farste bruk.

Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold: Dato; navn og signatur
til den kompetente personen; arsak til inspeksjon; detaljer om utfart
arbeid; dato for neste inspeksjon.

14) MELDTE ORGANER (SERTIFISERING/

PRODUKSJONSKONTROLL)

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65

80339 Miinchen/Germany
Den fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig via fglgende
lenke: www.skylotec.com/downloads
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DK Brugsanvisning Forklaring

Manualen skal til enhver tid vaere tilgeengelig pa det nationale sprog. Hvis
den ikke er tilgeengelig, skal forhandleren afklare dette med SKYLOTEC
far salg. Instruktionerne skal gares tilgaengelige for brugeren.

1)ANVENDELSESOMRADE

AMPURI-serien (fig. 1) er personlige veernemidler (PPE) i kategori Ill til
beskyttelse/forebyggelse mod fald fra hgjden, i overensstemmelse med
forordning (EU) 2016/425 og EN358:2018 — beelte til arbejdspositionering
og fastholdelse, EN361:2002 — helkropssele til faldsikringssystemer,
EN813:2024 - siddesele.

2) MAERKNING (fig. 2)

1) Brugeridentifikation. 2) Neeste eftersyn. 3) Produktnavn. 4) Varenummer.
5) Sterrelse. 6) Baeltestarrelsesomrade. 7) CE-meerkning og notificeret
organ med ansvar for overvagning af fremstillingen. 8) Serienummer. 9)
Fremstillingsdato, maned (MM) og ar (AAAA). 10) Henvisning il at leese
producentens instruktioner og information. 11) Producentens identifikation.
12) Anvendte standarder. 13) Maksimal brugerveegt, inklusive udstyr, for
den anvendte standard. 14) Oplysninger om brugervaegt. 15) Sternalt
faldstop-tilkoblingspunkt. 16) Faldstop-tilkoblingspunkt og tilkoblingspunkt
til EN353-1 - skinnebaserede systemer. 17) Dorsalt faldstop-
tilkoblingspunkt.

3) NOMENKLATUR (fig. 3)

A) Dorsalt tilkoblingspunkt, B) “HOOK REST’-gje, C) Sternalt
tilkoblingspunkt, D) Bageste tilkoblingspunkt, E) Ventral tilkoblingspunkt,
F) Sideligt tilkoblingspunkt.

HOVEDMATERIALER: Polyamid, polyester, stél, aluminiumslegering.

4) KOMPATIBILITET.

Egnet omgivelsestemperaturomréade er fra-30 °C il +50 °C. Helkropsselen
er egnet til brugere i de starrelser, der er angivet i fig. 1. | et faldsikrings-/
forebyggelsessystem skal helkropsselen altid anvendes sammen med en
energiabsorberende komponent (f.eks. energiabsorber EN 355). Andet
udstyr skal veere certificeret i henhold til de geeldende standarder. lkke-
udtemmende liste: liner, forbindelsesled, ankerpunkter.

Forbindelsesled skal opfylde geeldende standarder (f.eks. EN362) for at
forbinde selen og ankerpunktet, direkte eller indirekte.

Ankerpunkter og konstruktioner skal opfylde geeldende standarder
eller vurderes egnede af en kompetent person via beregninger og/eller
afpravning (f.eks. EN795, en egnet konstruktion uden skarpe kanter) med
en minimumsstyrke pa 12 kN.

Faldsikrings-/forebyggelsessystemer ~ skal opfylde  geeldende
standarder (f.eks. EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841)
og skal veere klassificeret til brugerens korrekte vaegtomrade, inklusive alt
medfert udstyr.

5) BRUGSANVISNING.

5.1) AMPURI har (fig. 4) et dorsalt tilkoblingspunkt og et sternalt
tilkoblingspunkt, begge i henhold til EN361 — egnet il faldsikringssystemer;
to side-tilkoblingspunkter i henhold til EN358 - egnet il

72



arbejdspositioneringssystemer; et bageste tilkoblingspunkt i henhold til
EN358 — egnet til fastholdelse; et ventralt tilkoblingspunkt i henhold til
EN813 - egnet til faldforebyggelse i rebadgangssystemer og i henhold til
EN361 — egnet til faldsikringssystemer.

5.2) Det ventrale tilkoblingspunkt (fig. 5) kan desuden anvendes fil
tilkobling til skinnebaserede systemer i henhold til EN353-1. Syningen pa
de gvre gjer fungerer som faldindikator, mens de nedre gjer er frie til at
glide langs hovedbandene for bedre at tilpasse sig forbindelsesleddet pa
EN353-1-systemet.

5.3) For at tage selen pa, betjen spaenderne som vist i fig. 6 for at udvide
til maksimal starrelse, og fortseet derefter som vist i fig. 7. Luk altid det
sternale tilkoblingspunkt. Selen skal sidde s& stramt som muligt, men
stadig tillade, at to fingre kan glide mellem den og kroppen. De sternale og
dorsale tilkoblingspunkter skal veere i det angivne omrade og justeres
mellem ryg- og benstropperne (fig. 8). Det ventrale tilkoblingspunkt
(faldstop-/siddesele-tilkoblingspunkt) bestar af 2 tekstillokker (maerket
med A/2), som kun ma anvendes sammen/parvis.

5.4) For brug og i et sikkert miljg skal det kontrolleres, at selen passer
korrekt under gang, under ophaengning og under forudsigelige aktiviteter.
Den ma ikke lasne sig eller glide for meget.

5.5) Systemer skal altid forbindes til de beskrevne tilkoblingspunkter (fig.
9), idet der tages hensyn til at veelge kombinationer, der er egnede til den
tilsigtede anvendelse. Side-tilkoblingspunkter skal altid anvendes parvis.

5.6) Denne sele er udstyret med lgkker pé& skuldrene til montering af
“HOOK REST". Dette udstyr er egnet til parkering af forbindelsesled for
ubrugte ender af liner (fig. 10).

5.7) Under brug er det afgerende regelmaessigt at kontrollere fastgarelses-
og justeringselementer (spaender, fig. 6) samt kontrollere korrekt lukning
af forbindelsesleddenes Iase.

6) ADVARSLER

Et taljebeelte alene ma ikke anvendes, hvis der er en forudsigelig risiko for,
at brugeren kan blive haengende frit eller blive udsat for utilsigtet
belastning af talien. En helkropssele er det eneste acceptable
kropsholdende udstyr, der ma anvendes i et faldsikringssystem. | et
arbejdspositioneringssystem er det afgarende for sikkerheden at anvende
et ankerpunkt, der er placeret i eller over taljehgjde. En siddesele kan
anvendes til at understgtte kroppen og er ikke egnet til faldsikringsformal:
det er afgarende at overveje behovet for at anvende et backup-system
(.eks. et faldsikringssystem). Inaktiv ophaengning i en sele kan medfare
personskade eller dad (ophaengningstraume).

Veer opmaeerksom pa farer og forhold, der kan kompromittere selens
ydeevne og styrke, f.eks.: vridning eller sleebning af liner eller redningsreb
over skarpe kanter, kemiske reagenser, elektrisk ledningsevne,
pendulfald, fugt, frost, ekstreme temperaturer, aldring, utilstraekkelig
opbevaring osv. Forebyg og undga kontakt med stoffer, der kan beskadige
udstyret og kompromittere dets sikkerhed, f.eks.: kemiske stoffer (f.eks.
maling, opl@sningsmidler, klebemidler, setsende stoffer, reagenser), sure
eller basiske oplgsninger (veer seerlig opmaerksom ved arbejde med
batteridrevne enheder sdsom elveerktgj, elektriske opstigningsenheder);
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selvklaebende etiketter; andre potentielt skadelige produkter/stoffer. Ved
brug af tekstile enheder skal kontakt med skarpe kanter undgas, og
beskyttelsesanordninger skal anvendes, nar det er ngdvendigt.

Risikoen for fald og faldets leengde skal minimeres. Kontrollér placeringen
af ankerpunktet og den frie plads under brugeren, sa der i tilfeelde af fald
ikke sker sammenstad med jorden eller andre forhindringer i faldets bane.
Ankerpunktet ber veere lodret over brugeren. Sgrg for, at du omhyggeligt
har overvejet den sikreste adgangsvej, har udstyret dig korrekt og har
fastlagt en redningsprocedure til at bjeerge den inkapaciterede operater
eller handtere enhver ngdsituation, der métte opstd under arbejdet;
informér brugeren om eksistensen af den etablerede redningsprocedure.
De aktiviteter, der er forbundet med brugen af dette udstyr, er potentielt
farlige, og dets anvendelse er udelukkende forbeholdt kompetente og
uddannede personer eller personer, der er direkte overvaget af en sadan.
For brug er det afgerende at veere fortrolig med udstyret, veere i korrekt
psyko-fysisk tilstand, have modtaget tilstraekkelig instruktion og specifik
uddannelse i brugen (hvor det kraeves). Et personligt veernemiddel skal
betragtes som veerende il strengt personligt brug, og hvor det er
ngdvendigt, skal det foreskrives, at det udleveres individuelt til brugeren.
Hver enkelt er ansvarlig for sine egne valg og handlinger: enhver, der ikke
er i stand til at patage sig dette ansvar, ma under ingen omsteendigheder
anvende defte udstyr. Producentens ansvar er begrenset il
fabrikationsfejl.

Kun de angivne procedurer er tilladt: enhver anden mulig anvendelse
betragtes som forbudt. Anvend ikke udstyret til aktiviteter, der overskrider
dets begreensninger, eller til andre formal end de tilsigtede! At veere
udstyret med personlige veernemidler retfeerdigger ikke at udseette sig for
potentielt dgdelige risici. Anvend aldrig udstyr, hvis du ikke kender dets
fuldstaendige livsforlab, eller hvis det leveres uden korrekt dokumentation
(inspektionsskemaer osv.).

7) KONTROLLER

Far brug skal det sikres, at: systemet er korrekt sammensat, og alt udstyr
er i funktionsdygtig stand og egnet til den tilsigtede anvendelse; hvert
enkelt element er kompatibelt med de gvrige og opfylder kravene i de
geldende forordninger og direktiver; dokumentationen  (f.eks.
vedligeholdelsesskemaer, inspektionsskemaer) er korrekt opdateret;
maerkninger er komplette og leeselige. Fer hver anvendelse skal det
sikres, at: belastningsbeerende metal- og plastdele ikke udviser
deformationer, skarpe kanter, unormale farveaendringer, korrosion eller
oxidation; snit, revner, indskeeringer eller tegn pa slid med en dybde sterre
end 1 mm; tekstile dele og deres syninger ikke udviser snit, slid,
optreevling, slitage, forbreendinger, trukne eller Igse trade, skader som
folge af pavirkning fra varme eller ultraviolette straler, overdreven
streekning, korrosion samt spor af skimmel eller kemikalier, idet der ogsa
skal leegges veegt pa kontrol af eventuelle skjulte omrader; udstyret er
rent, og der ikke findes snavs, seerligt i neerheden af &bninger (f.eks. sand,
materialeaflejringer); belastningsindikatorerne stadig er intakte. Ved
manglende overholdelse af kontrollerne eller ved manglende
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dokumentation skal brugen af udstyret straks ophare, og det skal tages ud
af drift.

8) PERIODISK INSPEKTION

For udstyr, der anvendes i EN364 faldsikrings-/beskyttelsessystemer, er
en grundig inspektion af selen obligatorisk og skal udferes af producenten,
af en kompetent person autoriseret af producenten eller i henhold til
geeldende lokale bestemmelser, og den skal gennemfgres mindst hver
12. maned eller oftere (f.eks. i tilfeelde af hyppig brug, branchestandarder).
For alt andet udstyr og medmindre andet er angivet, skal lokale eller
tekniske bestemmelser folges, og i mangel heraf anbefales det at fglge
anvisningerne for udstyr beregnet til EN364-anvendelser.

Periodiske inspektioner fritager ikke brugeren for forpligtelsen til at udfere
kontroller far, under og efter hver anvendelse, ej heller for at anmode om
en ekstraordinaer periodisk inspektion ved forekomsten af ekstraordinzere
haendelser (f.eks. fald fra lav hgjde osv.) eller i tilfeelde af tvivl om udstyrets
korrekte funktion. Udstyrsdata og resultaterne af inspektionerne skal
dokumenteres og opbevares i hele produktets levetid (13
DOKUMENTATION).

9) OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar udstyret helt tert ved stuetemperatur i godt ventilerede omrader,
og det anbefales at anvende den medfelgende taske eller, hvis denne
mangler, en emballage, der bevarer produktets integritet. Under transport
skal opbevaringsbetingelsere overholdes, og udstyret ma ikke efterlades
i en bil eller i et lukket miljg udsat for sollys. Udstyret ma ikke udsaettes for
kemisk aggressive stoffer og miljger med hgje koncentrationer af salt eller
stov eller snavs; undga kompression, udseettelse for direkte sollys og
kontakt med skarpe genstande.

10) VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Handvask med neutral sebe og vand ved en maksimal temperatur pa 30
°C. Efter vask, eller i tilfeelde af fugtigt eller vadt udstyr, skal det Iufttarres
i fri luft veek fra direkte varmekilder. Til desinfektion anvendes en fortyndet
ammoniakoplgsning i henhold til de sikkerhedsinstruktioner, der felger
med produktet. Undgd under alle omsteendigheder kontakt med
varmekilder samt slibende og/eller skarpe materialer. Enhver andring
eller manipulation annullerer straks garantien og er forbudt, da det kan
kompromittere udstyrets sikkerhed. Reparationer, hvor de er mulige, ma
udelukkende udfgres af producenten eller af en kompetent person, der
udtrykkeligt er autoriseret af producenten, i overensstemmelse med det,
der er angivet i inspektions- og/eller vedligeholdelsesprocedurerne.

11) LEVETID

Det er vanskeligt pa forhand ngjagtigt at fastleegge udstyrets reelle
levetid, da den pavirkes af flere faktorer (det miljg, hvori udstyret
anvendes, klimatiske forhold, opbevaringsbetingelser, hyppighed og
intensitet af brug osv.). Ikke desto mindre er det muligt at estimere
udstyrets maksimale levetid, som bestar af en indledende periode med
optimal opbevaring og en brugsperiode. For tekstil- og plastprodukter er
den maksimale levetid 12 ar fra fremstillingsdatoen, heraf hgjst 10 ar fra
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datoen for farste brug. Den maksimale levetid for metalprodukter er
teoretisk ubegreenset, men det anbefales alligevel at udskifte dem efter 10
ars brug. Udstyrets levetid kan ogsa begraenses til blot én anvendelse,
f.eks. i tilfeelde af forkert brug, manipulation, en ekstraordinaer haendelse
(f.eks. fald, ekstreme miljger, kemisk kontaminering, kontakt med skarpe
kanter).

12) AFBRYDELSE AF BRUG / BORTSKAFFELSE.

Stop straks brugen af udstyret, hvis: den maksimale levetid er overskredet;
det er foraeldet; blot én enkelt kontrol ikke er bestaet; der er tvivl om
funktion eller tilstand; det udviser tegn pa forkert brug og/eller manipulation;
det har veeret udsat for en ekstraordineer haendelse eller et hérdt fald: den
oprindelige styrke og modstand kan veere alvorligt reduceret, selv uden
synlige defekter eller nedbrydning.

Anvend ikke udstyret igen, far der foreligger en skriftlig bekreeftelse fra en
kompetent person pa, at udstyret igen er egnet til brug. Kasserede
produkter skal destrueres for at undga enhver yderligere anvendelse.
Garantien bortfalder i tilfeelde af manipulation, misbrug eller forkert
opbevaring. Ved udlgbet af udstyrets levetid, dvs. ved afslutningen af dets
brugstid, er det obligatorisk at serge for korrekt bortskaffelse under
hensyntagen til den potentielle miljgpavirkning. Til dette formal anbefales
det, at produkterne bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
lovgivning i det land, hvor bortskaffelsen finder sted.

13) DOKUMENTATION

For hvert produkt kreeves dokumentation indeholdende folgende
oplysninger.

Individuelle oplysninger: Producent + kontaktoplysninger; produkt; type/
model; serienummer; fremstillingsdato; kebsdato; dato for farste brug.
Regelmaessige inspektioner og vedligeholdelse: Dato; navn og underskrift
pa den kompetente person; arsag til inspektion; detalier om udfert
arbejde; dato for naeste inspektion.

14) BEMYNDIGEDE ORGANER (CERTIFICERING/
PRODUKTIONSKONTROL)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle

Ridlerstralte 65

80339 Miinchen/Tyskland
Den fulde overensstemmelseserkleering kan tilgas via felgende link:
www.skylotec.com/downloads
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NL Gebruiksaanwijzing Uiteenzetting

De handleiding moet te allen tijde beschikbaar zijn in de nationale taal.
Indien deze niet beschikbaar is, moet de verkoper deze kwestie voor
verkoop met SKYLOTEC oplossen. De instructies moeten aan de
gebruiker ter beschikking worden gesteld.

1) TOEPASSINGSGEBIED

De AMPURI-serie (fig. 1) is persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
van categorie Il voor bescherming/voorkoming van vallen van hoogte, in
overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 en met EN358:2018
— gordel voor werkpositionering en positioneringsbeperking, EN361:2002
— harnasgordel voor valbeveiligingssystemen, EN813:2024 — zitgordel.

2) MARKERING (fig. 2)

1) Gebruikersidentificatie. 2) Volgende inspectie. 3) Productnaam. 4)
Onderdeelnummer. 5) Maat. 6) Bereik van de gordelmaat. 7) CE-
markering en aangemelde instantie belast met toezicht op de productie.
8) Serienummer. 9) Productiedatum, maand (MM) en jaar (JJJJ). 10)
Aanwijzing om de instructies en informatie van de fabrikant te lezen. 11)
Identificatie van de fabrikant. 12) Toegepaste normen. 13) Maximale
gebruikersgewicht, inclusief uitrusting, voor het toegepaste normgebruik.
14) Informatie over het gebruikersgewicht. 15) Sterna(a)l valstop-
bevestigingspunt. 16) Valstop-bevestigingspunt en bevestigingspunt voor
EN353-1 - railgebaseerde systemen. 17) Dorsaal valstop-
bevestigingspunt.

3) NOMENCLATUUR (fig. 3)

A) Dorsaal bevestigingspunt, B) “HOOK REST"-o0g, C) Sterna(a)l
bevestigingspunt, D) Achterste bevestigingspunt, E) Ventraal
bevestigingspunt, F) Zijdelings bevestigingspunt.

HOOFDMATERIALEN: Polyamide, polyester, staal, aluminiumlegering.

4) COMPATIBILITEIT.

Het geschikte omgevingstemperatuurbereik is van -30°C tot +50°C. De
harnasgordel is geschikt voor gebruikers met de maten zoals aangegeven
in fig. 1. In een valbeveiligings-/preventiesysteem moet de harnasgordel
altjd worden gebruikt in combinatie met een energieabsorberend
component (bijv. energieabsorber EN 355). Andere uitrusting moet
gecertificeerd zijn volgens de toepasselijke normen. Niet-uitputtende lijst:
vanglijnen, verbindingsmiddelen, ankerpunten.

Verbindingsmiddelen moeten voldoen aan de toepasselijke normen
(bijv.: EN362) om de gordel en het ankerpunt direct of indirect te verbinden.
Ankerpunten en constructies moeten voldoen aan de toepasselijke
normen of door een bevoegde persoon als geschikt worden beoordeeld
via berekeningen en/of beproevingen (bijv.. EN795, een geschikte
constructie zonder scherpe randen) met een minimale sterkte van 12 kN.
Valbeveiligings-/preventiesystemen moeten voldoen aan de
toepasselijke normen (bijv.. EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
EN12841) en moeten geschikt zijn voor het juiste gewichtsbereik van de
gebruiker, inclusief alle meegevoerde uitrusting.
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5) GEBRUIKSAANWIJZING.

5.1) De AMPURI heeft (fig. 4) een dorsaal bevestigingspunt en een
sterna(a)l bevestigingspunt, beide volgens EN361 - geschikt voor
valbeveiligingssystemen; twee zijdelingse bevestigingspunten volgens
EN358 - geschikt voor werkpositioneringssystemen; een achterste
bevestigingspunt volgens EN358 — geschikt voor positioneringsbeperking;
een ventraal bevestigingspunt volgens EN813 — geschikt voor valpreventie
in touwtoegangssystemen en volgens EN361 - geschikt voor
valbeveiligingssystemen.

5.2) Het ventrale bevestigingspunt (fig. 5) kan aanvullend worden gebruikt
voor aansluiting op railgebaseerde systemen volgens EN353-1. Het
stiksel op de bovenste ogen fungeert als valindicator, terwijl de onderste
ogen vrij langs de hoofdbanden kunnen schuiven om zich beter aan te
passen aan het verbindingsmiddel van het EN353-1-systeem.

5.3) Om de gordel aan te trekken, bedien de gespen zoals weergegeven
in fig. 6 om tot de maximale maat te verlengen en ga vervolgens te werk
zoals weergegeven in fig. 7. Sluit altijd het sterna(a)le bevestigingspunt.
De gordel moet zo strak mogelijk zitten, maar nog steeds toelaten dat
twee vingers tussen de gordel en het lichaam kunnen schuiven. De
sterna(a)le en dorsale bevestigingspunten moeten zich in het aangegeven
gebied bevinden en worden afgesteld tussen de rug- en beenlussen (fig.
8). Het ventrale bevestigingspunt (valstop-/zitgordel-bevestigingspunt)
bestaat uit 2 textiellussen (gemarkeerd met A/2) die uitsluitend samen/in
paren mogen worden gebruikt.

5.4) Controleer voor gebruik en in een veilige omgeving of de gordel goed
past tijdens het lopen, tijdens ophanging en tijdens te voorziene
activiteiten. De gordel mag niet losraken of overmatig verschuiven.

5.5) Verbind systemen altijd met de beschreven bevestigingspunten (fig.
9), waarbij aandacht wordt besteed aan het kiezen van combinaties die
geschikt zijn voor het beoogde gebruik. Zijdelingse bevestigingspunten
moeten altijd als paar worden gebruikt.

5.6) Deze gordel is uitgerust met lussen op de schouders voor het
installeren van de “HOOK REST". Deze uitrusting is geschikt voor het
parkeren van verbindingsmiddelen voor ongebruikte uiteinden van
vanglijnen (fig. 10).

5.7) Tijdens gebruik is het essentieel om regelmatig de bevestigings- en
afstelelementen (gespen, fig. 6) te controleren en de correcte sluiting van
de sluitingen van de verbindingsmiddelen te controleren.

6) WAARSCHUWINGEN

Een heupriem alleen mag niet worden gebruikt indien er een voorzienbaar
risico bestaat dat de gebruiker vrij komt te hangen of wordt blootgesteld
aan onbedoelde belasting via de heup. Een harnasgordel is het enige
aanvaardbare lichaamsdragende uitrustingsmiddel dat mag worden
gebruiktin een valbeveiligingssysteem. In een werkpositioneringssysteem
is het voor de veiligheid essentieel een ankerpunt te gebruiken dat zich ter
hoogte van of boven de heup bevindt. Een zitgordel kan worden gebruikt
ter ondersteuning van het lichaam en is niet geschikt voor
valbeveiligingsdoeleinden: het is essentieel rekening te houden met de
noodzaak van een back-upsysteem (bijv.: valbeveiligingssysteem). Inerte
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ophanging in een gordel kan leiden tot letsel of overlijden
(ophangingstrauma).

Let op gevaren en omstandigheden die de prestaties en sterkte van de
gordel in gevaar kunnen brengen, bijvoorbeeld: verdraaiing of slepen van
vanglijnen of reddingstouwen over scherpe randen, chemische reagentia,
elektrische geleidbaarheid, slingerende vallen, vocht, vorst, extreme
temperaturen, veroudering, onjuiste opslag enz. Voorkom en vermijd
contact met stoffen die de uitrusting kunnen beschadigen en de veiligheid
ervan kunnen compromitteren, bijvoorbeeld: chemische stoffen (bijv.: verf,
oplosmiddelen, lijmen, corrosieve stoffen, reagentia), zure of basische
oplossingen (let bijzonder goed op bij het werken met accuaangedreven
apparaten zoals elekirisch gereedschap, elektrische stijgapparaten);
zelfklevende etiketten; andere potentieel schadelijke producten/stoffen.
Vermijd bij het gebruik van textiele middelen contact met scherpe randen
en gebruik indien nodig beschermingsmiddelen.

Het risico op vallen en de lengte van een val moeten tot een minimum
worden beperkt. Controleer de positie van het ankerpunt en de vrije
ruimte onder de gebruiker zodat er in geval van een val geen botsing
optreedt met de grond of andere obstakels in het valtraject. Het ankerpunt
moet loodrecht boven de gebruiker zijn geplaatst. Zorg ervoor dat u de
veiligste toegangsweg zorgvuldig hebt overwogen, uzelf correct hebt
uitgerust en hebt voorzien in een reddingsprocedure om de
handelingsonbekwame operator te redden of om met eventuele
noodsituaties om te gaan die zich tijdens het werk kunnen voordoen;
informeer de gebruiker over het bestaan van de vastgestelde
reddingsprocedure.

De activiteiten die verband houden met het gebruik van deze uitrusting
zijn potentieel gevaarlijk en het gebruik ervan is uitsluitend voorbehouden
aan competente en opgeleide personen, of personen die rechtstreeks
door een dergelijke persoon worden begeleid. Voor gebruik is het
essentieel vertrouwd te zijn met de uitrusting, in een correcte psycho-
fysicke toestand te verkeren en adequate instructie en specifieke
opleiding voor het gebruik te hebben ontvangen (waar vereist). PBM moet
worden beschouwd als strikt voor persoonlijk gebruik en, waar nodig,
moet worden voorgeschreven dat deze individueel aan de gebruiker
wordt verstrekt. leder individu is verantwoordelijk voor zijn/haar eigen
keuzes en handelingen: iedereen die niet in staat is deze
verantwoordelijkheid op zich te nemen, mag deze uitrusting onder geen
enkele omstandigheid gebruiken. De verantwoordelikheid van de
fabrikant is beperkt tot fabricagefouten.

Uitsluitend de aangegeven procedures zijn toegestaan: alle andere
mogelijke toepassingen worden als verboden beschouwd. Gebruik de
uitrusting niet voor activiteiten die de beperkingen ervan overschrijden of
voor andere doeleinden dan waarvoor deze is bedoeld! Het beschikken
over persoonlijke beschermingsmiddelen rechtvaardigt niet dat men zich
blootstelt aan potentieel dodelijke risico’s. Gebruik nooit uitrusting indien
u het volledige levensverloop ervan niet kent of indien deze wordt geleverd
zonder de juiste documentatie (inspectiebladen enz.).
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7) CONTROLES

Controleer véér gebruik dat: het systeem correct is samengesteld en alle
uitrusting in goede staat verkeert en geschikt is voor het beoogde gebruik;
elk onderdeel compatibel is met de overige en voldoet aan de eisen van
de geldende verordeningen en richtlijnen; de documentatie (bijv.:
onderhoudsbladen, inspectiebladen) correct s bijgewerkt; de markeringen
volledig en leesbaar zijn. Controleer vd6r elk gebruik dat: dragende
metalen en kunststof onderdelen geen vervormingen, scherpe randen,
abnormale kleurveranderingen, corrosie of oxidatie vertonen; geen
sneden, scheuren, inkepingen of tekenen van slijtage met een diepte
groter dan 1 mm aanwezig zijn; textiele onderdelen en hun stiksels geen
sneden, schuurplekken, rafeling, slijtage, brandplekken, uitgetrokken of
losse draden, schade door blootstelling aan warmte of ultraviolette
straling, overmatige rek, corrosie en sporen van schimmel of chemicalién
vertonen, waarbij ook aandacht wordt besteed aan het controleren van
eventuele verborgen zones; de uitrusting schoon is en er geen vuil
aanwezig is, met name in de nabijheid van openingen (bijv. zand,
materiaalafzettingen); de belastingsindicatoren nog intact zijn. In geval
van mislukte controles of ontbrekende documentatie moet het gebruik van
de uitrusting onmiddellijk worden gestaakt en moet deze uit dienst worden
genomen.

8) PERIODIEKE INSPECTIE

Voor uitrusting die wordt gebruikt in een EN364-valbeveiligings-/
beschermingssysteem is een grondige inspectie van de gordel verplicht
en moet deze worden uitgevoerd door de fabrikant, door een door de
fabrikant gemachtigde deskundige persoon of overeenkomstig de
geldende lokale voorschriften, en moet deze ten minste elke 12 maanden
worden uitgevoerd, of vaker (bijv.: bij frequent gebruik, veldnormen). Voor
alle andere uitrusting en tenzij anders aangegeven, moeten lokale of
technische voorschriften worden gevolgd en, bij afwezigheid daarvan,
wordt aanbevolen de aanwijzingen te volgen voor uitrusting die is bedoeld
voor EN364-toepassingen.

Periodieke inspecties ontslaan de gebruiker niet van de verplichting om
controles uit te voeren voor, tijdens en na elk gebruik, noch van de
verplichting om een buitengewone periodieke inspectie aan te vragen bij
het optreden van uitzonderlijke gebeurtenissen (bijv. een val van geringe
hoogte enz.) of in geval van twijfel over de correcte werking van de
uitrusting. De gegevens van de uitrusting en de resultaten van de
inspecties moeten worden gedocumenteerd en gedurende de volledige
levensduur van het product worden bewaard (13 DOCUMENTATIE).

9) OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de uitrusting volledig droog bij kamertemperatuur in goed
geventileerde ruimtes en het wordt aanbevolen de meegeleverde tas te
gebruiken of, indien deze ontbreekt, een verpakking die de integriteit van
het product behoudt. Hanteer tijdens transport de opslagomstandigheden
en laat de uitrusting niet achter in een auto of in een gesloten omgeving
die aan de zon is blootgesteld. Stel de uitrusting niet bloot aan chemisch
agressieve stoffen en omgevingen met hoge concentraties zout of stof of
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vuil, vermijd compressie, blootstelling aan direct zonlicht en contact met
scherpe voorwerpen.

10) ONDERHOUD EN REINIGING

Handwas met neutrale zeep en water bij een maximale temperatuur van
30°C. Laat de uitrusting na het wassen, of in het geval van vochtige of
natte uitrusting, aan de lucht drogen, uit de buurt van directe
warmtebronnen. Voor desinfectie een verdunde ammoniakoplossing
gebruiken  overeenkomstig de bij het product verstrekte
veiligheidsinstructies. Vermijd in elk geval contact met warmtebronnen en
met schurende en/of scherpe materialen. Elke wijziging of manipulatie
doet de garantie onmiddellijk vervallen en is verboden, aangezien dit de
veiligheid van de uitrusting zelf kan compromitteren. Reparaties moeten,
waar mogelijk, uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
deskundige persoon die uitdrukkelijk door de fabrikant is gemachtigd, in
overeenstemming met hetgeen is aangegeven in de inspectie- en/of
onderhoudsprocedures.

11) LEVENSDUUR

Het is moeilijk om de werkelijke levensduur van de uitrusting vooraf
nauwkeurig te bepalen, aangezien deze wordt beinvioed door
verschillende factoren (omgeving waarin de uitrusting wordt gebruikt,
klimatologische factoren, opslagomstandigheden, frequentie en intensiteit
van gebruik, enz.). Desondanks is het mogelijk de maximale levensduur
van de uitrusting te schatten, bestaande uit een initiéle periode van
optimale opslag en een gebruiksperiode. Voor textiele en kunststof
producten bedraagt de maximale levensduur 12 jaar vanaf de
fabricagedatum, waarvan maximaal 10 jaar vanaf de datum van eerste
gebruik. De maximale levensduur van metalen producten is theoretisch
onbeperkt, maar het wordt desondanks aanbevolen deze na 10 jaar
gebruik te vervangen. De levensduur van de uitrusting kan zelfs worden
beperkt tot slechts één gebruik, bijvoorbeeld in geval van onjuist gebruik,
manipulatie, een uitzonderlijke gebeurtenis (bijv.: vallen, extreme
omgevingen, chemische verontreiniging, contact met scherpe randen).

12) ONDERBREKING VAN GEBRUIK / VERWIJDERING.

Stop het gebruik van de uitrusting onmiddellijk indien: de maximale
levensduur is overschreden; deze verouderd is; zelfs één enkele controle
niet is doorstaan; er twijfel bestaat over de werking of de toestand; deze
tekenen van onjuist gebruik en/of manipulatie vertoont; deze is
blootgesteld aan een uitzonderlijke gebeurtenis of een harde val: de
oorspronkelijke sterkte en weerstand kunnen ernstig zijn verminderd,
zelfs zonder zichtbaar defect of degradatie. Gebruik de uitrusting niet
opnieuw voordat een schriftelijke bevestiging is ontvangen van een
bevoegde persoon waarin wordt verklaard dat de uitrusting opnieuw kan
worden gebruikt. Vernietig afgekeurde producten om elk verder gebruik te
voorkomen. De garantie vervalt in geval van manipulatie, misbruik of
onjuiste opslag. Aan het einde van de levensduur van de uitrusting, d.w.z.
aan het einde van haar gebruiksduur, is het verplicht zorg te dragen voor
de verwijdering ervan, rekening houdend met de mogelijke impact op het
milieu. Hiervoor wordt aanbevolen de producten af te voeren in

81



overeenstemming met de wetgeving die van kracht is in het land waar de
verwijdering plaatsvindt.

13) DOCUMENTATIE

Voor elk product is documentatie vereist die de volgende informatie bevat.
Individuele informatie: fabrikant + contactgegevens; product; type/model;
serienummer; fabricagedatum; datum van aankoop; datum van eerste
gebruik.

Regelmatige inspecties en onderhoud: datum; naam en handtekening
van de bevoegde persoon; reden voor inspectie; details van de
uitgevoerde werkzaamheden; datum van volgende inspectie.

14) AANGEMELDE INSTANTIES (CERTIFICERING/
PRODUCTIECONTROLE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle

Ridlerstralte 65

80339 Miinchen/Duitsland

De volledige conformiteitsverklaring is toegankelijk via de volgende link:
www.skylotec.com/downloads
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Sl Navodila Razlaga

Navodila morajo biti ves &as na voljo v nacionalnem jeziku. Ce niso
na voljo, mora prodajalec to vpradanje resiti s podjetiem SKYLOTEC
pred prodajo. Navodila morajo biti uporabniku na voljo.

1) PODROCJE UPORABE

SerijaAMPURI (sl. 1) so osebna varovalna oprema (OVO) kategorije
Il za za$c¢ito/preprecevanje padcev z visine, skladna z Uredbo (EU)
2016/425 ter z EN358:2018 — pas za delovno pozicioniranje in
zadrzevanje, EN361:2002 — celotni varnostni pas za sisteme za
zaustavitev padca, EN813:2024 — sedezni pas.

2) OZNACEVANL.E (sl. 2)

1) Identifikacija uporabnika. 2) Naslednji pregled. 3) Naziv izdelka.
4) Stevilka artikla. 5) Velikost. 6) Razpon velikosti pasu. 7) CE-
oznaka in priglaSeni organ, pristojen za nadzor proizvodnje. 8)
Serijska Stevilka. 9) Datum izdelave, mesec (MM) in leto (LLLL). 10)
Opozorilo za branje navodil in informacij proizvajalca. 11)
Identifikacija proizvajalca. 12) Uporabljeni standardi. 13) Najvecja
teza uporabnika, vkljuéno z opremo, za uporabo po veljavnem
standardu. 14) Informacije o teZi uporabnika. 15) Prsna pritrdilna
tocka za zaustavitev padca. 16) Pritrdilna tocka za zaustavitev
padca in pritrdilna tocka za EN353-1 — tirni sistemi. 17) Hrbtna
pritrdilna tocka za zaustavitev padca.

3) NOMENKLATURA (sl. 3)

A) Hrbtna pritrdilna tocka, B) uSesce »HOOK REST«, C) Prsna
pritrdilna tocka, D) Zadnja pritrdilna tocka, E) Ventralna pritrdilna
tocka, F) Stranska pritrdilna tocka.

GLAVNI MATERIALI: poliamid, poliester, jeklo, aluminijeva zlitina.

4) ZDRUZLJIVOST.

Primerno temperaturno obmodje okolja je od -30 °C do +50 °C.
Celotni varnostni pas je primeren za uporabnike velikosti, kot so
navedene na sl. 1. V sistemu za za$cito/prepreevanje padca je
treba celotni varnostni pas vedno uporabljati skupaj z energijsko
absorbirajoo komponento (npr. absorber energije EN 355). Druga
oprema mora biti certificirana v skladu z veljavnimi standardi.
Neiz€rpen seznam: povezovalne vrvi, povezovalni elementi,
sidrisca.

Povezovalni elementi morajo biti skladni z veljavnimi standardi
(npr.: EN362) za pritrditev pasu in sidri§¢a, neposredno ali posredno.
Sidris¢a in konstrukcije morajo biti skladne z veljavnimi standardi
ali jih mora pristojna oseba oceniti kot ustrezne z izraCuni in/ali
preskusi (npr.: EN795, ustrezna konstrukcija brez ostrih robov) z
najmanjo trdnostjo 12 kN.

Sistemi za zaScito/preprecevanje padca morajo biti skladni z
veljavnimi standardi (npr.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-
2, EN12841) in morajo biti ocenjeni za ustrezen razpon teze
uporabnika, vkljuéno z vso noSeno opremo.
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5) NAVODILA ZA UPORABO.

5.1) AMPURI ima (sl. 4) hrbtno pritrdilno to€ko in prsno pritrdilno
to€ko, obe v skladu z EN361 — primerni za sisteme za zas¢ito pred
padcem; dve stranski pritrdilni tocki v skladu z EN358 — primerni za
sisteme delovnega pozicioniranja; zadnjo pritrdilno to¢ko v skladu z
EN358 — primerno za zadrZevanje; ventralno pritrdilno to¢ko v
skladu z EN813 — primerno za prepreCevanje padcev v sistemih
dostopa z vrvjo in v skladu z EN361 — primerno za sisteme za za&¢ito
pred padcem.

5.2) Ventralno pritrdilno tocko (sl. 5) je mogoce dodatno uporabiti za
povezavo s tirnimi sistemi v skladu z EN353-1. Sivi na zgornjih
uSescih delujejo kot indikator padca, medtem ko so spodnja uSesca
prosta za drsenje vzdolz glavnih trakov, da se bolje prilagodijo
povezovalnemu elementu sistema EN353-1.

5.3) Za nadevanje pasu upravljajte zaponke, kot je prikazano na sl.
6, da jih razSirite na najvecjo velikost, nato nadaljujte, kot je prikazano
nasl. 7. Vedno zaprite prsno pritrdilno tocko. Pas mora biti names$cen
¢im bolj tesno, vendar mora $e vedno omogocati, da dva prsta
zdrsneta med pas in telo. Prsna in hrbtna pritrdilna to¢ka morata biti
v ozna¢enem obmodju in ju je treba nastaviti med hrbtnimi in noznimi
zankami (sl. 8). Ventralna pritrdilna tocka (pritrdilna tocka za
zaustavitev padca/sedezni pas) je sestavljena iz 2 tekstilnih zank
(oznacenih z A/2), ki se smejo uporabljati samo skupaj/v paru.

5.4) Pred uporabo in v varnem okolju preverite, ali se pas dobro
prilega pri hoji, med obeSanjem in med predvidljivimi dejavnostmi.
Pas se ne sme razrahljati ali pretirano drseti.

5.5) Sisteme vedno prikljuCujte na opisane pritrdilne tocke (sl. 9) ter
pazite na izbiro kombinacij, primernih za predvideno uporabo.
Stranske pritrdilne tocke je treba vedno uporabljati v paru.

5.6) Ta pas je opremljen z zankami na ramenih za namestitev
»HOOK REST«. Ta oprema je primerna za parkiranje povezovalnih
elementov za neuporabljene konce povezovalnih vrvi (sl. 10).

5.7) Med uporabo je bistveno redno preverjati pritrdiine in
nastavitvene elemente (zaponke, sl. 6) ter preverjati pravilno zaprtje
zapiral povezovalnih elementov.

6) OPOZORILA

Pas okoli pasu se ne sme uporabljati samostojno, ¢e obstaja
predvidljivo tveganje, da bi uporabnik lahko ostal obeSen ali bil
izpostavljen nenamerni obremenitvi pasu. Celotni varnostni pas je
edina sprejemljiva oprema za zadrzevanje telesa, ki se sme
uporabljati v sistemu za zaustavitev padca. V sistemu delovnega
pozicioniranja je za varnost bistveno uporabljati sidri§¢e, name$¢eno
v vi§ini pasu ali nad njo. Sedezni pas se lahko uporablja za podporo
telesa in ni primeren za namene zaustavitve padca: nujno je
upoStevati potrebo po uporabi varnostnega sistema (npr.: sistema
za zaustavitev padca). Inertno obeSanje v pasu lahko povzroCi
poskodbe ali smrt (sindrom obe&anja).

Bodite pozorni na nevarnosti in pogoje, ki bi lahko ogrozili delovanje
in trdnost pasu, na primer: zvijanje ali vle€enje povezovalnih vrvi ali
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reSevalnih vrvi prek ostrih robov, kemicni reagenti, elektricna
prevodnost, nihajni padci, vlaga, zmrzal, ekstremne temperature,
staranje, neustrezno skladid&enje itd. Preprecite in se izogibajte
stiku s snovmi, ki bi lahko poSkodovale opremo in ogrozile njeno
varnost, na primer: kemi¢ne snovi (npr.: barve, topila, lepila, jedke
snovi, reagenti), kisle ali bazi¢ne raztopine (posebno pozornost
namenite delu z baterijsko gnanimi napravami, kot so elektricna
orodja, elektricni vzpenjalniki); samolepilne etikete; druge
potencialno Skodljive izdelke/snovi. Pri uporabi tekstilnih naprav se
izogibajte stiku z ostrimi robovi in po potrebi uporabljajte zasCitne
pripomocke.

Tveganje za padec in dolzino padca je treba ¢im bolj zmanj3ati.
Preverite polozaj sidriS¢a in prosti prostor pod uporabnikom, da v
primeru padca ne pride do trka s tlemi ali drugimi ovirami na poti
padca. Sidri§¢e mora biti names&eno pravokotno nad uporabnikom.
Prepri¢ajte se, da ste skrbno premislili o najvarnejSem dostopu, se
ustrezno opremili in zagotovili reSevalni postopek za reSitev
onesposobljenega operaterja ali za obravnavo morebitnih izrednih
razmer, ki bi lahko nastale med delom; uporabnika obvestite o
obstoju vzpostavljenega reSevalnega postopka.

Dejavnosti, povezane z uporabo te opreme, so potencialno nevarne,
zato je njena uporaba dovoljena izkljutno usposobljenim in izurjenim
osebam ali osebam, ki so neposredno nadzorovane s strani takSne
osebe. Pred uporabo je bistveno, da ste seznanjeni z opremo, ste v
ustreznem psihofizicnem stanju ter ste prejeli ustrezna navodila in
posebno usposabljanje za uporabo (kjer je to zahtevano). Osebna
varovalna oprema se Steje za strogo osebno uporabo in, kjer je
potrebno, mora biti predpisano, da se posamezno izro¢i uporabniku.
Vsak posameznik je odgovoren za svoje lastne odlo€itve in dejanja:
kdor ni sposoben prevzeti te odgovornosti, te opreme v nobenem
primeru ne sme uporabljati. Odgovornost proizvajalca je omejena na
proizvodne napake.

Dovoljeni so izkljuno navedeni postopki: vsaka druga moZna
uporaba se Steje za prepovedano. Opreme ne uporabljajte za
dejavnosti, ki presegajo njene omejitve, ali za namene, ki niso
predvideni! Opremljenost z osebno varovalno opremo ne opravicuje
izpostavljanja potencialno smrtonosnim tveganjem. Nikoli ne
uporabljajte opreme, ¢e ne poznate njene celotne zivljenjske poti ali
Ce je dobavljena brez ustrezne dokumentacije (kakrsni koli pregledni
listi itd.).

7) PREGLEDI

Pred uporabo zagotovite, da: je sistem pravilno sestavljen in je vsa
oprema v brezhibnem stanju ter primerna za predvideno uporabo; je
vsak posamezni del zdruZljiv z drugimi in izpolnjuje zahteve trenutno
veljavnih predpisov in direktiv; je dokumentacija (npr.: vzdrzevalni
listi, pregledni listi) pravilno posodobljena; so oznake popolne in
Citljive. Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da: nosilni kovinski in
plasticni deli ne kazejo deformacij, ostrih robov, nenavadnih
sprememb barve, korozije ali oksidacije; ni rezov, razpok, zarez ali
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znakov obrabe z globino vecjo od 1 mm; tekstilni deli in njihovi Sivi
ne kaZejo rezov, obrab, cefranja, obrabe, oZigov, izvieCenih ali
ohlapnih niti, poskodb zaradi izpostavljenosti toploti ali ultravijoliénim
zarkom, prekomernega raztezanja, korozije ter sledi plesni ali
kemikalij, pri Cemer je treba biti pozoren tudi na pregled morebitnih
skritih obmodij; je oprema Cista in brez umazanije, zlasti v blizini
odprtin (npr. pesek, usedline materiala); so indikatorji obremenitve
8e vedno nepoSkodovani. V primeru neuspe$nih pregledov ali
manjkajoce dokumentacije je treba uporabo opreme nemudoma
prekiniti in jo umakniti iz uporabe.

8) PERIODICNI PREGLED

Za opremo, ki se uporablja v sistemih za zaustavitev/zasCito pred
padcem EN364, je obvezen temeljit pregled pasu, ki ga mora opraviti
proizvajalec, pristojna oseba, ki jo je pooblastil proizvajalec, ali v
skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi, in ga je treba izvesti najmanj
vsakih 12 mesecev ali pogosteje (npr.: v primeru pogoste uporabe,
terenski standardi). Za vso drugo opremo in e ni navedeno drugace
je treba upostevati lokalne ali tehni€ne predpise, v primeru njihove
odsotnosti pa je priporo€ljivo upoStevati navodila za opremo,
namenjeno uporabi po EN364. Periodicni pregledi uporabnika ne
razbremenijo obveznosti izvajanja pregledov pred, med in po vsaki
uporabi, niti obveznosti zahteve za izredni periodi¢ni pregled ob
pojavu izjemnih dogodkov (npr. padec z majhne visine itd.) ali v
primeru dvoma o pravilnem delovanju opreme. Podatke o opremiin
rezultate pregledov je treba dokumentirati in hraniti skozi celotno
Zivljenjsko dobo izdelka (13 DOKUMENTACIJA).

9) SKLADISCENJE IN TRANSPORT

Opremo shranjujte popolnoma suho pri sobni temperaturi v dobro
prezracevanih prostorih, priporo€ena je uporaba priloZene torbe ali,
¢e ta ni na voljo, embalaze, ki ohranja celovitost izdelka. Med
transportom upostevajte pogoje skladis¢enja in opreme ne puscajte
v vozilu ali v zaprtem okolju, izpostavljenem soncu. Ne izpostavljajte
je kemi¢no agresivnim snovem in okoljem z visoko koncentracijo soli
ali prahu ali umazanije, izogibajte se stiskanju, izpostavljenosti
neposredni sonéni svetlobi in stiku z ostrimi predmeti.

10) VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Rocno pranje z nevtralnim milom in vodo pri najve¢ 30 °C. Po pranju
ali v primeru vlazne ali mokre opreme jo pustite, da se posusi na
prostem, stran od neposrednih virov toplote. Za razkuZevanje
uporabite razredCeno raztopino amonijaka v skladu z varnostnimi
navodili, prilozenimi izdelku. V vsakem primeru se izogibajte stiku z
viri toplote ter z abrazivnimi in/ali ostrimi materiali. Kakrdna koli
sprememba ali poseg takoj razveljavi garancijo in je prepovedan, saj
lahko ogrozi varnost same opreme. Popravila, kjer so izvedljiva, sme
izvajati izklju€no proizvajalec ali pristojna oseba, ki jo je proizvajalec
izrecno pooblastil, v skladu z navodili, navedenimi v postopkih
pregledov in/ali vzdrzevanja.

86



11) ZIVLJENJSKA DOBA

Resni¢no Zivljenjsko dobo opreme je tezko natanno vnaprej
dolociti, saj nanjo vplivajo Stevilni dejavniki (okolje, v katerem se
oprema uporablja, podnebni dejavniki, pogoji skladiS¢enja, pogostost
in intenzivnost uporabe itd.). Kljub temu je mogoce oceniti najvecjo
zivljenjsko dobo opreme, ki je sestavljena iz zaetnega obdobja
optimalnega skladienja in obdobja uporabe. Za tekstilne in
plasti€ne izdelke znaSa najvedja Zivljenjska doba 12 let od datuma
izdelave, od tega najve¢ 10 let od datuma prve uporabe. Najvecja
Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je teoreticno neomejena, vendar
je kljub temu priporodljivo, da se jih po 10 letih uporabe zamenja.
Zivljenjska doba opreme je lahko omejena celo na eno samo
uporabo, na primer v primeru nepravilne uporabe, posegov,
iziemnega dogodka (npr.. padci, ekstremna okolja, kemicna
kontaminacija, stik z ostrimi robovi).

12) PREKINITEV UPORABE / ODSTRANITEV.

Takoj prenehajte uporabljati opremo, Ce: je bila preseZena najvecja
zivljenjska doba; je oprema zastarela; ni bil uspedno opravljen niti en
sam pregled; obstajajo dvomi o delovanju ali stanju; oprema kaze
znake nepravilne uporabe in/ali posegov; je bila izpostavljena
iziemnemu dogodku ali mo¢nemu padcu: njena prvotna trdnost in
odpornost sta lahko resno zmanj$ani, tudi ¢e ni vidnih napak ali
degradacije. Opreme ne uporabljajte ponovno, dokler ne prejmete
pisne potrditve pristojne osebe, da je oprema ponovno primerna za
uporabo. Zavrzene izdelke uniCite, da prepreCite kakrSno koli
nadaljnjo uporabo. Garancija preneha veljati v primeru posegov,
nepravilne uporabe ali neustreznega skladiSenja. Ob koncu
zivljenjske dobe opreme, tj. ob koncu njene delovne dobe, je
obvezno poskrbeti za njeno odstranitev ob upostevanju morebitnega
vpliva na okolje. V ta namen je priporogljivo, da se izdelki odstranijo
v skladu z zakonodajo, ki velja v drzavi, kjer poteka odstranjevanje.

13) DOKUMENTACIJA

Za vsak izdelek je zahtevana dokumentacija, ki vsebuje naslednje
informacije.

Posamezni podatki: proizvajalec + kontaktni podatki; izdelek; tip/
model; serijska Stevilka; datum izdelave; datum nakupa; datum prve
uporabe.

Redni pregledi in vzdrzevanje: datum; ime in podpis pristojne osebe;
razlog za pregled; podrobnosti o izvedenih delih; datum naslednjega
pregleda.

14) PRIGLASENI ORGANI (CERTIFICIRANJE/KONTROLA
PROIZVODNJE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstrale 65
80339 Miinchen/Nem¢ija
Celotna izjava o skladnosti je dostopna prek naslednje povezave:
www.skylotec.com/downloads
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SK Navod na pouzitie Vysvetlenie

Navod musi byt neustale k dispozicii v narodnom jazyku. Ak nie je
k dispozicii, musi predajca tuto zalezitost' vyriesit so spolocnostou
SKYLOTEC pred predajom. Pokyny musia byt spristupnené
pouzivatelovi.

1) OBLAST POUZITIA

Séria AMPURI (obr. 1) je osobné ochranné pracovné prostriedky
(OOP) kategorie Il na ochranu/prevenciu padu z vysky, v sulade s
nariadenim (EU) 2016/425 a s EN358:2018 — pas na pracovné
polohovanie a zadrziavanie, EN361:2002 — celotelovy postroj pre
systémy zachytenia padu, EN813:2024 — sedaci postro;.

2) OZNACENIE (obr. 2)

1) Identifikacia pouzivatela. 2) Nasledujuca kontrola. 3) Nazov
vyrobku. 4) Cislo dielu. 5) Velkost. 6) Rozsah velkosti pasu. 7)
Oznacenie CE a notifikovany organ zodpovedny za dohlad nad
vyrobou. 8) Sériové Cislo. 9) Datum vyroby, mesiac (MM) a rok
(RRRR). 10) Pokyn na precitanie pokynov a informacii vyrobcu. 11)
Identifikacia vyrobcu. 12) Uplatnené normy. 13) Maximalna
hmotnost pouzivatela vratane vybavenia pre pouzitie podla
uplatnenej normy. 14) Informacie o hmotnosti pouzivatela. 15)
Hrudny pripajaci bod na zachytenie padu. 16) Pripajaci bod na
zachytenie padu a pripajaci bod pre EN353-1 — kolajnicové
systémy. 17) Chrbtovy pripajaci bod na zachytenie padu.

3) NOMENKLATURA (obr. 3)

A) Chrbtovy pripajaci bod, B) o¢ko ,HOOK REST*, C) Hrudny
pripajaci bod, D) Zadny pripajaci bod, E) Ventralny pripajaci bod,
F) Bo&ny pripajaci bod.

HLAVNE MATERIALY: polyamid, polyester, ocel, hlinikova zliatina.

4) KOMPATIBILITA.

Vhodny rozsah teploty prostredia je od -30 °C do +50 °C. Celotelovy
postroj je vhodny pre pouzivatelov velkosti uvedenych na obr. 1. V
systéme ochrany/prevencie padu sa musi celotelovy postroj vzdy
pouzivat s komponentom pohlcujicim energiu (napr. timi¢ padu
EN 355). Ostatné vybavenie musi byt certifikované podla
prislusnych noriem. NeUplny zoznam: spojovacie prostriedky,
spojky, kotviace body.

Spojovacie prvky musia spifiat platné normy (napr. EN 362), aby
mohli priamo alebo nepriamo spajat’ popruh a upeviiovaci bod.
Kotviace body a konstrukcie musia spifiat prislusné normy alebo
byt povazované za vhodné kompetentnou osobou na zaklade
vypoctov a/alebo skuSok (napr.: EN795, vhodné konstrukcia bez
ostrych hran) s minimalnou pevnostou 12 kN.

Systémy ochrany/prevencie padu musia spifiat prislugné normy
(napr.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) a
musia byt dimenzované na spravny rozsah hmotnosti pouZivatela
vratane v3etkého neseného vybavenia.
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5) POKYNY NA POUZITIE.

5.1) AMPURI ma (obr. 4) chrbtovy pripajaci bod a hrudny pripajaci
bod, oba podla EN361 — vhodné pre systémy zachytenia padu; dva
bocné pripajacie body podla EN358 — vhodné pre systémy
pracovného polohovania; zadny pripajaci bod podla EN358 —
vhodny na zadrziavanie; ventralny pripajaci bod podla EN813 —
vhodny na prevenciu padu v systémoch lanového pristupu a podfia
EN361 — vhodny pre systémy zachytenia padu.

5.2) Ventralny pripajaci bod (obr. 5) sa mdze dodato¢ne pouzit na
pripojenie ku kolajnicovym systémom podrfa EN353-1. Sitie na
hornych o€kach funguje ako indikator padu, zatial €o spodné ocka
sa mdzu volne postvat pozdiz hlavnych popruhov, aby sa lepsie
prispdsobili spojke systému EN353-1.

5.3) Na obliekanie postroja ovladajte pracky podla zobrazenia na
obr. 6, aby ste ich roztiahli na maximalnu velkost, a potom
postupuijte podla obr. 7. VZdy uzavrite hrudny pripajaci bod. Postroj
musi byt ¢o najtesnejsi, ale stale musi umoznovat vsunutie dvoch
prstov medzi postroj a telo. Hrudny a chrbtovy pripajaci bod by mali
byt v oznacenej oblasti a nastavené medzi chrbtovymi a stehennymi
popruhmi (obr. 8). Ventralny pripdjaci bod (pripjaci bod na
zachytenie padu/sedaci postroj) pozostava z 2 textilnych sluciek
(oznaCenych A/2), ktoré sa smu pouzivat' iba spolu/v pare.

5.4) Pred pouZzitim a v bezpe&nom prostredi skontrolujte, ¢i postroj
dobre sedi pri chddzi, pofas zavesenia a pri predvidatefnych
¢innostiach. Nesmie sa samovolne uvolfovat ani nadmerne
posuvat.

5.5) Systémy vzdy pripajajte k opisanym pripajacim bodom (obr.
9), pricom dbajte na vyber kombinacii vhodnych pre zamyslané
pouzitie. Boéné pripajacie body sa musia vzdy pouzivat' v pare.
5.6) Tento postroj je vybaveny slu¢kami na ramenach na inStalaciu
,HOOK REST". Toto vybavenie je vhodné na parkovanie spojok
pre nepouzivané konce spojovacich prostriedkov (obr. 10).

5.7) Pocas pouzivania je nevyhnutné pravidelne kontrolovat
upeviovacie a nastavovacie prvky (pracky, obr. 6) a kontrolovat
spravne uzavretie zamkov spojok.

6) VAROVANIA

Samotny bedrovy pas sa nesmie pouzivat, ak existuje predvidatelné
riziko, ze pouzivatel zostane zaveseny alebo bude vystaveny
neumyselnému zataZeniu v oblasti pasa. Celotelovy postroj je
jediné prijatelné zariadenie na zadrZiavanie tela, ktoré sa smie
pouzivat v systéme zachytenia padu. V systéme pracovného
polohovania je z hladiska bezpec¢nosti nevyhnutné pouzit kotviaci
bod umiestneny v rovni pasa alebo nad fiou. Sedaci postroj sa
modze pouzivat na podopretie tela a nie je vhodny na Ucely
zachytenia padu: je nevyhnutné zvazit potrebu pouzitia zalozného
systému (napr.: systému zachytenia padu). Nehybné zavesenie v
postroji méZe viest k zraneniu alebo smrti (trauma zo zavesenia).
Venujte pozornost nebezpecenstvam a podmienkam, ktoré by
mohli ohrozit' vykon a pevnost postroja, napriklad: kratenie alebo
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tahanie spojovacich prostriedkov alebo zachrannych Ian po ostrych
hranach, chemické reagencie, elektricka vodivost, kyvadlové pady,
vihkost, mraz, extrémne teploty, starnutie, neprimerané skladovanie
atd. Predchadzajte a vyhybajte sa kontaktu s latkami, ktoré by
mohli poskodit vybavenie a ohrozit jeho bezpecnost, napriklad:
chemické latky (napr.: farby, rozpustadla, lepidla, korozivne Iatky,
reagencie), kyslé alebo zasadité roztoky (venujte osobitni
pozornost pri praci s batériovo napajanymi zariadeniami, ako su
elektrické naradie, elektrické vystupové zariadenia); samolepiace
Stitky; iné potencialne Skodlivé vyrobky/latky. Pri pouzivani
textilnych zariadeni sa vyhybajte kontaktu s ostrymi hranami a v
pripade potreby pouzivajte ochranné prostriedky.

Riziko padu a dizku padu je potrebné minimalizovat. Overte polohu
kotviaceho bodu a volny priestor pod pouzivatefom tak, aby v
pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo inymi prekazkami
na drédhe padu. Kotviaci bod by mal byt kolmo nad pouZzivatefom.
Uistite sa, Ze ste starostlivo zvazili najbezpecénejsi spdsob pristupu,
spravne sa vybavili a zabezpedili zachranny postup na zachranu
nespdsobilého operatora alebo na riedenie akejkolvek nudzovej
situacie, ktora méze vzniknat poéas prace; informujte pouzivatela
o existencii dohodnutého zachranného postupu.

Cinnosti stvisiace s pouzivanim tohto vybavenia st potencialne
nebezpeCné a jeho pouzivanie je vyhradené vyluéne pre
kompetentné a vySkolené osoby alebo pre osoby, ktoré su nimi
priamo dohliadané. Pred pouzitim je nevyhnutné byt oboznameny
s vybavenim, byt v primeranom psychofyzickom stave a mat
absolvované primerané Skolenie a Specificky vycvik na pouzivanie
(ak sa vyzaduje). OOP sa povazuju za ur€ené na prisne osobné
pouzivanie a v pripade potreby musi byt predpisané ich individuaine
vydanie pouzivatelovi. Kazdy jednotlivec je zodpovedny za svoje
vlastné rozhodnutia a konanie: ktokolvek nie je schopny prevziat
tuto zodpovednost, nesmie toto vybavenie za ziadnych okolnosti
pouzivat. Zodpovednost vyrobcu je obmedzené na vyrobné chyby.
Povolené su len uvedené postupy: akékolvek iné mozné pouzitia
sa povazuju za zakazané. Nepouzivajte vybavenie na cinnosti
presahujuce jeho obmedzenia alebo na iné Ucely, nez na ktoré je
uréené!  Vybavenie osobnymi  ochrannymi  prostriedkami
neopravnuje vystavovat sa potencialne smrtefnym rizikam. Nikdy
nepouzivajte vybavenie, ak nepoznate jeho Uplnu Zivotnu historiu
alebo ak je dodané bez spravnej dokumentacie (akékolvek
kontrolné listy atd'.).

7) KONTROLY

Pred pouZitim sa uistite, Ze: systém je spravne zostaveny a vietko
vybavenie je v prevadzkyschopnom stave a vhodné na zamyslané
pouzitie; kazdy diel je vzajomne kompatibilny a spifia poziadavky
aktualne platnych predpisov a smernic; dokumentacia (napr.:
zaznamy o Udrzbe, kontrolné listy) je spravne aktualizovana;
oznacenia su UpIné a citatelné.
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Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze: nosné kovové a plastové ¢asti
nevykazuju deformacie, ostré hrany, abnormalne zmeny farby,
koréziu alebo oxidaciu; neexistuju rezy, praskliny, zarezy alebo
znamky opotrebenia s hibkou vaé$ou ako 1 mm:; textilné &asti a ich
Svy nevykazuju rezy, odery, strapkanie, opotrebenie, spaleniny,
vytiahnuté alebo uvolnené nite, poskodenie v désledku pbsobenia
tepla alebo ultrafialového zZiarenia, nadmerné natiahnutie, koréziu
a stopy plesni alebo chemikalii, pricom je potrebné venovat
pozornost aj kontrole pripadnych skrytych oblasti; vybavenie je
Cisté a bez nedistot, najma v blizkosti akychkolvek medzier (napr.
piesok, usadeniny materidlu); indikatory zatazenia su stale
neporudené. V pripade neuspeSnych kontrol alebo chybajucej
dokumentacie okamzite prestante vybavenie pouzivat a vyradit ho
z prevadzky.

8) PERIODICKA KONTROLA

Pre vybavenie pouzivané v systémoch zachytenia/ochrany proti
padu EN364 je povinna dbkladna kontrola postroja vyrobcom,
kompetentnou osobou poverenou vyrobcom alebo v sulade s
platnymi miestnymi predpismi a musi sa vykonavat najmenej
kazdych 12 mesiacov alebo CastejSie (napr.: v pripade ¢astého
pouzivania, terénne normy). Pre v3etko ostatné vybavenie a pokial
nie je uvedené inak, musia sa dodrziavat miestne alebo technické
predpisy a v pripade ich neexistencie sa odporuca riadit sa pokynmi
pre vybavenie uréené na pouzitie podla EN364.

Periodické kontroly nezbavuju pouzivatefa povinnosti vykonavat
kontroly pred, po&as a po kazdom pouziti ani povinnosti poZiadat o
mimoriadnu periodicku kontrolu pri vyskyte vynimoénych udalosti
(napr. pad z malej vySky atd.) alebo v pripade pochybnosti o
spravnom fungovani vybavenia. Udaje o vybaveni a vysledky
kontrol musia byt zdokumentované a uchovéavané pocas celej
Zivotnosti vyrobku (13 DOKUMENTACIA).

9) SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vybavenie skladujte Uplne suché pri izbovej teplote v dobre
vetranych priestoroch a odporuc¢a sa pouzivat dodanu tasku alebo,
ak nie je k dispozicii, obal, ktory zachovava integritu vyrobku.
PoCas prepravy dodrziavajte podmienky skladovania a
nenechavajte vybavenie v automobile alebo v uzavretom prostredi
vystavenom sInku. Nevystavujte vybavenie chemicky agresivnym
latkam a prostrediam s vysokou koncentraciou soli alebo prachu ¢i
necistdt, vyhybajte sa stlaceniu, vystaveniu priamemu slneénému
ziareniu a kontaktu s ostrymi predmetmi.

10) UDRZBA A CISTENIE

Ruéné pranie neutradlnym mydlom a vodou s maximalnou teplotou
30 °C. Po prani alebo v pripade vihkého ¢i mokrého vybavenia ho
nechajte vyschnut na volnom vzduchu mimo priamych zdrojov
tepla. Na dezinfekciu pouZzite zriedeny roztok amoniaku v sulade s
bezpeénostnymi pokynmi dodanymi s vyrobkom. V kazdom
pripade sa vyhybaijte kontaktu so zdrojmi tepla a s abrazivnymi a/
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alebo ostrymi materialmi. Akakolvek uprava alebo manipulacia
okamzite rudi zaruku a je zakadzana, pretoze moze ohrozit
bezpecnost samotného vybavenia. Opravy, ak su realizovatelné,
smie vykonavat vyluéne vyrobca alebo kompetentna osoba
vyslovne poverena vyrobcom, v sulade s tym, ¢o je uvedené v
postupoch kontroly a/alebo udrzby.

11) ZIVOTNOST

Skuto¢nu zivotnost vybavenia je tazké presne vopred uréit, pretoze
je ovplyvnena viacerymi faktormi (prostredie, v ktorom sa vybavenie
pouziva, klimatické faktory, podmienky skladovania, frekvencia a
intenzita pouzivania atd.). Napriek tomu je mozné odhadnut
maximalnu zivotnost vybavenia, ktora pozostava z pociato¢ného
obdobia optimalneho skladovania a obdobia pouzivania. Pre
textilné a plastové vyrobky je maximalna Zivotnost 12 rokov od
datumu vyroby, z toho najviac 10 rokov od datumu prvého pouzitia.
Maximalna  Zivotnost  kovovych  vyrobkov je teoreticky
neobmedzena, napriek tomu sa odporuca ich vymena po 10 rokoch
pouzivania. Zivotnost vybavenia mdze byt obmedzena aj len na
jedno pouzitie, napriklad v pripade nespravneho pouzivania,
manipulacie, vynimoc¢nej udalosti (napr.: pady, extrémne prostredia,
chemické kontamingcia, kontakt s ostrymi hranami).

12) PRERUSENIE POUZIVANIA | LIKVIDACIA.

Okamzite prestarite pouzivat vybavenie, ak: bola prekro¢ena
maximalna zivotnost; je zastarané; zlyhala €o i len jedna kontrola;
existuju pochybnosti o funkcii alebo stave; vykazuje znamky
nespravneho pouzivania a/alebo manipulacie; bolo vystavené
vynimo¢nej udalosti alebo tvrdému padu: jeho pévodna pevnost a
odolnost mohli byt vazne znizené, aj bez viditelnej chyby alebo
degradécie.

Vybavenie znovu nepouzivajte, kym neobdrzite pisomné potvrdenie
od kompetentnej osoby, ze je jeho opatovné pouzitie pripustné.
Vyradené vyrobky znicte, aby sa zabranilo ich dalSiemu pouZitiu.
Zaruka zanika v pripade manipulécie, nespravneho pouzitia alebo
nespravneho skladovania. Na konci zivotnosti vybavenia, t. j. na
konci jeho prevadzkovej zivotnosti, je povinné zabezpedit' jeho
likvidaciu s ohfadom na mozny vplyv na Zivotné prostredie. Na
tento Ucel sa odporuca, aby boli vyrobky zlikvidované v sulade s
pravnymi predpismi platnymi v krajine, kde sa likvidacia vykonava.

13) DOKUMENTACIA

Pre kazdy vyrobok je potrebna dokumentacia obsahujuca
nasledujuce informacie.

Individualne udaje: vyrobca + kontaktné Udaje; vyrobok; typ/model;
sériové Cislo; datum vyroby; datum nékupu; datum prvého pouZzitia.
Pravidelné kontroly a udrzba: datum; meno a podpis kompetentnej
osoby; dévod kontroly; podrobnosti o vykonanych pracach; datum
nasledujucej kontroly.
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14) NOTIFIKOVANE ORGANY (CERTIFIKACIA/KONTROLA

VYROBY)
NB 0123: TOV  SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralle 65

) 80339 Muinchen/Nemecko
Upiné vyhldsenie o zhode je dostupné prostrednictvom
nasledujuceho odkazu: www.skylotec.com/downloads
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RO Instructiuni de utilizare Explicatie

Manualul trebuie s fie disponibil in permanenta in limba nationala.
Daca nu este disponibil, atunci vanzatorul trebuie sa clarifice acest
aspect cu SKYLOTEC inainte de vénzare. Instructiunile trebuie
puse la dispozitia utilizatorului.

1) DOMENIU DE APLICARE

Seria AMPURI (fig. 1) reprezintd echipamente individuale de
protectie (EIP) de categoria Il pentru protectia/prevenirea caderilor
de la inaltime, in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 si
cu EN358:2018 — centura pentru pozitionare in munca si limitare,
EN361:2002 — ham complet pentru sisteme de oprire a caderii,
EN813:2024 — ham de sezut.

2) MARCAJJ (fig. 2)

1) Identificarea utilizatorului. 2) Urmatoarea inspectie. 3) Denumirea
produsului. 4) Numarul piesei. 5) Marimea. 6) Intervalul de marimi
al centurii. 7) Marcaj CE si organismul notificat responsabil cu
supravegherea productiei. 8) Numarul de serie. 9) Data fabricatiei,
luna (MM) si anul (AAAA). 10) Indicatie de a citi instructiunile si
informatiile producatorului. 11) Identificarea producatorului. 12)
Standardele aplicate. 13) Greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv
echipamentul, pentru utilizarea conform standardului aplicat. 14)
Informatii privind greutatea utilizatorului. 15) Punct de atasare
sternal pentru oprirea caderii. 16) Punct de atasare pentru oprirea
caderii si punct de atasare pentru EN353-1 — sisteme pe sina. 17)
Punct de atasare dorsal pentru oprirea caderii.

3) NOMENCLATURA (fig. 3)

A) Punct de atasare dorsal, B) Ochet ,HOOK REST”, C) Punct de
atasare sternal, D) Punct de atasare posterior, E) Punct de atasare
ventral, F) Punct de atasare lateral.

MATERIALE PRINCIPALE: Poliamida, poliester, otel, aliaj de
aluminiu.

4) COMPATIBILITATE.

Intervalul de temperatura ambientala adecvat este de la -30 °C la
+50 °C. Hamul complet este adecvat pentru utilizatori cu marimile
indicate in fig. 1. Tntr-un sistem de protectie/prevenire a caderii,
hamul complet trebuie utilizat intotdeauna impreuna cu o
componenta de absorbtie a energiei (de ex. absorbitor de energie
EN 355). Alte echipamente trebuie sa fie certificate conform
standardelor aplicabile. Lista neexhaustiva: lonje, conectori, puncte
de ancorare.

Conectorii trebuie sa fie conformi cu standardele aplicabile (de
ex.: EN362) pentru a atasa hamul si punctul de ancorare, direct
sau indirect.

Punctele de ancorare si structurile trebuie sa fie conforme cu
standardele aplicabile sau considerate adecvate de catre o
persoana competenta prin calcule si/sau testari (de ex.: EN795, o
structurd adecvata fara muchii ascutite), cu o rezistenta minima de
12 kN.
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Sistemele de protectie/prevenire a caderii trebuie sa fie
conforme cu standardele aplicabile (de ex.: EN355, EN358, EN360,
EN353-1, EN353-2, EN12841) si trebuie sa fie dimensionate pentru
intervalul corect de greutate al utilizatorului, inclusiv tot
echipamentul purtat.

5) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE.

5.1) AMPURI dispune (fig. 4) de un punct de atasare dorsal si un
punct de atasare sternal, ambele conform EN361 — adecvate
pentru sisteme de protectie impotriva caderii; doud puncte de
atasare laterale, conform EN358 — adecvate pentru sisteme de
pozitionare in munca; un punct de atasare posterior, conform
EN358 — adecvat pentru limitare; un punct de atasare ventral,
conform EN813 — adecvat pentru prevenirea caderii in sisteme de
acces pe coarda si conform EN361 — adecvat pentru sisteme de
protectie impotriva caderii.

5.2) Punctul de atasare ventral (fig. 5) poate fi utilizat suplimentar
pentru conectarea la sisteme pe sina conform EN353-1. Cusatura
de pe ochetii superiori actioneaza ca indicator de cadere, in timp ce
ochetii inferiori sunt liberi s& alunece de-a lungul chingilor principale
pentru a se adapta mai bine la conectorul sistemului EN353-1.
5.3) Pentru a imbraca hamul, actionati cataramele asa cum este
indicat in fig. 6 pentru a le extinde la dimensiunea maxima, apoi
procedati conform fig. 7. Inchideti intotdeauna punctul de atasare
sternal. Hamul trebuie s fie cat mai strans posibil, permitand totusi
alunecarea a doua degete intre acesta si corp. Punctele de atasare
sternal si dorsal trebuie sé fie in zona indicata si sa fie reglate intre
buclele pentru spate si picioare (fig. 8). Punctul de atasare ventral
(punct de atasare pentru oprirea caderii’lham de sezut) este format
din 2 bucle textile (marcate A/2) care pot fi utilizate numai impreuna/
n pereche.

5.4) Inainte de utilizare si intr-un mediu sigur, verificati ca hamul sa
se potriveasca bine in timpul mersului, in timpul suspendarii si in
timpul activitatilor previzibile. Acesta nu trebuie sa se desfaca sau
sa alunece excesiv.

5.5) Conectati intotdeauna sistemele la punctele de atasare
descrise (fig. 9), acordand atentie alegerii combinatiilor adecvate
utilizérii prevazute. Punctele de atasare laterale trebuie utilizate
intotdeauna in pereche.

5.6) Acest ham este echipat cu bucle pe umeri pentru instalarea
,HOOK REST". Acest echipament este adecvat pentru parcarea
conectorilor pentru capetele neutilizate ale lonjelor (fig. 10).

5.7) In timpul utilizérii, este esential s& se verifice periodic
elementele de fixare si reglare (cataramele, fig. 6) si sa se verifice
inchiderea corecta a clapetelor conectorilor.

6) AVERTISMENTE

O centura de talie utilizata singura nu trebuie folosita daca exista
un risc previzibil ca utilizatorul sa ramana suspendat sau sa fie
expus unei solicitari neintentionate la nivelul taliei. Un ham complet
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este singurul echipament acceptabil de sustinere a corpului care
poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a c&derii. Intr-un sistem de
pozitionare in muncé, este esential pentru siguranta sa se utilizeze
un punct de ancorare pozitionat la nivelul taliei sau deasupra
acestuia. Un ham de sezut poate fi utilizat pentru sustinerea
corpului si nu este adecvat pentru scopuri de oprire a caderii: este
esential s& se ia in considerare necesitatea utilizarii unui sistem de
rezerva (de ex.: sistem de oprire a caderii). Suspendarea inerta
intr-un ham poate duce la ranire sau deces (tfraumatism de
suspendare).

Acordati atentie pericolelor si conditiilor care ar putea compromite
performanta si rezistenta hamului, de exemplu: rasucirea sau
tarérea lonjelor sau a corzilor de salvare peste muchii ascutite,
reactivi chimici, conductivitate electrica, caderi pendulare,
umiditate, inghet, temperaturi extreme, imbétrénire, depozitare
necorespunzatoare etc. Preveniti si evitati contactul cu substante
care ar putea deteriora echipamentul si compromite siguranta
acestuia, de exemplu: substante chimice (de ex.: vopsele, solventi,
adezivi, substante corozive, reactivi), solutii acide sau bazice
(acordati o atentie deosebitd in timpul utilizarii dispozitivelor
alimentate cu baterii, cum ar fi sculele electrice, ascensoarele
electrice); etichete autoadezive; alte produse/substante potential
daunétoare. La utilizarea dispozitivelor textile, evitati contactul cu
muchii ascutite si utilizati dispozitive de protectie atunci cand este
necesar.

Riscul de cadere si lungimea c&derii trebuie reduse la minimum.
Verificati pozitia punctului de ancorare si spatiul liber de sub
utilizator astfel incat, in cazul unei caderi, sa nu existe coliziuni cu
solul sau cu alte obstacole pe traiectoria caderii. Punctul de
ancorare trebuie sa fie pozitionat perpendicular deasupra
utilizatorului. Asigurati-va c& ati analizat cu atentie cea mai sigura
cale de acces, v-ati echipat corespunzator si ati prevazut o
procedura de salvare pentru recuperarea operatorului incapacitat
sau pentru gestionarea oricarei situati de urgentd care poate
aparea in timpul lucrului; informati utilizatorul cu privire la existenta
procedurii de salvare stabilite.

Activitétile legate de utilizarea acestui echipament sunt potential
periculoase, iar utilizarea acestuia este rezervatd exclusiv
persoanelor competente si instruite sau persoanelor aflate sub
supravegherea directé a acestora. Inainte de utilizare, este esential
sa fiti familiarizat cu echipamentul, sa va aflati intr-o stare psiho-
fizica adecvata si sa fi primit instruire corespunzatoare si formare
specifica pentru utilizare (acolo unde este necesar). Un EIP trebuie
considerat destinat utilizarii strict personale si, atunci cand este
necesar, trebuie prescrisa livrarea acestuia individual utilizatorului.
Fiecare persoand este responsabild pentru propriile alegeri si
actiuni: oricine nu este capabil sa isi asume aceasta responsabilitate
nu trebuie s& utilizeze acest echipament in nicio circumstanta.
Responsabilitatea producatorului este limitatd la defecte de
fabricatie.
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Sunt permise exclusiv procedurile indicate: orice alte utilizari
posibile sunt considerate interzise. Nu utilizati echipamentul pentru
activitati care depasesc limitele sale sau pentru utilizari diferite de
cele prevazute! Echiparea cu echipamente individuale de protectie
nu justifica expunerea la riscuri potential letale. Nu utilizati niciodata
echipamentul daca nu cunoasteti istoricul complet al ciclului sau de
viatd sau daca este furnizat fara documentatia corecta (orice fise
de inspectie etc.).

7) CONTROALE

Tnainte de utilizare, asigurati-va ca: sistemul este asamblat corect
si toate echipamentele sunt in stare de functionare si adecvate
pentru utilizarea prevazuta; fiecare componenta este compatibila
cu celelalte si respecta cerintele reglementarilor si directivelor Tn
vigoare; documentatia (de ex.: fise de intretinere, fise de inspectie)
este actualizatd corect; marcajele sunt complete si lizibile.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca: partile metalice si din
plastic purtatoare de sarcina nu prezinta deforméri, muchii ascutite,
variatii anormale de culoare, coroziune sau oxidare; nu existd
taieturi, fisuri, incizii sau semne de uzura cu o adancime mai mare
de 1 mm; partile textile si cusaturile acestora nu prezinta taieturi,
abraziuni, destramari, uzura, arsuri, fire trase sau slabite, deteriorari
cauzate de expunerea la caldurd sau radiatii ultraviolete, intinderi
excesive, coroziune Si urme de mucegai sau substante chimice,
acordand atentie si verificarii eventualelor zone ascunse;
echipamentul este curat si nu prezintd murdarie, in special in
apropierea oricaror deschideri (de ex.: nisip, depuneri de material);
indicatorii de sarcina sunt inca intacti.

Tn cazul controalelor nereusite sau al lipsei documentatiei, opriti
imediat utilizarea echipamentului si retrageti-l din serviciu.

8) INSPECTIE PERIODICA

Pentru echipamentele utilizate in sisteme de oprire/protectie
impotriva caderii EN364 este obligatorie o inspectie amanuntita a
hamului efectuata de producator, de o persoana competenta
autorizatda de producator sau in conformitate cu reglementarile
locale n vigoare si aceasta trebuie realizatd cel putin la fiecare 12
luni sau mai des (de ex.: in cazul utilizarii frecvente, standarde din
domeniu). Pentru toate celelalte echipamente si daca nu se indica
altfel, trebuie respectate reglementarile locale sau tehnice, iar in
lipsa acestora se recomanda respectarea indicatiilor pentru
echipamentele destinate utilizarilor conform EN364.

Inspectiile periodice nu il exonereaza pe utilizator de obligatia de a
efectua verificarile nainte, in timpul si dupa fiecare utilizare si nici
de a solicita o inspectie periodica extraordinara la aparitia unor
evenimente exceptionale (de ex.: cadere de la mica indltime etc.)
sau in cazul Tindoielilor privind functionarea corectd a
echipamentului. Datele echipamentului si rezultatele inspectiilor
trebuie documentate si pastrate pe intreaga durata de viatd a
produsului (13 DOCUMENTATIE).
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9) DEPOZITARE Sl TRANSPORT

Depozitati echipamentul complet uscat, la temperatura camerei, in
spatii bine ventilate si se recomanda utilizarea gentii furnizate sau,
in lipsa acesteia, a unui ambalaj care sa pastreze integritatea
produsului. fn timpul transportului, respectati conditile de
depozitare si nu lasati echipamentul intr-un autovehicul sau intr-un
mediu Tnchis expus la soare. Nu expuneti echipamentul la
substante chimic agresive si la medii cu concentratii ridicate de
sare sau praf ori murdarie; evitati comprimarea, expunerea la
lumina solara directd si contactul cu obiecte ascutite.

10) INTRETINERE S| CURATARE

Spélare manuala cu sapun neutru si apa la o temperatura maxima
de 30 °C. Dupa spalare sau in cazul echipamentului umed ori ud,
l&sati-l s& se usuce in aer liber, departe de surse directe de caldura.
Pentru dezinfectare, utilizati o solutie diluatd de amoniac in
conformitate cu instructiunile de siguranta furnizate impreuna cu
produsul. in orice caz, evitati contactul cu surse de caldura si cu
materiale abrazive si/sau ascutite. Orice modificare sau manipulare
anuleaza imediat garantia si este interzisa, deoarece poate
compromite siguranta echipamentului. Reparatiile, acolo unde sunt
posibile, trebuie efectuate exclusiv de catre producator sau de o
persoana competenta autorizatda in mod expres de producator, in
conformitate cu indicatile din procedurile de inspectie si/sau
intretinere.

11) DURATA DE VIATA

Este dificil sa se determine cu exactitate durata reala de viata a
echipamentului, deoarece aceasta este influentata de mai multi
factori (mediul in care este utilizat echipamentul, factori climatici,
conditii de depozitare, frecventa si intensitatea utilizarii etc.). Cu
toate acestea, este posibil sa se estimeze durata maxima de viata
a echipamentului, care consta intr-o perioadé initiala de depozitare
optima si o perioada de utilizare. Pentru produsele textile si din
plastic, durata maxima de viata este de 12 ani de la data fabricatiei,
dintre care cel mult 10 ani de la data primei utilizari. Durata maxima
de viatd a produselor metalice este teoretic nelimitat, insa este
totusi recomandabil s fie inlocuite dupa 10 ani de utilizare. Durata
de viata a echipamentului poate fi limitata chiar si la o singura
utilizare, de exemplu in cazul utilizari necorespunzatoare,
manipularii, unui eveniment exceptional (de ex.: caderi, medii
extreme, contaminare chimica, contact cu muchii ascutite).

12) INTRERUPEREA UTILIZARII / ELIMINARE.

Opriti imediat utilizarea echipamentului dacé: durata maxima de
viatd a fost depdsitd; acesta este depasit; chiar si o singurd
verificare a esuat; exista indoieli privind functionarea sau starea;
prezintad semne de utilizare necorespunzatoare si/sau manipulare;
a fost expus unui eveniment exceptional sau unei caderi puternice:
rezistenta si capacitatea sa initiala pot fi serios reduse, chiar si fara
defecte vizibile sau degradare.
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Nu utilizati din nou echipamentul pana la primirea unei confirmari
scrise din partea unei persoane competente care sa ateste ca
utilizarea ulterioard a echipamentului este acceptabild. Distrugeti
produsele scoase din uz pentru a evita orice utilizare ulterioara.
Garantiaeste nulaincaz de manipulare, utilizare necorespunzatoare
sau depozitare incorectd. La sfarsitul duratei de viata a
echipamentului, adica la sférsitul perioadei sale de functionare,
este obligatoriu sa se asigure eliminarea acestuia, luand in
considerare impactul potential asupra mediului. fn acest scop, se
recomanda ca produsele sa fie eliminate in conformitate cu
legislatia in vigoare in tara in care are loc eliminarea.

13) DOCUMENTATIE

Pentru fiecare produs este necesara documentatie care sa contina
urmatoarele informatii.

Informatii individuale: producator + date de contact; produs; tip/
model; numér de serie; data fabricatiei; data achizitiei; data primei
utilizari.

Inspectii si intretinere periodice: data; numele si semnétura
persoanei competente; motivul inspectiei; detalii privind lucrérile
efectuate; data urméatoarei inspectii.

14) ORGANISME NOTIFICATE (CERTIFICARE/CONTROLUL
PRODUCTIEI)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Miinchen/Germania
Declaratia completd de conformitate poate fi accesatd prin
urmatorul link: www.skylotec.com/downloads
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CZ Navod k pouziti Vysvétleni

Navod musi byt neustale k dispozici v narodnim jazyce. Pokud neni
k dispozici, musi prodejce tuto zéleZitost vyfeSit se spoleCnosti
SKYLOTEC pfed prodejem. Pokyny musi byt uZivateli zpFistupnény.

1) OBLAST POUZITI

Rada AMPURI (obr. 1) jsou osobni ochranné prostfedky (OOP)
kategorie Il pro ochranu/prevenci padu z vysky, v souladu s
nafizenim (EU) 2016/425 a s EN358:2018 — pas pro pracovni
polohovani a zadrzeni, EN361:2002 — celot&lovy postroj pro systémy
zachyceni padu, EN813:2024 — sedaci postro;.

2) OZNACENI (obr. 2)

1) Identifikace uzivatele. 2) Nasledujici kontrola. 3) Nazev vyrobku.
4) Cislo dilu. 5) Velikost. 6) Rozsah velikosti pasu. 7) CE oznadeni a
notifikovany organ odpovédny za dohled nad vyrobou. 8) Sériové
Cislo. 9) Datum vyroby, mésic (MM) a rok (RRRR). 10) Pokyn k
precteni pokynl a informaci vyrobce. 11) Identifikace vyrobce. 12)
Pouzité normy. 13) Maximalni hmotnost uzivatele véetné vybaveni
pro pouziti podle pouzité normy. 14) Informace o hmotnosti uzivatele.
15) Sternalni pfipojovaci bod pro zachyceni padu. 16) Pfipojovaci
bod pro zachyceni padu a pfipojovaci bod pro EN353-1 — kolejové
systémy. 17) Dorzalni pfipojovaci bod pro zachyceni padu.

3) NOMENKLATURA (obr. 3)

A) Dorzalni pfipojovaci bod, B) ocko ,HOOK REST", C) Sternalni
pfipojovaci bod, D) Zadni pfipojovaci bod, E) Ventralni pfipojovaci
bod, F) Bo¢ni pfipojovaci bod.

HLAVNI MATERIALY: polyamid, polyester, ocel, hlinikova slitina.

4) KOMPATIBILITA.

Vhodny rozsah okolni teploty je od -30 °C do +50 °C. Celotélovy
postroj je vhodny pro uZivatele velikosti uvedenych na obr. 1. V
systému ochrany/prevence padu musi byt celotélovy postroj vzdy
pouzivan s komponentou pohlcujici energii (napf. tumi¢ padu EN
355). Ostatni vybaveni musi byt certifikovano podle pfislusnych
norem. Neuplny seznam: spojovaci prostiedky, spojky, kotevni body.
Spojky musi splfiovat pfislusné normy (napf.: EN 362) pro pfipojeni
postroje a kotevniho bodu, pfimo nebo nepfimo.

Kotevni body a konstrukce musi splfovat pfislusné normy nebo
byt povazovany za vyhovujici kompetentni osobou na zakladé
vypoctl a/nebo zkouSek (napf.: EN795, vhodna konstrukce bez
ostrych hran) s minimalini pevnosti 12 kN.

Systémy ochrany/prevence padu musi splfiovat pfislusné normy
(napf.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) a
musi byt dimenzovany pro sprévny rozsah hmotnosti uzivatele
vCetné veskerého neseného vybaveni.

5) POKYNY K POUZITI.

5.1) AMPURI ma (obr. 4) dorzélni pfipojovaci bod a sternalni
pfipojovaci bod, oba podle EN361 — vhodné pro systémy zachyceni
padu; dva boc¢ni pfipojovaci body podle EN358 — vhodné pro
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systémy pracovniho polohovani; zadni pfipojovaci bod podle EN358
— vhodny pro zadrZeni; ventralni pfipojovaci bod podle EN813 —
vhodny pro prevenci padu v systémech lanového pfistupu a podle
EN361 — vhodny pro systémy zachyceni padu.

5.2) Ventralni pfipojovaci bod (obr. 5) Ize navic pouzit pro pfipojeni
ke kolejovym systém(im podle EN353-1. Siti na hornich otkach
funguje jako indikator padu, zatimco spodni oka se mohou volné
posouvat podél hlavnich popruhd, aby se Iépe pfizplisobila spojce
systému EN353-1.

5.3) Pro nasazeni postroje ovladejte prezky podle zobrazeni na obr.
6 tak, aby se roztahly na maximalni velikost, a poté postupujte podle
obr. 7. VZdy uzavfete sternalni pfipojovaci bod. Postroj musi byt co
nejvice utazeny, pficemz musi stale umozriovat zasunuti dvou prstl
mezi postroj a télo. Sternalni a dorzalni pfipojovaci body by mély byt
v oznaCené oblasti a nastaveny mezi zadovymi a stehennimi
popruhy (obr. 8). Ventralni pfipojovaci bod (pfipojovaci bod pro
zachyceni padu/sedaci postroj) se sklada ze 2 textilnich smycek
(oznagenych A/2), které se smi pouzivat pouze spole¢né/v paru.
5.4) Pred pouZitim a v bezpe¢ném prostfedi zkontrolujte, zda postroj
dobfe sedi pfi chlzi, béhem zavéSeni a pfi predvidatelnych
¢innostech. Nesmi se samovolné uvolfiovat ani nadmérné posouvat.
5.5) Systémy vzdy pfipojujte k popsanym pfipojovacim bod(im (obr.
9) s ohledem na volbu kombinaci vhodnych pro zamyslené pouziti.
Bocni pfipojovaci body se musi vZdy pouzivat v paru.

5.6) Tento postroj je vybaven smyckami na ramennich popruzich pro
instalaci ,HOOK REST". Toto vybaveni je vhodné pro parkovani
spojek pro nepouzivané konce spojovacich prostfedku (obr. 10).
5.7) BEhem pouzivanije nezbytné pravidelné kontrolovat upeviovaci
a nastavovaci prvky (pfezky, obr. 6) a kontrolovat spravné uzavreni
zamkU spojek.

6) VAROVANI

Samotny bederni pas se nesmi pouzivat, pokud existuje
pfedvidatelné riziko, ze uzivatel z(stane zavéSen nebo bude
vystaven neumysinému zatiZzeni v oblasti pasu. Celotélovy postroj je
jediné pfijatelné zafizeni pro drZeni téla, které smi byt pouzito v
systému zachyceni padu. V systému pracovniho polohovani je z
hlediska bezpec€nosti nezbytné pouzit kotevni bod umistény v urovni
pasu nebo nad ni. Sedaci postroj mlize byt pouZivan k podpore téla
a neni vhodny pro Ucely zachyceni padu: je nezbytné zvaZit potfebu
pouziti zaloZzniho systému (napf.. systému zachyceni padu).
Nehybné zavéSeni v postroji mize vést ke zranéni nebo smrti
(trauma ze zavéseni).

Vénujte pozornost nebezpedim a podminkam, které by mohly
ohrozit vykon a pevnost postroje, napfiklad: krouceni nebo tazeni
spojovacich prostiedkd nebo zachrannych lan pfes ostré hrany,
chemické reagenty, elektrickd vodivost, kyvadlové péady, vihkost,
mraz, extrémni teploty, starnuti, nevhodné skladovani atd.
Predchazejte a vyhybejte se kontaktu s latkami, které by mohly
poskodit vybaveni a ohrozit jeho bezpe¢nost, napfiklad: chemické
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latky (napf.: barvy, rozpoustédla, lepidla, korozivni latky, reagenty),
kyselé nebo zasadité roztoky (vénuijte zvlastni pozornost pfi praci se
zafizenimi napajenymi z baterii, jako je elektrické nafadi, elektrické
vystupové zafizeni); samolepici Stitky; jiné potencialné Skodlivé
vyrobky/latky. Pfi pouzivani textilnich zafizeni se vyhybejte kontaktu
s ostrymi hranami a v pfipadé potfeby pouzivejte ochranné
prostfedky.

Riziko padu a délka padu musi byt minimalizovany. Ovéfte polohu
kotevniho bodu a volny prostor pod uzivatelem tak, aby v pfipadé
padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo s jinymi pfekazkami na draze
padu. Kotevni bod by mél byt umistén kolmo nad uZivatelem.
spravné se vybavili a zajistili zachranny postup pro vyprosténi
nezpUsobilého pracovnika nebo pro feSeni jakékoli mimofadné
situace, ktera mdze bé&hem prace nastat; informujte uZivatele o
existenci stanoveného zachranného postupu.

Cinnosti souvisejici s pouzivanim tohoto vybaveni jsou potencialné
nebezpecéné a jeho pouzivani je vyhrazeno vyhradné kompetentnim
a vy3kolenym osob&m nebo osobdm, které jsou jimi pfimo dohlizeny.
Pfed pouZzitim je nezbytné byt obeznamen s vybavenim, byt v
odpovidajicim psychofyzickém stavu a absolvovat odpovidajici
instruktaz a specifické Skoleni pro pouzivani (je-li vyzadovano).
OOP musi byt povazovany za prostfedky uréené k pfisné osobnimu
pouziti a v pfipadé potfeby musi byt pfedepsano jejich individuaini
pfedani uZivateli. Kazdy jednotlivec je odpovédny za sva vlastni
rozhodnuti a €iny: kdokoli neni schopen pfevzit tuto odpovédnost,
nesmi toto vybaveni za zadnych okolnosti pouzivat. Odpovédnost
vyrobce je omezena na vyrobni vady.

Povoleny jsou pouze uvedené postupy: jakékoli jiné mozné pouZiti
je povazovano za zakazané. Nepouzivejte vybaveni pro €innosti
pfesahujici jeho omezeni nebo pro jiné Ucely, nez pro které je
ur€eno. Vybaveni osobnimi ochrannymi prostfedky neopraviiuje k
vystavovani se potencialné smrtelnym rizikim. Nikdy nepouzivejte
vybaveni, pokud neznate jeho Uplnou zivotni historii nebo pokud je
dodano bez spravné dokumentace (jakékoli kontrolni listy atd.).

7) KONTROLY

Pred pouzitim se ujistéte, Ze: systém je spravné sestaven a veskeré
vybaveni je v provozuschopném stavu a vhodné pro zamyslené
pouziti; kazdy prvek je vzajemné kompatibilni a splfiuje pozadavky
aktualné platnych pfedpist a smérnic; dokumentace (napf.: zaznamy
0 udrzbé, kontrolni listy) je spravné aktualizovana; oznaceni jsou
Uplna a Citelna.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze: nosné kovové a plastové &asti
nevykazuji deformace, ostré hrany, abnormalni zmény barvy, korozi
nebo oxidaci; nejsou pfitomny fezy, praskliny, zafezy nebo znamky
opotfebeni s hloubkou vétsi nez 1 mm; textilni ¢asti a jejich Svy
nevykazuji fezy, odérky, tfepeni, opotfebeni, popéleniny, vytazené
nebo uvolnéné nité, poskozeni vlivem pulsobeni tepla nebo
ultrafialového zafeni, nadmérné prodlouzeni, korozi a stopy plisni
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nebo chemikalii, pficemz je tfeba vénovat pozornost také kontrole
pfipadnych skrytych mist; vybaveni je Cisté a bez necistot, zejména
v blizkosti jakychkoli mezer (napf. pisek, usazeniny materialu);
indikatory zatizeni jsou stale neporudené. V pfipadé nelspésnych
kontrol nebo chybéjici dokumentace okamzité pfestarte vybaveni
pouzivat a vyfadte je z provozu.

8) PERIODICKA KONTROLA

Pro vybaveni pouzivané v systémech zachyceni/ochrany proti padu
EN364 je povinna dlikladna kontrola postroje provadéna vyrobcem,
kompetentni osobou autorizovanou vyrobcem nebo v souladu s
platnymi mistnimi predpisy a musi byt provedena nejméné kazdych
12 mésicl nebo Castéji (napf.: v pfipadé castého pouzivani, oborové
normy). Pro veSkeré ostatni vybaveni a pokud neni uvedeno jinak,
musi byt dodrZzovany mistni nebo technické pfedpisy a v pfipadé
jejich absence se doporucuije Fidit se pokyny pro vybaveni uréené k
pouziti podle EN364.

Periodické kontroly nezbavuji uZivatele povinnosti provadét kontroly
pfed, b&hem a po kaZzdém pouZiti ani povinnosti vyZadat si
mimoradnou periodickou kontrolu pfi vyskytu vyjimeénych udalosti
(napf. pad z malé vySky apod.) nebo v pfipadé pochybnosti o
spravné funkci vybaveni. Udaje o vybaveni a vysledky kontrol musi
byt dokumentovany a uchovavany po celou dobu Zivotnosti vyrobku
(13 DOKUMENTACE).

9) SKLADOVANI A PREPRAVA

Vybaveni skladujte zcela suché pfi pokojové teploté v dobfe
vétranych prostorach a doporucuje se pouzivat dodanou tasku
nebo, pokud neni k dispozici, obal, ktery zachovava integritu
vyrobku. Béhem prfepravy dodrzujte podminky skladovani a
nenechavejte vybaveni v automobilu nebo v uzavieném prostiedi
vystaveném slunci. Nevystavujte vybaveni chemicky agresivnim
latkam a prostfedim s vysokou koncentraci soli nebo prachu i
neCistot, vyhybejte se stlaeni, vystaveni pfimému slune€nimu
zafeni a kontaktu s ostrymi pfedméty.

10) UDRZBA A CISTENI

Ruéni prani neutralnim mydlem a vodou o maximaini teploté 30 °C.
Po vyprani nebo v pfipadé vlhkého ¢i mokrého vybaveni jej nechte
uschnout na volném vzduchu mimo pfimé zdroje tepla. K dezinfekci
pouzijte zfedény roztok amoniaku v souladu s bezpeénostnimi
pokyny dodanymi s vyrobkem. V kazdém pfipadé se vyhybejte
kontaktu se zdroji tepla a s abrazivnimi a/nebo ostrymi materialy.
Jakakoli uprava nebo manipulace okamzité rusi zaruku a je
zakazana, protoze mlze ohrozit bezpecnost samotného vybaveni.
Opravy, jsou-li proveditelné, smi byt provadény vyhradné vyrobcem
nebo kompetentni osobou vyslovné autorizovanou vyrobcem, v
souladu s tim, co je uvedeno v postupech kontroly a/nebo udrzby.
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11) ZIVOTNOST

Skute€nou Zivotnost vybaveni je obtizné pfesné pfedem stanovit,
protoze je ovlivnéna nékolika faktory (prostfedi, ve kterém je
vybaveni pouzivano, klimatické faktory, podminky skladovani,
frekvence a intenzita pouzivani atd.). Pfesto je mozné odhadnout
maximalni zivotnost vybaveni, ktera se sklada z pocate¢niho obdobi
optimélniho skladovani a obdobi pouzivani. U textilnich a plastovych
vyrobkl ¢ini maximalni zivotnost 12 let od data vyroby, z toho
nejvySe 10 let od data prvniho pouziti. Maximalni Zivotnost kovovych
vyrobkU je teoreticky neomezena, presto je v§ak doporuc¢eno je po
10 letech pouzivani vyménit. Zivotnost vybaveni mize byt omezena
dokonce jen na jedno pouziti, napfiklad v pfipadé nespravného
pouziti, manipulace, vyjime¢né udalosti (napf.: pady, extrémni
prostredi, chemicka kontaminace, kontakt s ostrymi hranami).

12) PRERUSENI POUZiVANi / LIKVIDACE.

Okamzité prestaite vybaveni pouzivat, pokud: byla prekro¢ena
maximalni zivotnost; je zastaralé; selhala byt jen jedna kontrola;
existuji pochybnosti o funkénosti nebo stavu; vykazuje znamky
nespravného pouziti a/nebo manipulace; bylo vystaveno vyjime¢né
udalosti nebo tvrdému padu: jeho ptivodni pevnost a odolnost mohly
byt vazné snizeny, i bez viditelné vady nebo degradace. Vybaveni
znovu nepouzivejte, dokud neobdrzite pisemné potvrzeni od
kompetentni osoby, Ze je jeho dali pouzivani pfijatelné. Vyfazené
vyrobky znicte, aby se zabranilo jakémukoli dalSimu pouziti. Zaruka
zanikd v pfipadé manipulace, nespravného pouZziti nebo
nespravného skladovani. Na konci zivotnosti vybaveni, tj. na konci
jeho provozni Zivotnosti, je povinné zajistit jeho likvidaci s ohledem
na mozny dopad na zivotni prostredi. Za timto i¢elem se doporucuije,
aby byly vyrobky likvidovany v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi
v zemi, kde likvidace probiha.

13) DOKUMENTACE

Pro kazdy vyrobek je vyzadovana dokumentace obsahujici
nasledujici informace.

Individualni informace: vyrobce + kontaktni Udaje; vyrobek; typ/
model; sériové Cislo; datum vyroby; datum nakupu; datum prvniho
pouziti.

Pravidelné kontroly a udrzba: datum; jméno a podpis kompetentni
osoby; dlvod kontroly; podrobnosti o provedenych pracich; datum
pristi kontroly.

14) NOTIFIKOVANE ORGANY (CERTIFIKACE/KONTROLA
VYROBY)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstrafle 65
80339 Miinchen/Némecko
UplIné prohlaeni o shodé je dostupné prosttednictvim nasledujiciho
odkazu: www.skylotec.com/downloads
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TR Talimatlar Aciklama

Kilavuz her zaman ulusal dilde mevcut olmalidir. Mevcut degilse,
satici bu konuyu satistan 6nce SKYLOTEC ile gdzmelidir. Talimatlar
kullaniciya sunulmahdir.

1) KULLANIM ALANI

AMPURI serisi (sek. 1), yikseklikten diismeye karsi koruma/
onleme icin Kategori Ill Kisisel Koruyucu Donanim (KKD) olup,
(AB) 2016/425 Yonetmeligine ve EN358:2018 — is konumlandirma
ve tutma igin kemer, EN361:2002 — diiglis durdurma sistemleri igin
tam vicut kemeri, EN813:2024 — oturma kemeri standartlarina
uygundur.

2) ISARETLEME (sek. 2)

1) Kullanici tanimlamasi. 2) Bir sonraki kontrol. 3) Uriin adi. 4)
Parga numarasi. 5) Beden. 6) Kemer beden araligi. 7) CE isareti ve
uretim g6zetiminden sorumlu onaylanmis kurulus. 8) Seri numarasi.
9) Uretim tarihi, ay (MM) ve yil (YYYY). 10) Ureticinin talimat ve
bilgilerini okuma gdstergesi. 11) Uretici tanimlamasi. 12) Uygulanan
standartlar. 13) Uygulanan standart kullanimina gére ekipman
dahil azami kullanici agirh@i. 14) Kullanici agirhgina iliskin bilgiler.
15) Sternum digls durdurma baglanti noktasi. 16) Disls durdurma
baglanti noktasi ve EN353-1 — rayl sistemler igin baglanti noktasi.
17) Sirt (dorsal) diislis durdurma baglanti noktasi.

3) ADLANDIRMA (sek. 3)

A) Sirt baglanti noktasi, B) “HOOK REST” halkasi, C) Sternum
bagdlanti noktasi, D) Arka baglanti noktasi, E) Ventral baglanti
noktasl, F) Yan baglanti noktasi.

ANA MALZEMELER: Poliamid, Polyester, Celik, Aliminyum
alagimi.

4) UYUMLULUK.

Uygun ortam sicakligr araligi -30 °C ile +50 °C arasindadir. Tam
vicut kemeri, sek. 1’de belirtilen bedenlerdeki kullanicilar igin
uygundur. Bir disisten korunma/6nleme sisteminde tam vicut
kemeri her zaman enerji emici bir bilesenle (6rn. enerji emici EN
355) birlikte kullaniimalidir. Diger ekipmanlar uygulanabilir
standartlara gore sertifikalandiriimis olmaldir. Tiiketici olmayan
liste: baglanti halatlar, konektdrler, ankraj noktalar.

Konektorler, kemeri ve ankraj noktasini dogrudan veya dolayli
olarak baglamak igin uygulanabilir standartlara (6rn.: EN362)
uygun olmaldir.

Ankraj noktalari ve yapilar, uygulanabilir standartlara uygun
olmali veya hesaplamalar ve/veya testler yoluyla yetkin bir kisi
tarafindan uygun kabul edilmelidir (6rn.: EN795, keskin kenarlari
olmayan uygun bir yapi) ve en az 12 kN dayanim saglamalidir.
Diististen korunma/énleme sistemleri, uygulanabilir standartlara
(6rn.: EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841)
uygun olmali ve tasinan tim ekipmanlar dahil olmak Uzere
kullanicinin uygun agirlik aralidi igin derecelendirilmis olmalidir.

105



5) KULLANIM TALIMATLARI.

5.1) AMPURI, (sek. 4) EN361’e gore dususten korunma sistemleri
icin uygun bir sirt baglanti noktasi ve bir sternum baglanti noktasi;
EN358'’e gore galisma konumlandirma sistemleri igin uygun iki yan
baglanti noktasi; EN358’e gore tutma igin uygun bir arka baglanti
noktasi; EN813’e gore halat erigim sistemlerinde dustis 6nleme igin
ve EN361’e gore dususten korunma sistemleri i¢in uygun bir ventral
baglanti noktasina sahiptir.

5.2) Ventral baglanti noktasi (sek. 5), EN353-1e gore rayli
sistemlere baglanti igin ayrica kullanilabilir. Ust halkalardaki dikis
disls gostergesi olarak islev gorirken, alt halkalar EN353-1
sisteminin konektdriine daha iyi uyum saglamak igin ana dokumalar
boyunca serbestce kayabilir.

5.3) Kemerin giyilmesi igin, tokalari sek. 6’da gdsterildigi gibi
maksimum bedene kadar agin ve ardindan sek. 7'de gdsterildigi
sekilde devam edin. Sternum baglanti noktasini her zaman kapatin.
Kemer mimkin oldugunca siki olmali, ancak kemer ile vicut
arasinda iki parmagin kaymasina izin vermelidir. Sternum ve sirt
baglanti noktalari belirtilen alanda olmali ve sirt ve bacak halkalari
arasinda ayarlanmalidir (sek. 8). Ventral bagdlanti noktasi (diisls
durdurma/oturma kemeri baglanti noktasi), yalnizca birlikte/cift
olarak kullanilabilen 2 tekstil halkasindan (A/2 ile isaretli) olusur.
5.4) Kullanimdan énce ve giivenli bir ortamda, kemerin yurrken,
askidayken ve ongorilebilir faaliyetler sirasinda iyi oturdugunu
kontrol edin. Kendiliginden ¢dzllmemeli veya agiri kaymamalidir.
5.5) Sistemleri her zaman agiklanan baglanti noktalarina (sek. 9)
baglayin ve amaglanan kullanima uygun kombinasyonlari segmeye
dikkat edin. Yan baglanti noktalari her zaman cift olarak
kullaniimalidir.

5.6) Bu kemer, “HOOK REST” montaji i¢in omuzlarda halkalarla
donatilmigtir. Bu ekipman, kullaniimayan baglanti halati uglari igin
konektorlerin park edilmesine uygundur (sek. 10).

5.7) Kullanim sirasinda, baglama ve ayarlama elemanlarini
(tokalar, sek. 6) dlzenli olarak kontrol etmek ve konektdrlerin
kapaklarinin dogru sekilde kapali oldugunu kontrol etmek esastir.

6) UYARILAR

Sadece bir bel kemeri, kullanicinin askida kalmasinin veya bel
bélgesinde istenmeyen bir yike maruz kalmasinin éngérilebilir
oldugu durumlarda kullaniimamalidir. Tam vicut kemeri, disls
durdurma sistemlerinde kullanilabilen tek kabul edilebilir viicut
tutma ekipmanidir. Bir c¢alisma konumlandirma sisteminde,
guvenlik agisindan bel seviyesinde veya bel seviyesinin lzerinde
konumlandiriimis bir ankraj noktasinin kullanilmasi esastir. Oturma
kemeri viicudun desteklenmesi igin kullanilabilir ve disls durdurma
amaglar igin uygun degildir: bir yedek sistemin (6rn.: disls
durdurma sistemi) kullanilmasi gerekliligi mutlaka dikkate
alinmalidir. Bir kemer iginde hareketsiz askida kalma, yaralanmaya
veya 6liime yol acabilir (askida kalma travmasi).
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Kemerin performansini ve dayanimini tehlikeye atabilecek risklere
ve kosullara dikkat edin; &érnegin: baglanti halatlarinin veya
kurtarma halatlarinin keskin kenarlar Uzerinde bulkllmesi veya
sUriiklenmesi, kimyasal reaktifler, elekiriksel iletkenlik, sarkag
disutsleri, nem, don, asir sicakliklar, yaslanma, yetersiz depolama
vb. Ekipmana zarar verebilecek ve glivenligini tehlikeye atabilecek
maddelerle temasi 6nleyin ve bundan kaginin; érnegin: kimyasal
maddeler (6rn.: boya, ¢oziicliler, yapistiricilar, asindirici maddeler,
reaktifler), asidik veya bazik ¢ozeltiler (aki ile ¢alisan cihazlar, 6rn.
elektrikli el aletleri, elektrikli tirmanma cihazlari kullanilirken
Ozellikle dikkat edin); kendinden yapigkanli etiketler; diger
potansiyel olarak zararli Uriinler/maddeler. Tekstil cihazlan
kullanilirken keskin kenarlarla temastan kaginin ve gerekli
durumlarda koruyucu cihazlar kullanin.

Disme riski ve disme mesafesi en aza indiriimelidir. Ankraj
noktasinin konumunu ve kullanicinin altindaki serbest alani kontrol
edin; bdylece bir diisme durumunda diisme yolunda zeminle veya
diger engellerle carpisma meydana gelmez. Ankraj noktasi
kullanicinin tam dikey olarak (izerinde olmalidir. En guvenli erisim
yolunu dikkatlice degerlendirdiginizden, kendinizi uygun sekilde
donattiginizdan ve galisirken ortaya ¢ikabilecek herhangi bir acil
durumu yonetmek veya vyetersiz duruma diismis operatori
kurtarmak igin bir kurtarma prosediri sagladiginizdan emin olun;
kullaniciyr dizenlenmis kurtarma prosedirinin varligi hakkinda
bilgilendirin.

Bu ekipmanin kullanimiyla ilgili faaliyetler potansiyel olarak
tehlikelidir ve kullanimi yalnizca yetkin ve egitimli kisilerle veya
dogrudan bunlarin gézetimi altindaki kisilerle sinirlidir. Kullanimdan
once ekipman hakkinda bilgi sahibi olmak, uygun psiko-fiziksel
durumda olmak ve (gerekli oldugunda) kullanim igin yeterli talimat
ve Ozel egitim almis olmak esastir. Bir KKD, kesinlikle kisisel
kullanim igin degerlendirilmelidir ve gerekli durumlarda kullaniciya
bireysel olarak teslim edilmesi 6ngorilmelidir. Her birey kendi
secimlerinden ve eylemlerinden sorumludur: bu sorumlulugu
ustlenemeyen hig kimse bu ekipmani higbir kosulda kullanmamalidir.
Ureticinin sorumlulugu Gretim hatalar ile sinirlidr.

Yalnizca belirtilen prosedirlere izin verilir: diger tim olasi
kullanimlar yasak olarak kabul edilir. Ekipmani sinirlarini asan
faaliyetler icin veya amaglanan kullanimindan farkli amaglarla
kullanmayin. Kisisel koruyucu donanim ile donatilmis olmak,
potansiyel olarak 6limcil risklere maruz kalmayi hakli ¢ikarmaz.
ilgili tim kullanim 6mrii gegmisini bilmiyorsaniz veya dogru
dokiimantasyon (herhangi bir kontrol formu vb.) olmadan
saglanmissa ekipmani asla kullanmayin.

7) KONTROLLER

Kullanmadan énce sunlari saglayin: sistem dogru sekilde monte
edilmistir ve tim ekipman calisir durumdadir ve amaglanan
kullanim igin uygundur; her bir parca birbiriyle uyumludur ve
yurGrliikteki mevzuat ve direktiflerin gerekliliklerine uygundur;
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sekilde guncellenmistir; isaretlemeler eksiksiz ve okunaklidir.

Her kullanimdan &énce sunlari kontrol edin: yik tasiyan metal ve
plastik parcalar deformasyon, keskin kenarlar, anormal renk
degisimleri, korozyon ve oksidasyon gdstermemektedir; 1 mm’den
daha derin kesikler, ¢atlaklar, oyuklar veya aginma belirtileri yoktur;
tekstil pargalar ve dikisleri kesikler, asinmalar, puskillenme,
yipranma, yaniklar, cekilmis veya gevsek iplikler, i1siya veya
ultraviyole isinlarina maruz kalma nedeniyle hasar, asir uzama,
korozyon ve kif veya kimyasal izleri gdstermemektedir; gizli
alanlarin kontroliine de dikkat edilmelidir; ekipman temizdir ve
oOzellikle herhangi bir bosluk yakininda (6rn. kum, malzeme
birikintileri) kir bulunmamaktadir; yiik gostergeleri hala saglamdir.
Kontrollerin basarisiz olmasi veya dokiimantasyonun eksik olmasi
durumunda ekipmani derhal kullanmayi birakin ve hizmetten gekin.

8) PERIYODIK KONTROL

EN364 dusls durdurmal/koruma sistemlerinde kullanilacak
ekipmanlar igin, kemerin Uretici tarafindan, dretici tarafindan
yetkilendirilmis yetkin bir kisi tarafindan veya yurirllkteki yerel
diizenlemelere uygun olarak kapsamli bir sekilde kontrol edilmesi
zorunludur ve bu kontrol en az her 12 ayda bir veya daha kisa
araliklarla (6rn.: sik kullanim durumunda, saha standartlari)
gerceklestirilmelidir.  Diger tum ekipmanlar igin ve aksi
belirtiimedikge, yerel veya teknik diizenlemelere uyulmalidir;
bunlarin bulunmamasi halinde EN364 kullanimlari igin éngérilen
ekipmanlara iligkin talimatlara uyulmasi tavsiye edilir.

Periyodik kontroller, kullanicinin her kullanimdan énce, kullanim
sirasinda ve kullanim sonrasinda kontrolleri gerceklestirme
yukimliluguni ortadan kaldirmaz; ayrica istisnai olaylarin
meydana gelmesi durumunda (érn. disik ylkseklikten disme vb.)
veya ekipmanin dogru calismasi konusunda slphe duyulmasi
halinde olaganlsti bir periyodik kontrol talep edilmesi
yUkUmlGliglni de ortadan kaldirmaz. Ekipman verileri ve kontrol
sonuglari belgelenmeli ve Urlinin tim kullanim émri boyunca
saklanmalidir (13 DOKUMANTASYON).

9) DEPOLAMA VE TASIMA

Ekipmani tamamen kuru halde, oda sicakhginda ve iyi
havalandirilan alanlarda saklayin; verilen g¢antanin kullaniimasi
veya mevcut degilse Grinln bitlnligind koruyan bir ambalaj
kullanilmasi tavsiye edilir. Tagima sirasinda depolama kosullarini
uygulayin ve ekipmani bir arag icinde veya gunese maruz kalan
kapali bir ortamda birakmayin. Kimyasal olarak agresif maddelere
ve yiksek tuz, toz veya kir konsantrasyonuna sahip ortamlara
maruz birakmayin; sikistirmadan, dogrudan glines i1si§ina maruz
birakmaktan ve keskin nesnelerle temastan kaginin.

10) BAKIM VE TEMIZLIK
Noétr sabun ve en fazla 30 °C sicakliktaki su ile elde yikayin.
Yikamadan sonra veya ekipman nemli ya da islak ise, dogrudan isi

108



kaynaklarindan uzakta aglk havada kurumaya birakin.
Dezenfeksiyon igin, Urlnle birlikte verilen givenlik talimatlarina
uygun olarak seyreltiimis amonyak ¢ozeltisi kullanin. Her durumda,
Isi kaynaklariyla ve asindirici velveya keskin malzemelerle
temastan kaginin. Herhangi bir degisiklik veya miidahale derhal
garantiyi gegersiz kilar ve yasaktir; ¢linkii ekipmanin givenligini
tehlikeye atabilir. Onarimlar, miimkiin oldugu durumlarda, yalnizca
uretici tarafindan veya (retici tarafindan acikga yetkilendiriimis
yetkin bir kisi tarafindan, kontrol ve/veya bakim proseddirlerinde
belirtilen hususlara uygun olarak gerceklestirilmelidir.

11) KULLANIM OMRU

Ekipmanin gergek kullanim Omriini 6nceden kesin olarak
belilemek zordur, glinku birgok faktérden etkilenir (ekipmanin
kullanildigr ortam, iklimsel faktorler, depolama kosullari, kullanim
sikhigr ve yogdunlugu vb.). Bununla birlikte, ekipmanin azami
kullanim émriini  tahmin etmek mimkindir; bu, optimum
depolamaya yonelik bir baslangic dénemi ve bir kullanim
déneminden olusur. Tekstil ve plastik Griinler igin azami kullanim
omrd, Uretim tarihinden itibaren 12 yil olup, bunun en fazla 10 yili
ilk kullanim tarihinden itibaren olabilir. Metal drtnlerin azami
kullanim 6émri teorik olarak sinirsizdir, ancak yine de 10 yillik
kullanimdan sonra degistirilmeleri tavsiye edilir. Ekipmanin kullanim
omri, 6rnedin uygunsuz kullanim, midahale, istisnai bir olay (6rn.:
dismeler, asiri ortamlar, kimyasal kontaminasyon, keskin
kenarlarla temas) durumunda yalnizca tek bir kullanimla dahi sinirli
olabilir.

12) KULLANIMIN DURDURULMASI / IMHA.

Asagidaki durumlarda ekipmanin kullanimini derhal durdurun:
azami kullanim émri asilmigsa; ekipman kullanim disi kalmissa;
tek bir kontrol dahi basarisiz olmussa; islev veya durum hakkinda
supheler varsa; uygunsuz kullanim ve/veya miidahale belirtileri
gOsteriyorsa; istisnai bir olaya veya sert bir dismeye maruz
kalmigsa: géruntr bir kusur veya bozulma olmasa bile, ilk dayanimi
ve mukavemeti ciddi sekilde azalmig olabilir.

Yetkin bir kisi tarafindan ekipmanin yeniden kullaniimasinin kabul
edilebilir oldugunu belirten yazili bir onay alinmadikga ekipmani
tekrar kullanmayin. Herhangi bir yeniden kullanimi énlemek igin
hizmetten cikarilmig Grinleri imha edin. MUdahale, uygunsuz
kullanim veya uygunsuz depolama durumunda garanti gegersizdir.
Ekipmanin kullanim &mrinin sonunda, yani galisma émrinln
sonunda, ¢gevre Uzerindeki potansiyel etki dikkate alinarak
bertarafinin saglanmasi zorunludur. Bu amagla, trlinlerin bertarafin
gerceklestirildigi (lkede yurlrlikte olan yasalara uygun olarak
bertaraf edilmesi tavsiye edilir.

13) DOKUMANTASYON

Her rln igin agagidaki bilgileri igeren dokiimantasyon gereklidir.
Bireysel bilgiler: Uretici + iletisim bilgileri; iriin; tip/model; seri
numarasi; Uretim tarihi; satin alma tarihi; ilk kullanim tarihi.
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Duzenli kontroller ve bakim: tarih; yetkin kisinin adi ve imzasi;
kontrol nedeni; yapilan iglerin ayrintilari; bir sonraki kontrol
tahkloecknerrihi.

14) ONAYLANMIS KURULUSLAR (SERTIFIKASYON/URETIM

KONTROLU)
NB 0123: TUOV  SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

RidlerstralRe 65

80339 Miinchen/Almanya
Uygunluk beyaninin tamamina asagidaki badlanti (zerinden
erisilebilir: www.skylotec.com/downloads
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HU Hasznalati utmutato Magyarazat

A hasznalati Utmutatonak mindenkor elérhetének kell lennie a
nemzeti nyelven. Amennyiben nem all rendelkezésre, az
értékesitébnek ezt az lgyet az értékesités elétt a SKYLOTEC
vallalattal kell rendeznie. Az utasitasokat a felhasznalé szamara
hozzaférhetévé kell tenni.

1) ALKALMAZASI TERULET

(EVE) a magasbdl torténd leesés elleni védelem/megel6zés
céljara, megfelel az (EU) 2016/425 rendeletnek, valamint az
EN358:2018 — munkapozicionald és visszatart6 ov, az EN361:2002
— teljes testheveder leesés elleni védelmi rendszerekhez, valamint
az EN813:2024 - (l6heveder szabvanyoknak.

2) JELOLESEK (2. abra)

1) Felhasznal6 azonositasa. 2) Kovetkezd ellendrzés. 3) Termék
neve. 4) Cikkszam. 5) Méret. 6) Ov mérettartomanya. 7) CE-jeldlés
és a gyartas felugyeletéért felelés bejelentett szervezet. 8)
Sorozatszam. 9) Gyartasi datum, hénap (MM) és év (EEEE). 10)
Utalas a gyartd utasitasainak és informéacioinak elolvasasara. 11)
Gyart6 azonositasa. 12) Alkalmazott szabvanyok. 13) A vonatkoz6
szabvany szerinti hasznalathoz ~megengedett maximalis
felhasznaldi tdmeg, a felszereléssel egyutt. 14) Felhasznaloi
tdmegre vonatkozd informéacidk. 15) Szegycsonti leesés elleni
rogzitési pont. 16) Leesés elleni régzitési pont és régzitési pont
EN353-1 - sinalapu rendszerekhez. 17) Hati leesés elleni rogzitési
pont.

3) MEGNEVEZESEK (3. abra)

A) Hati rogzitési pont, B) ,HOOK REST” szem, C) Szegycsonti
rogzitési pont, D) Hatsd rogzitési pont, E) Ventralishoz rogzitési
pont, F) Oldalsé rogzitési pont.

FO ANYAGOK: poliamid, poliészter, acél, aluminiumotvozet.

4) KOMPATIBILITAS.

Az alkalmas koérnyezeti hémérséklet-tartomany -30 °C és +50 °C
koézott van. A teljes testheveder az 1. dbran megadott méretii
felnasznalok szamara alkalmas. Leesés elleni védelem/megel6zés
rendszerben a teljes testhevedert mindig energiaelnyel
komponenssel (pl. EN 355 energiaelnyel) kell hasznalni. Az egyéb
felszereléseknek meg kell felelnibk az alkalmazandd
szabvanyoknak. Nem teljes korii felsorolas: 6sszekoté eszkozok,
csatlakozdk, rogzitési pontok.

A csatlakozéknak meg kell felelnilk az alkalmazandd
szabvanyoknak (pl.. EN362) a heveder és a rogzitési pont
kdzvetlen vagy kdzvetett csatlakoztatasahoz.

A rogzitési pontoknak és szerkezeteknek meg kell felelnilik az
alkalmazand6 szabvanyoknak, vagy szamitasok és/vagy
vizsgélatok alapjan egy illetékes személy altal megfelelének kell
min&sulnitk (pl.: EN795, éles élek nélkili megfeleld szerkezet),
legalabb 12 kN minimalis szilardsaggal.
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A leesés elleni védelem/megelézés rendszereinek meg kell
felelnilik az alkalmazand6 szabvanyoknak (pl.: EN355, EN358,
EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841), és a felhasznalé megfeleld
tomegtartomanyara kell méretezve lenniik, beleértve az 0sszes
hordott felszerelést.

5) HASZNALATI UTASITASOK.

5.1) Az AMPURI (4. abra) EN361 szerinti hati és szegycsonti
rogzitési ponttal rendelkezik, amelyek leesés elleni védelmi
rendszerekhez alkalmasak; EN358 szerinti két oldals6 rogzitési
ponttal, amelyek munkapoziciondlé rendszerekhez alkalmasak;
EN358 szerinti hats6 rogzitési ponttal, amely visszatartashoz
alkalmas; EN813 szerinti ventralis rogzitési ponttal, amely
kotéltechnikai rendszerekben leesés megel6zésére, valamint
EN361 szerint leesés elleni védelmi rendszerekhez alkalmas.

5.2) A ventralis rogzitési pont (5. abra) kiegészit6leg EN353-1
szerinti sinalapl rendszerekhez torténé csatlakoztatasra is
hasznalhaté. A fels6 szemeken |évd varras leesésjelzéként
mikodik, mig az alsé szemek szabadon csuszhatnak a f6
hevedereken, hogy jobban alkalmazkodjanak az EN353-1 rendszer
csatlakozdjahoz.

5.3) A heveder felvételéhez mikddtesse a csatokat a 6. abra
szerint a maximalis méret eléréséig, majd jarjon el a 7. abra szerint.
A szegycsonti rogzitési pontot mindig zarja. A hevedernek a lehetd
legszorosabbnak kell lennie, ugyanakkor két ujj becsUsztatasat
még lehetbvé kell tennie a heveder és a test kdzott. A szegycsonti
és hati régzitési pontoknak a jelzett teriileten kell lennitk, és a hat-
és combhevederek kozott kell bedllitani 6ket (8. abra). A ventralis
rogzitési pont (leesés elleni/ti6heveder rogzitési pont) 2 textil
hurkbél all (A/2 jeldléssel), amelyek kizarélag egyltt/parban
hasznalhatok.

5.4) Hasznalat el6tt és biztonsagos kérnyezetben ellenérizze, hogy
a heveder megfeleléen illeszkedik-e jaras kdzben, felfliggesztés
soran és az elbrelathato tevékenységek alatt. Nem oldédhat ki és
nem csuszhat el tulzott mértékben.

5.5) Arendszereket mindig a leirt rogzitési pontokhoz csatlakoztassa
(9. abra), lgyelve a rendeltetésszer(i hasznalathoz megfelelé
kombinaciok kivalasztasara. Az oldalso rogzitési pontokat mindig
parban kell hasznalni.

5.6) Ez a heveder a vallrészen hurkokkal van ellatva a ,HOOK
REST” felszerelés rogzitéséhez. Ez az eszkdz alkalmas a nem
hasznalt 6sszekdtd eszkozvégek csatlakozdinak parkoltatasara
(10. abra).

5.7) Hasznalat kézben elengedhetetlen a rogzité- és beallitd
elemek (csatok, 6. abra) rendszeres ellendrzése, valamint a
csatlakozdk zarainak megfeleld zarodasanak ellenérzése.

6) FIGYELMEZTETESEK
Onallé derékdv nem hasznalhatd, ha elérelathatd annak kockazata,
hogy a felhasznal6 fuggesztett helyzetbe kertl, vagy a derékra
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nem szandékolt terhelés hat. A teljes testheveder az egyetlen
elfogadhatd testtarté eszkdz, amely leesés elleni védelmi
rendszerben hasznalhatd. Munkapozicionald rendszerben a
biztonsag érdekében elengedhetetlen a derékszinten vagy annal
magasabban elhelyezett rogzitési pont alkalmazasa. Az Gl6heveder
a test aldtamasztasara hasznalhato, és nem alkalmas leesés elleni
védelemre: elengedhetetlen a tartalék rendszer (pl.: leesés elleni
védelmi rendszer) szilkségességének figyelembevétele. A
hevederben torténd mozdulatlan fliggesztés sériilést vagy halalt
okozhat (fiiggesztési trauma).

Ugyelien azokra a veszélyekre és koriiiményekre, amelyek
veszélyeztethetik a heveder teljesitményét és szilardsagat, példaul:
az 0Osszekotd eszkdzok vagy mentdkotelek csavarodasa vagy
huzasa éles éleken, kémiaireagensek, elektromos vezet6képesség,
ingaesések, nedvesség, fagy, szélséséges hdmeérsékletek,
Oregedés, nem megfelel6 tarolas stb. El kell keriilni és meg kell
akadalyozni az érintkezést olyan anyagokkal, amelyek karosithatjak
az eszkozt és veszélyeztethetik annak biztonsagat, példaul: vegyi
anyagokkal (pl.: festékek, olddszerek, ragasztok, korroziv anyagok,
reagensek), savas vagy lugos oldatokkal (kulénds figyelemmel
akkumulatoros eszkdzok, példaul elektromos kéziszerszamok,
elektromos felvondk hasznélata kdzben); dntapadd cimkékkel;
egyéb potencidlisan karos termékekkel/anyagokkal. Textil
eszk6zOk hasznélata sorén kerilje az éles élekkel valo érintkezést,
és szlikség esetén hasznaljon védbeszkdzoket.

A leesés kockazatat és a leesés hosszat minimalizalni kell.
Ellendrizze a régzitési pont helyzetét és a felhasznalé alatti szabad
teret annak érdekében, hogy leesés esetén ne kdvetkezzen be
Utkdzés a talajjal vagy mas akadalyokkal a leesés utvonalan. A
rogzitési pontnak a felhasznald felett, merélegesen kell
elhelyezkednie. Gy6z4djon meg arrél, hogy alaposan atgondolta a
legbiztonsagosabb megkdzelitési médot, megfeleléen felszerelte
magat, ésgondoskodottegy mentésieljarasrolacselekviképtelenné
valt kezel6 kimentésére vagy a munka soran felmeriild barmely
vészhelyzet kezelésére; tajékoztassa a felhasznalét a kialakitott
mentési eljaras meglétérdl.

Az ehhez az eszkdzhoz kapcsolddo tevékenységek potencidlisan
veszélyesek, és hasznalata kizardlag hozzaérté és képzett
személyek szamara engedélyezett, vagy kozvetlen feliigyelet
mellett. Hasznalat elétt elengedhetetlen az eszkdz ismerete, a
megfelelé pszicho-fizikai allapot, valamint a megfelelé oktatas és
— ahol szllkséges — a specialis képzés megléte. Az egyéni
védbeszkoz szigorlan személyes hasznalatra szolgal, és sziikség
esetén eld kell irni, hogy azt egyénileg adjak at a felhnasznalonak.
Minden egyén maga felel dontéseiért és cselekedeteiért: aki nem
képes ezt a feleldsséget vallalni, semmilyen korilmények kozott
nem hasznalhatja ezt az eszkozt. A gyart6 feleléssége a gyartasi
hibakra korlatozodik.

Csak a megjeldlt eljarasok megengedettek: minden egyéb
lehetséges felhasznalas tilosnak mindsiil. Ne hasznalja az eszkozt
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a hatarértékeit meghaladé tevékenységekhez, Iilletve a
rendeltetéstdl eltérd célokra. Az egyéni véddeszkozokkel vald
felszereltség nem jogosit fel potencialisan haldlos kockazatok
vallalasara. Soha ne haszndlja az eszkdzt, ha nem ismeri annak
telies élettorténetét, vagy ha nem a megfelelé dokumentacioval
(barmely ellendrzési lap stb.) egyutt keriil atadasra.

7) ELLENORZESEK

Hasznélat elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy: a rendszer helyesen
van 0sszedllitva, és minden eszk6z miikodoképes és alkalmas a
rendeltetésszer(i hasznalatra; az egyes elemek kompatibilisek
egymassal, és megfelelnek a hatalyos jogszabalyok és iranyelvek
kdévetelményeinek; a dokumentacidjuk (pl.: karbantartasi lapok,
ellendrzési lapok) megfeleléen frissitett; a jeldlések teljesek és
olvashatok.

Minden hasznalat el6tt gyézédjon meg arrél, hogy: a teherhordd
fém és mianyag részek nem mutatnak deformaciot, éles éleket,
rendellenes szinvaltozast, korr6ziét vagy oxidaciot; nincsenek
vagasok, repedések, bemetszések vagy 1 mm-nél nagyobb
mélységl kopasnyomok; a textil részek és varrasaik nem mutatnak
vagasokat, kopasokat, foszlast, elhasznalodast, égésnyomokat,
kihuzott vagy laza szalakat, hé- vagy ultraibolya sugarzas okozta
kérosodast, tulzott megnyulast, korr6ziét, valamint penész- vagy
vegyszernyomokat, kiilonds figyelemmel az esetleg rejtett terliletek
ellendrzésére is; az eszkoz tiszta, és nincs rajta szennyezddés,
kildnésen rések kdzelében (pl.: homok, anyaglerakddasok); a
terhelésjelzdk sértetlenek. Sikertelen ellenérzések vagy hianyzo
dokumentécié esetén az eszkdz hasznélatdt azonnal meg kell
szlintetni, és azt ki kell vonni a hasznalatbol.

8) IDOSZAKOS FELULVIZSGALAT

Az EN364 leesés elleni védelmi/megfogd rendszerben hasznalt
felszerelések esetében kdtelezd a heveder alapos feliilvizsgalata a
gyarto altal, a gyarté altal felhatalmazott illetékes személy éltal
vagy a hatalyos helyi el6irasoknak megfelelen; ezt legalabb 12
havonta, vagy ennél révidebb id6k6zonkeént (pl.: gyakori hasznalat,
terepi szabvanyok esetén) kell elvégezni. Minden egyéb felszerelés
esetében, eltérd rendelkezés hianyaban, a helyi vagy miszaki
el6éirasokat kell kdvetni, ezek hianyaban pedig ajanlott betartani az
EN364 szerinti felhasznalasra szant felszerelésekre vonatkozo
elbirasokat.

Az idészakos fellilvizsgalatok nem mentesitik a felhasznélét az
ellendrzések elvégzésének kotelezettsége aldl minden egyes
hasznalat el6tt, alatt és utan, tovabba nem mentesitik az alol sem,
hogy rendkivili események bekdvetkezésekor (pl. alacsony
magassagbdl torténd esés stb.) vagy a felszerelés megfelelé
miikddésével kapcsolatos kétségek esetén rendkivili idészakos
fellilvizsgalatot kérjen. A felszerelés adatait és az ellenérzések
eredményeit dokumentalni kell, és a termék teljes élettartama alatt
meg kell 6rizni (13 DOKUMENTACIO).
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9) TAROLAS ES SZALLITAS

A felszerelést teljesen szaraz allapotban, szobahémérsékleten, jol
szell6zd helyiségekben tarolja; ajanlott a mellékelt taska
hasznalata, vagy annak hidnyaban olyan csomagolés alkalmazésa,
amely megérzi a termék épségét. Szdllitas soran tartsa be a
tarolasi feltételeket, és ne hagyja a felszerelést jarmiiben vagy
napfénynek Kkitett zart kérnyezetben. Ne tegye ki kémiailag
agressziv anyagoknak és nagy so-, por- vagy szennyez6dés-

napsugarzast és az éles targyakkal valo érintkezést.

10) KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Kézzel mossa semleges szappannal és legfeliebb 30 °C
hémérsékletll vizzel. Mosas utan, illetve nedves vagy vizes
felszerelés esetén hagyja nyilt levegén megszaradni, kdzvetlen
héforrasoktol tavol. Fert6tlenitéshez a termékhez mellékelt
biztonsagi utasitasoknak megfeleléen higitott ammédniaoldatot
hasznaljon. Minden esetben kerllje a héforrasokkal, valamint a
surold és/vagy éles anyagokkal valé érintkezést. Barmilyen
médositas vagy beavatkozas azonnal érvényteleniti a garanciat és
tilos, mivel veszélyeztetheti a felszerelés biztonsagat. A javitasokat
— amennyiben lehetséges — kizarélag a gyartd vagy a gyarto altal
kifejezetten felhatalmazott illetékes személy végezheti, az
ellendrzési és/vagy karbantartasi eljarasokban meghatarozottaknak
megfeleléen.

11) ELETTARTAM

A felszerelés tényleges élettartamat nehéz pontosan elére
meghatarozni, mivel azt szamos tényez6 befolyasolja (a felszerelés
hasznalati kdrnyezete, éghajlati tényezok, tarolasi kérilmények, a
hasznalat gyakorisdga és intenzitasa stb.). Ennek ellenére
lehetséges a felszerelés maximalis élettartamanak becslése,
amely egy optimalis tarolasi kezdeti id6szakbol és egy hasznalati
id6szakbal all. Textil és miianyag termékek esetében a maximélis
élettartam a gyartas datumatdl szamitott 12 év, amelybdl legfeljebb
10 év szamithatd az elsd hasznalat datumatol. A fémtermékek
maximalis élettartama elméletileg korlatlan, azonban mégis ajanlott
azokat 10 év hasznalat utan kicserélni. A felszerelés élettartama
akar egyetlen hasznalatra is korlatozédhat, példaul nem megfeleld
hasznalat, beavatkozas, rendkivili esemény (pl.. esések,
szélséséges kornyezetek, kémiai szennyez8dés, éles élekkel valo
érintkezés) esetén.

12) A HASZNALAT MEGSZAKITASA | MEGSEMMISITES.
Azonnal hagyja abba a felszerelés haszndlatat, ha: a maximalis
élettartamot tullépték; a felszerelés elavult; akar egyetlen ellendrzés
is sikertelen volt; kétségek meriilnek fel a mlikddéssel vagy az
allapottal kapcsolatban; nem megfeleld hasznalat és/vagy
beavatkozas jeleit mutatja; rendkiviili eseménynek vagy sulyos
esésnek volt kitéve: a kezdeti szilardsag és ellenallas jelentésen
csokkenhetett, még lathatd hiba vagy karosodas hianyaban is.
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Ne hasznalja Ujra a felszerelést mindaddig, amig egy illetékes
személy irasos megerdsitést nem ad arrdl, hogy a felszerelés
Ujboli hasznélata elfogadhatd. A leselejtezett termékeket
semmisitse meg, hogy elkeriilje azok barmilyen tovabbi hasznalatat.
Beavatkozas, nem rendeltetésszerii hasznalat vagy nem megfelelé
tarolas esetén a garancia érvényét veszti. A felszerelés
élettartamanak végén, azaz mikddési élettartamanak lejartakor
kotelezé gondoskodni annak artalmatlanitasarol, figyelembe véve
a kdrnyezetre gyakorolt lehetséges hatasokat. E célbol ajanlott a
termékeket a megsemmisités helye szerinti orszag hatalyos
jogszabalyainak megfeleléen artalmatlanitani.

13) DOKUMENTACIO

Minden termékhez dokumentacio sziikséges, amely a kévetkezé
informaciokat tartalmazza.

Egyedi adatok: gyartd + elérhetéségi adatok; termék; tipus/modell;
sorozatszam; gyartasi datum; vasarlas datuma; elsé hasznalat
datuma.

Rendszeres ellendrzések és karbantartas: datum; az illetékes
személy neve és alairasa; az ellenérzés oka; az elvégzett munkak
részletei; a kdvetkez6 ellenérzés datuma.

14) BEJELENTETT SZERVEZETEK (TANUSITAS/GYARTAS-
ELLENORZES)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Miinchen/Németorszag
A megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege az alabbi linken érhetd
el: www.skylotec.com/downloads

116



GR 08nyicg xpiiong E¢ynon

To eyxelpidio mpémel va gival diaBéaipo atn €BvikA yAwooa avd
maoa oTiyur. Eav dev eival d1abéaiyo, T0Te 0 TTPOUNBEUTAG OPEIAEI
va emAloel 10 ¢ATNUa autd pe T SKYLOTEC mpiv amd tnv
TwAnaon. O1 0dnyieg Tpémel va TiBevtal atn didBean Tou XproT.

1) NEAIO EQAPMOIHZ

H oeipd AMPURI (eik. 1) eivar Méoa Atopikng Mpoataciag (MAIT)
Katnyopiag Il yia mpooTtagia/mpoéAnyn amd mrwon amd Uyog,
oupewva pe Tov Kavoviopd (EE) 2016/425 kai ta mpdtutia
EN358:2018 — Cwvn yia TomoBéTnNON £pyaciag Kal ouykpatnon,
EN361:2002 - oA6owun {wvn aoc@aieiog yia OUuCTAPATA
mpoaoTacgiag amd mrwan, EN813:2024 — {wvn kabiouarog.

2) ZHMANZH (eik. 2)

1) Avayvwpion xpnom. 2) Eméuevog éheyxog. 3) Ovopaaia
TP0i6VTOG. 4) Kwdikdg poidvtog. 5) Méyebog. 6) Epog peyéBoug
{wvng. 7) ZApavaon CE kal KovoTtroinpévog opyaviouos apuodiog
yla Tnv €moTTEia TNG Tapaywyngs. 8) Zeipiakdg apibuog. 9)
Hpepopnvia karaokeung, pivag (MM) kai €106 (YYYY). 10) Evdeign
yla v avayvwaon Twv  odnyiwv Kai  TTANPOQOpILY  TOU
karaokeuaoTh. 11) Avayvwpion karackeuaaTr). 12) Eeappoléueva
mpdTuTta. 13) MéyiaTo Bapog xpAaoTn, auptrepiAapBavouévou Tou
€€oMAIoUOU, yIa TN XPrON CUPQWVA PE TO EQAPHOLOUEVO TTPATUTTO.
14) MAnpogopieg yia 1o Bapog Tou xpratn. 15) Znueio TPOadeong
ouykpatnong TTwong oTo oTépvo. 16) Znueio Tpdodeong
OUYKPATNONG TITWONG KAl onueio TTPOodeang yia CuoTAPATA
payag EN353-1. 17) Payiaio onueio mpdadeang ouykpdtnong
TTWongG.

3) ONOMENKAATOYPA (eik. 3)

A) Payiaio onueio mpdadeang, B) kpikog «HOOK REST», C)
Znueio mpéodeang aTto aTépvo, D) OmioBio anpeio mpdadeang, E)
Koihiakd onyeio mpdadeong, F) MAcupikd onueio Tpdadeong.
KYPIA YAIKA: TMoAuapidio, MoAugatépag, XdahuBag, Kpapa
aloupiviou.

4) ZYMBATOTHTA.

To kardAAnAo eupog Beppokpacias mepIBAAAovTOG eival amd
-30°C €wg +50°C. H oAdowun Cwvn aceaAeiag givalr KatdAAnAn
Y10 XPNOTEG TV YeyEBWY TToU avagépovtal aTnv €K, 1. Ze gUoTha
TpoaTagiag/mpdAnyng amd TTwan, N oAdowun {wvn aceaAgiog
TPETTEl TTAVTA VO XPNOIPOTIOIEITAI HE OTOIXEID amoppdPnang
evépyelag (m.x. amoppoents evépyeiag EN 355). O Aormrdg
eCoMAIoOYOG TTpéTTel va gival TTIoTOTIOINPEVOG OUUQWVA PE Ta
epapuofopeva  Tpdtutra.  Mn  eEaviAnTik  AioTa:  1pdvTeg
TPO0dECNG, CUVBETAPES, ONUEia aykUpwang.

O1 ouVdETAPES TTPETTEI VO GUUKOPPWVOVTAI [E T EQAPUOOUEVA
mpoTuTTa (Tr.X.: EN362) yia Tn guvdeon 1ng wvng aoc@aAgiag kal
TOU onueiou aykipwaong, Aueca A EUPETa.

Ta onupeia aykOpwong kol Ol KATOOKEUEG TIPETEl  va
CUHMOP@WVOVTal e Ta e@apuoldueva TTpdTutra ) va Bewpolval
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kardAnAa amd apuddio TpdowTo PECW UTTOAOYIGHWY Kai/f
dokipwv (m.X.: EN795, katGAnAn karaokeur) Xwpig aixunpég
OKPEG) e eAdyioTn avtoxn 12 kN.

Ta ouoTAPATA TTPOCTUCING/TTPOANYNG ATTO TITWGON TTPETIEI VA
OUpPOp@WVOVTal JE Ta epapuoldueva mpoTutra (... EN355,
EN358, EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) kai va eivai
KatdAMnAa  yia 10 owotéd elpog PdApoug Tou  XpAOTN,
oupTtrepIAaPBavouévou OAOU TOU LETAPEPOUEVOU EOTTAIGHOU.

5) OAHIEXZ XPHZHE.

5.1) To AMPURI &108¢ter (€ik. 4) payiaio agnueio Tpoadeang Kai
onueio mP6adeang aTo aTEPVO, Kal Ta dU0 gUPPwva pe To EN361
— KatGAMnAa yia guoTAuata TpogTaciag amd mTwaon: 800
TAeUpIkd onueia TPoodeang, cupewva e To EN358 — katdAAnAa
yla guotiuara ToroBétnong  epyaciage  omioBio  anueio
mPO6adeang, aUpewva We To EN358 — katdAAnAo yia ouykpatnon:
KolAlak6 anueio Tpoadeang, oluewva e 1o EN813 — katdAAnAo
yia TpdAnyn TTWwong ¢ cuaThuata TpdoBaong PeE OXOIVi Kal
oupewva pe 1o EN361 — kardAAnAo yla cuoTApOTa TTPOOTACIOG
aTo TTwan.

5.2) To kolhiakO onpeio TPOadeang (€IK. 5) uTTopei emITTAéoV va
Xpnoipotroinbei yia alvdean Ye cuoTthpata pdyag oUUewva e To
EN353-1. H paogrjy otoug Gvw Kpikoug Aeimoupyei wg deiktng
TITWONG, EVW oI KATW Kpikol propolv va oAicBaivouv eAelBepa
KOTa UAKOg Twv KUpIwV IPAviwy waoTe va TrpocapuédovTal
KaAUTEPA aTOV GUVOETAPA Tou cuoTApaTog EN353-1.

5.3) Na v e@appoyn TG Jwvng OaOQaAEiag, XEIPIOTEITE TIG
QyKPAPEG OTIWG Qaivetal oTnv €IK. 6 yia va emektabolv aTo
MEYIOTO PEYEBOG KAl TN GUVEXEID TTPOXWPNOTE OTIWG PAiveTal
oty eik. 7. Kheivete m@vta 1o anueio mpdadeong oTto oTépvo. H
{wvn acoealeiag TpéTel va gival 600 T0 duvaTtov O OQIXTH,
EMTPETTOVTAG WATOCO TNV 0AioBnan dUo SakTUAwv PETagy autng
Kal Tou cwpaTog. Ta anueia Tpdadeong aTo GTEPVO Kail aTn PAxN
TpéTEl va BpiogkovTial oTnv UTTOdEIKVUOUEVN TTEPIOXA KAl va
puBpicovtal PeTagy NG TTAATNG Kal TwV IHAVTWY Pnpwv (ik. 8). To
KoIANlok6 onueio TTpdadeang (onueio TPAOdEaNS CUYKPATNONG
mTwong/{wvng kaBiouatog) amoteAsital amd 2 uQaATUATIVOUG
Bpdxoug (pe onuavan A/2) TTou eMITPETIETAI VA XPNOIPOTIOI0UVTAl
pévo padi/oe Celyog.

5.4) Mpiv ammo T xpAon kal oe ac@arég TepIBAAAov, eAEyETe 6TI N
Cwvn acaleiag epappdlel owatd kard 1o Badioua, Katd TV
avapTnon Kai kata TIg TTPORAEWIPEG dpaaTNPIOTNTEG. Agv TTPETTEI
va AOvetail o0Te va oAigBaivel utrepBOAIKA.

5.5) Na ouvdéete TAvTa T GUCTAPATA OTA TTEPIYPAPOUEVA GNUEIT
mpdadeang (e1k. 9), divovTag TTPoCOXA OTNV ETTIAOYH GUVOUACUWY
Kat@AANAwv yia Tnv TpoBAeTOpEVn Xpron. Ta TTAEUpIKG onueia
TPO0deang TPETTEl TTAVTA va XPNOIUOTTOI0UVTAl WG EUYOG.

5.6) AutA n Cwvn aoc@aleiag ivar eoTTAiIouévn pe BPOXOUG OTOUG
wpoug yia Tnv eykatdoTaon Tou «HOOK REST». O egomAMgu6g
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autog eival katdAAnAog yia Tn OTABEUCT OUVOETHPWY YIa
axpnaoigotrointa akpa Iaviwy (eik. 10).

5.7) Kard 1 xpAon, €ival amapaitntog 0 TOKTIKOG EAEYXOG Twv
aToIXEIWV aUOPIENG Kal pUBuIoNg (ayKPAYEG, €IK. 6), KaBwg Kail o
EAEYXOG TOU OWATOU KAEITIUATOG TWV KAEIOTPWY TWV GUVIETHPWVY.

6) MPOEIAONMOIHZEIZ

Mia Cwvn péang amod Povn Tng dev TTPETTEN VA XPNTIUOTIOIEITAI EAV
utrépxel TPoBAEWIKOG KivOuvog 0 XpriaTng va Bpebei og kataaTaan
avdptnong 1 va ektebei o€ pn TTPOBAETTOYEVN KATOATIOVNON PEOW
G péong. H oAdowpn {wvn ac@aAgiog gival o pdvog amodekTog
€EOTTAIOOG GUYKPATNONG CWHATOG TTOU UTTOPET VA XPNaIUoTToIN O
g¢ gUOTNPA OUYKPATNONG TITWONG. Xe oUOTNPO TOTTOBETNONG
epyaciag, yia Adyoug aoc@dAsiag eivalr amapaitntn n xpnon
onueiou aykUpwong TotroBeTnuévou oTo UWog Tng MéoNg A
uwnAoéTepa. Mia {wvn kaBigpaTtog Utropei va xpnoipotroinBei yia
™ OTAPIEN Tou cwuatog Kai dev gival KataAAnAn yia okotroug
OUYKPATNONG TITWONG: €ival amapaitnto va AapBaveral uréyn n
avaykn xpnong e@edpikoU  ouaTApatog  (T.X.. ouaTnua
ouykpdtnong mwang). H adpavig avaptnan o {wvn acg@aheiag
pTTOpEl va 0dnyr o€l o€ TpaupaTiopd f Bavaro (Tpala avaptnang).
AwaoTe TTPoooyn 0€ KIVOUVOUG Kal GUVvBrKkeg TTou Ba ptropoucav
va Béoouv og kivbuvo Tnv amoedoon Kai TNV avioxh Tng fwvng
ac@aAeiag, yia Tapadeiypa: atpéwn R €AEN IHAVTWY [ OXOIVIWV
dIAowaNG O€ AIXUNPEG OKPEG, XNUIKA avTIOPACTAPIA, NAEKTPIKN
QYWYIYOTNTA, EKKPEUN TITWAON, UYpadia, TIAYETOG, OKPAiEg
Bepuokpaaieg, yripavan, avermapkig amoBrikeuan K.ATT. ATToTpéWTe
Kal ammo@UYETE TV €TTAQ PE ouaieg Tou Ba pmopolcav va
TIPOKAAETOUV {nuIG aTov eEOTTAICHO Kal va BEgouv o€ Kivduvo T
ao@AAEId Tou, yia TTAPAdEIYMA: XNUIKEG OUTiES (TT.X.: Xpwuara,
OI10AUTEG, KOMAeG, dlaBpwrTikéG ouaieg, avTidpaoTtipia), é&iva f
Baoika diaAluara (1d1aitepn Tpoooxn Katd Tn XprHan CUCKEUWY
ToU AcitoupyoUv  pe  ptratapia, OTwG NAEKTPIKA  epyaAcia,
NAEKTPIKOI avaBaTApESG): AUTOKOAANTEG ETIKETEG: GAAA duvnTiKa
empBAaBh Tpoidvia/oucicg. Kard T xpron u@acudrivwy
OUCKEUWV OTTOQUYETE TNV €TTAQN HE AIXUNPEG OKMEG Kl
XPNOILOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA PETA, OTAV Eival aTTapaitnTo.

O «kivduvog TITWONG Kal TO WAKOG TNG TITWONG TIPETTEl va
ehayioTomrolouvTal. EraAnBeuoTe T B€on Tou onueiou aykupwaong
Kail Tov EAe0BgPO XWPO KATW aTrd ToV XpACTN, WAOTE, O€ TIEPITITWAN
TTWang, va unv utrdpéel alykpouan e 10 £€8agog f GAAa euTTédia
ot diadpouny NG TTWong. To onueio ayklipwong TPETTEl va
Bpioketal k&Beta TAvw ammd Tov XPrOTn. BeBaiwbeite o1 éxeTe
€EETAOEI TTPOCEKTIKA TOV ag@aAéaTepo TPATIO TIPOGRaang, Ol
éxete eCommAigTEl KATAANAQ Kai OT1 éxete TTPoPAEYel diadikacia
81G0WaNG yia TNV avakTnon ToU avikavou TTPog EVEPYEIT XEIPITTH
| ylo TNV QVTIKETWTTION OTTOIACBATIOTE EKTAKTNG QAVAYKNG TTOU
uTTopEi va TTpokUWel Katd TN BIAPKEIA TNG EPYACIAg: EVNUEPWOTE
TovV XpAoTn yia v 0mapén Tng TpoPAeépevng diadikaaiag
d1dowaong.
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O1 dpaoTnpIdTNTEG TTOU OXETICovTal PE T XPron autol Tou
eEoTTAITPOU €ival BuvnTIKA ETTIKIVOUVES KAl N XPAON TOU ETTITPETTETAN
QTTOKAEIOTIKA O€ IKAVA Kal ekTTaIdeupéva atopa f utd dueon
emiBAewn Té€ToIWV atduwy. Mpiv améd Tn xprAaon, eival amapaitnTo
VA UTTAapXEl E0IKEiwan Pe Tov eE0TTAITUO, KATAAANAN YUXOOWUATIKN
KardaTaaon Kai va £xel Tapaoxebei eTTApKAG ekTTaideuan Kai €101KA
karépTian yia T xpAon (6tou amaiteitar). Eva MAT Bswpeitai 611
TIPoOpPICETal YIO QUOTNPG TTPOCWTTIKA XPACN Kai, O1ou eival
ammapaitnTo, TPETTEI va TIPORAETIETAI N ATOWIKA TTapAdoan Tou
aTov XpAoTn. KaBe aropo eival utrelBuvo yia Tig emAOYEG Kal TIG
evépyelég Tou: Otrolog dev eival o€ Béon va avahdfel auth Ty
€uBUvn Oev TTPETTEI O€ Kapia TTEPITITWAON VO XPNOIUOTIOIE AUTOV
Tov €fommAiIog6. H €uBlvn Tou KaTtaokeuaoTr TeplopileTal o€
KATAOKEUOOTIKG EAOTTOOHATO.

Emitpémrovral yévo ol d1adikaaieg Tou utrodeikviovTal: KABe GAAn
moavr xprion Bewpeital amayopeupévn. Mnv xpnaoidoTrolEiTe Tov
€€omAIoNO yia dpacTnpIOTNTES TTOU UTTEPRaivouV Ta 6pId Tou R yia
XPNOEIG BIaQOPETIKEG ATTO TIG TTPOPBAETTOUEVES. H XPAON ATOMIKWY
péowv TIpooTaciag dev dikalohoyei Tnv €kBean o€ duvnTIKA
Bavarn@dpoug kivduvoug. Mnv XpnaIPOTIOIEITE TTOTE TOV EEOTTAIOO
€av Oev yvwpilete T0 TARPES 10TOPIKG (WS TOUu N €AV TTAPEXETAI
XWpIc TN owaTh TeKuNpiwan (omolodnmoTe deATio £mMBewPNONg
K.ATT).

7) EAErXOI

Mpiv amd Tt xpron PBePaiwbeite OT1: TO OUOTNHA  €XEI
ouvappoAoynBei owaTd Kal 6Aog o e¢oTTAIodG eival O KATAGTOON
Aeioupyiag kai kardAAnAog yia Tnv TTpoBAETTOUEVN XPron: KGBE
aToixeio eival gupBard pe Ta UTTOAOITIA KOl GUUHOPPUWVETAI LE TIG
OTTOITACEIG TWV  KOAVOVIOPWY KAl 0dnylwy Tou IoxUouv: n
TEKPNPiwan Toug (T1.X.: deATia ouvtApnong, deAtia £mBewpPNoNg)
gival owoTd evnuepwpévn: ol onudavoelg eival TARPEIS Kal
EUAVAYVWOTEG.

Mpiv a6 kaBe xprion BePaiwbeite OTI: T PEPOVTA POPTIO HETAAAIKA
Kal TTAAOTIKA pépn &ev TTapouaIAlouy TTAaPAUOPPWOEIS, AIXUNPES
OKUEG, Un @ualoloyikéG peTaBOAEG xpwpatog, Si1aBpwan Kal
ofeidwan: 0ev UTTAPXOUV KowiuaTa, pwyués, Xapdéeig A anuadia
@Bopag ye BaBog peyaAlTtepo amd 1 mm- Ta UPACTUATIVA PEPN Kal
ol pagég Toug Oev TTapouciddouv kowidara, TpIEG, EEeTioua,
@Bopd, eykaupata, TpaBnyUEveS N XOAapég KAWOTEG, {NUIEG AdYw
ékBeang o€ BepudTNTa A UTIEPIWON aKTIVOBOAIQ, UTIEPPBOAIKN
emiunKkuvon, 81aBpwan kal ixvn poUxAag A xnuikwy, divovrag
TTPOCOXN Kal OTOV £AEYXO TUXOV KPUPWV TTEPIOXWV: O EEOTTAIOUOG
givar kaBapog kar dev umdpxel poltavan, 18iwg Kovid o€
OTIOIOBATIOTE KEVO (TT.X. GUUOG, aTTOBECEIS UAIKWYV): oI OEiKTEG
@opTiou givar akdun GdIkTOoI.

Ze TepiMTWON ammoTuXnUEVWY eAEyXwv 1) EAAEIPNG TEKUNPIWONG,
OI0KOYTE APEoWS TN XPAON Tou €EOTTAIOUOU Kal ATTOCOUPETE TOV
amd Tnv uttnpeaia.
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8) MEPIOAIKOX EAEIX0OZX

MNa egomhiopd ToU YpnoiyoTroleital o€ oUOTNPA Cuykpdtnong/
TpoaTagiag amé rwan EN364, ival uroxpewTiKOG 0 d1EE0dIKOG
¢Aeyxog NG {wvng ac@oAsiag atmmd Tov KATOOKEUAOTH, Qo
apuodio TPOoWTTO €EOUTIODOTNUEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH N
OUPQWVA PE TOUG I0XUOVTES TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, KAl TTIPETTEI Val
Tpaypatotroleital TouAdyioTov KGBe 12 pAveg /i o€ pIKPOTEPA
dlagTtAyata (TM.X.. O€ TEPITITWON CUXVAG XPNONG, TPOTUTIO
mediou). MNa O6Ao Tov Aoimmd eEomAIoUO Kal ekTOG €AV opileTal
OI0@OPETIKA, TIPETTEI va aKoAouBoUvTal oI TOTTIKOI ] TEXVIKOI
KAvovIopoi Kal, O€ TEPITITWON aToudiag Toug, CuvioTATal n
TAPNCN Twv 0dNYIWV TToU apopolv eEOTTAITHG TTPOOPICOUEVO YIa
xpnoeig EN364.

O1 Tepiodikoi éAeyxol 6ev amaAAGGOOUV TOV XPAOTN aTO TNV
UTTOXPEWON Va TTpAyMAToTTolEl EAEyXOUG TTpIv, Katd Tn S1dpKeia
Kal Yetd amd kaGBe xpron, oute amd v UTTOXPEWaN va {nTACEI
EKTAKTO TTEPIODIKG EAEYXO O€ TIEPITITWAN EUPAVIONG ECAIPETIKWV
YEYOVOTWV (T1.X. TITon atrd xaunAd Uwog K.ATL.) i o€ TEpiTTwon
au@IBOAIY OXETIKA e TN OwOTH AgiToupyia Tou e€oTAiopou. Ta
Oedopéva Tou €EOTTAIOHOU Kal Ta aTroTEAéTUATA TWV EAEYXWV
TIPETTEI VA TEKUNPIWVOVTAI Kal va S1aTtnpouvTal kad’ 6An tn Sidpkeia
Cwng Tou TPoidvTog (13 TEKMHPIQZH).

9) ATIOOHKEYZH KAI META®OPA

ATroBnkeUeTe TOV €EOTTAIONO TTIANPWG OTeyvO, OE Beppokpaaia
dwpartiou Kal g KaAG agpIfdUEVOUG XWPOUG, KAl OUVIOTATAl N
XPAoN TG TTapeXOPEVNG TOAVTAG 1, AV BEV UTTAPXKEI, CUCKEUATIOG
TTou dlatnpei TNV akepaidtnta Tou TPoIdvTog. Katd tn petagopd
€QAPUOCETE TIG OUVONKEG OTTOBAKEUONG KAI PNV QAQHVETE TOV
eComAiop6 o€ Oxnua ) g€ kAeloTd TePIBAANOV ekTEBEIPEVO aTOV
fA10. Mnv ekBETeTe TOV EEOTTAIONO O€ XNMIKA ETTIBETIKEG OUTIES Kal
oe TepIBdMovTa e uYnAéG OUYKEVTPWOEIG GAATOG, OKOVNG A
pUTTIWV, aTTOQUYETE TN GUUTTIEDN, TNV £KBEaN O€ AUETO NAIOKO QWG
KOl TNV ETTAQA PE QIXUNPG aVTIKEiYEVa.

10) ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZX

MAévete 01O XépI We OUBETEPO CATTOUVI KAl WE VEPO MEYIOTNG
Beppokpaaiag 30°C. Metd 1o TAUOIWO i O€ TEpiTITWOT UypPoU A
vwTroU €€0TTAIONOU, a@AVETE va OTEYVWOEl GE QVOIXTO XWPO,
MOKpIG am6  dueoeg TyéS Bepudtnrag. TMa  amoAupavon,
XPNOIPOTIOIEITE apAIWPEVO OIGAUNA APUWVIOG GUPQWVA WE TIG
odnyieg ao@aAeiog Tou TTOPEXOVTAlI PE TO TTPOIOV. Ze KABE
TEPITITWAT, OTTOQEUYETE TNV ETTAQN YE TNYEG BePUOTNTAG Kal e
AelavTik@ kai/j aixunpd uAikd. OTmroiadhmoTte TpOTIOTIOINGN 1)
EMEPBATN OKUPWVEI APETA TNV £yyUNON KAl ATTAYOPEUETAI, KABWG
pTTopei va Béael o€ Kivduvo TRV ac@aAeia Tou idiou Tou eEOTTAIGHOU.
O1 emMIOKEUEG, OTTOU €ival EQIKTEG, TIPETTEI VO TTPAYUATOTIOIOUVTAI
QTTOKAEIOTIKA aTTd TOV KATOOKEUAOTH ] 1o apuddio Tpdowto
pnTa egouaiodotnuévo amd Tov KATAoKEUAaTH, oUUPwva pe 60
utrodeIKvUovTal OTIG B1adIKATTES EAEYXOU Kal/f GUVTAPNONG.
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11) AIAPKEIA ZQHX

Eival dUokoAo va TTpoadiopIOTel pe aKPiPEIn €K TwV TTPOTEPWV N
TpayuaTikA didpkeia wnAg Tou e€otTAIoOU, BI0TI ETTNPEAdETal aTTd
ToAAOUG TTapdayovTeg (To TTEPIBAAAOV OTO OTTOI0 XPNTIWOTIOIEITAI O
€COTMAIONOG, KAIPaTIKOi  TTAPAYOVTEG, OUVBNKES amobrikeuang,
ouxvotnNTa Kal évraon Xpnong K.AT.). Qotéoo, eivar duvatd va
ekTIUNGel n péyiotn didpkela (whg Tou €EoTTAIoUOU, n oToia
amoteAeital améd pia apyikn mepiodo BEATIOTNG ammobrKeuang Kai
pia epiodo xpnong. MNa mpoidvra amd Ueacua Kai TAACTIKO, N
péyiotn didpkeia CwAg eivar 12 €m amd TV nuepounvia
KATOOKEUNG, €K Twv oTroiwv 10 TTOAU 10 £€Tn 16 TNV nuepounvia
™G TpwtnS Xprong. H péyiotn didpkeia CwhG Twv PETAANIKWY
TPOIOVTWY €ival BewpnTiKA aTEPIOPITTN, WOTOGO GUVIGTATAI N
avTikardoTaoh Toug petd amd 10 €t xpriong. H didpkeia {wrig Tou
€COTTAIOYOU UTTOPET va TTEPIOPICTET AKOUN Kal O€ Pia uovo xpAon,
yla Tapadelypa g mepimmwan akardAAnAng xpAong, eméupaong,
efalpeTikol auppavTog (Tr.Y.. TTWOEIG, akpaia TepIBAAAovTa,
XNMIKA JOAUVGN, ETTAQN WE AIXUNPES AKKES).

12) AIAKOIMH XPHZHX / AMOPPIWYH.

AlakoyTe apéowg TN XPron Tou €EOTTAIOUOU €Av: €XEl UTTEPPRET TN
péyioTn didipkeia {wng: ival TTapwynUéVog: akdun kai évag pévo
EAEYXOG OTTETUYXE" UTTAPXOUV aU@IBOAIEG OXETIKA e TN AIToupyia A
TNV KATAGTACT) TOU* ep@avidel evoeielc akataAANANG xpRong kai/f
emépBaang: Exel ekteOei o€ eCaIPETIKO GUPPRAV | € GPODPR TITWAT:
N APXIKA aVTOXA KOl avBEKTIKOTNTA TOU UTTOPET va £XOUV PEIWBET
oofapd, aKOun Kal wpig opard eAdrtwya ) utrofaduion.

Mnv xpnoiuoTroieite ava Tov eEOTTAICNG WéXP! va AdReTe ypaTTh
emBeBaiwan amod appddio TPdowTTo 4TI €ival ATTOGEKTA N €K VEOU
xpon Tou. KataoTpéwte Ta amogupbévia Tpoidvia waTe va
amo@euxBei  otmmoladAToTE  TEpaITEpw  XpAon. H  eyyunon
OKUpWVETal O€  TePITTwan eméPBaong, KakAg xpnong A
akatdAAnAng amobrkeuong. 210 TEAOG TNG dIdpKeIag Cwrg Tou
efomhiopou, dnhadry aTto T€Aog TNG AEIToupyIKAG Tou CwNg, Eival
UTTOXPEWTIKG VA PEPIYVATETE YIa TNV améppiyr| Tou, Aaypdvovtag
uTtéyn Tov mBavé avriktuto oTo TepIBAAlov. TMa Tov oKoTrd
auTd, ouvIaTATal Ta TTPOIGVTA va aTToppiTIToVTal CUUQWVA JE TV
IoxUouoa vouoBeaia TG Xwpag OToU  TTPAYUATOTIOIEITAI N

amoppIyn.

13) TEKMHPIQXH

Ma kdBe TTPoidv aTTaITeiTal TEKUNPiwan TToU va TTEPIAAUPBAVEL TIG
akOAoUBEG TTANpOPOpIES.

ATopiKG oToIXEid: KaTOOKEUAOTAG + OTOIXEia ETIKOIVWVIag:
TPOIGV:  TUTTOG/UOVTENO:  OEIpIOKOS  apPIBUOG:  nuepounvia
KATOOKEUNG: NUEPOMNVia ayopds: nuepopnvia Tpwrng XpRong.
TakTikoi éAeyX0l KAl oUVTAPNON: NEpounvia- dvoua Kal uTToypagn
Tou appddiou TPOCWTTOU- AOYOG eAEyXOU: AETTTOPEPEIEG TWV
EPYOCIWY TIOU  TTPAYMATOTTONONKAV:  NUEPOUNVIa  ETTOUEVOU
eAéyxou.
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MNAPAIQrHz)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Mévayo/lepuavia
H ARpNng d\Awaon cuppdpewaong eival diabéoiun otov akdAoubo
ouvdeapo: www.skylotec.com/downloads

123



EE Kasutusjuhend Selgitus

Kasutusjuhend peab olema kogu aeg kéattesaadav riigikeeles. Kui
see ei ole kattesaadav, peab miija selle kisimuse enne muki
SKYLOTEC-iga lahendama. Juhised peavad olema kasutajale
kattesaadavad.

1) KASUTUSVALDKOND

AMPURI seeria (joon. 1) on lll kategooria isikukaitsevahendid
(IKV) kdrguselt kukkumise kaitseks/ennetamiseks, mis vastavad
maarusele (EL) 2016/425 ning standarditele EN358:2018 -
tddasendi ja piiranguvéd, EN361:2002 -  taiskehavdd
kukkumiskaitsesusteemide jaoks, EN813:2024 — istmevo0.

2) MARGISTUS (joon. 2)

1) Kasutaja identifitseerimine. 2) Jargmine kontroll. 3) Toote
nimetus. 4) Artiklinumber. 5) Suurus. 6) V606 suurusvahemik. 7) CE-
margistus ja tootmisjarelevalve eest vastutav teavitatud asutus. 8)
Seerianumber. 9) Tootmiskuupaev, kuu (MM) ja aasta (YYYY). 10)
Marge tootja juhiste ja teabe lugemise kohta. 11) Tootja
identifitseerimine. 12) Rakendatud standardid. 13) Kasutaja
maksimaalne kaal, sealhulgas varustus, vastavalt rakendatavale
standardile. 14) Teave kasutaja kaalu kohta. 15) Rinnaku
kukkumiskaitse kinnituspunkt. 16) Kukkumiskaitse kinnituspunkt ja
kinnituspunkt EN353-1 — siinipdhiste siisteemide jaoks. 17) Selja
kukkumiskaitse kinnituspunkt.

3) NOMENKLATUUR (joon. 3)

A) Selja kinnituspunkt, B) ,HOOK REST” aas, C) Rinnaku
kinnituspunkt, D) Tagumine kinnituspunkt, E) Ventraalne
kinnituspunkt, F) Kllgmine kinnituspunkt.

PEAMISED MATERJALID: polGamiid, pollester, teras,
alumiiniumisulam.

4) SOBIVUS.

Sobiv imbritseva keskkonna temperatuurivahemik on =30 °C kuni
+50 °C. Taiskehavdd sobib kasutajatele suurustes, mis on naidatud
joonisel 1. Kukkumiskaitse/ennetusstiisteemis tuleb taiskehavddod
alati kasutada koos energiat neelava komponendiga (nt
energianeelaja EN 355). Muu varustus peab olema sertifitseeritud
vastavalt kohaldatavatele standarditele. Mittetéielik loetelu:
Uhendusliinid, ihendusdetailid, ankrupunktid.

Uhendusdetailid peavad vastama kohaldatavatele standarditele
(nt EN362), et (ihendada voo ja ankrupunkt otseselt vai kaudselt.
Ankrupunktid ja  konstruktsioonid peavad vastama
kohaldatavatele standarditele v&i olema pédeva isiku poolt
arvutuste ja/voi katsetuste kaudu sobivaks tunnistatud (nt EN795,
sobiv teravate servadeta konstruktsioon) minimaalse tugevusega
12 kN.

Kukkumiskaitse/ennetussiisteemid peavad vastama
kohaldatavatele standarditele (nt EN355, EN358, EN360, EN353-
1, EN353-2, EN12841) ning olema hinnatud kasutaja sobivale
kaalupiirkonnale, sealhulgas kogu kaasaskantav varustus.
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5) KASUTUSJUHISED.

5.1) AMPURI-I on (joon. 4) selja kinnituspunkt ja rinnaku
kinnituspunkt, mélemad vastavalt standardile EN361 — sobivad
kukkumiskaitsestisteemide jaoks; kaks kiilgmist kinnituspunkti
vastavalt standardile EN358 — sobivad té6asendislisteemide jaoks;
tagumine kinnituspunkt vastavalt standardile EN358 - sobiv
piiramiseks; ventraalne kinnituspunkt vastavalt standardile EN813
- sobiv kukkumise ennetamiseks koietehnilistes
ligipadsusuisteemides ning vastavalt standardile EN361 — sobiv
kukkumiskaitsesiisteemide jaoks.

5.2) Ventraalset kinnituspunkti (joon. 5) saab téiendavalt kasutada
Uhendamiseks siinipdhiste susteemidega vastavalt standardile
EN353-1. Ulemiste aasade 6mblus toimib kukkumisindikaatorina,
samas kui alumised aasad saavad vabalt liikuda piki peamisi
vodlinde, et paremini kohanduda EN353-1 slisteemi
Uhendusdetailiga.

5.3) VOO selgapanekuks kasutage pandlaid vastavalt joonisele 6,
et laiendada need maksimaalse suuruseni, ja seejarel toimige
vastavalt joonisele 7. Sulgege alati rinnaku kinnituspunkt. V&6
peab olema vdimalikult pingul, v8imaldades siiski kahe s&rme
libisemist v00 ja keha vahele. Rinnaku ja selja kinnituspunktid
peavad paiknema naidatud alal ning neid tuleb reguleerida selja- ja
reieihmade  vahel (joon. 8). Ventraalne kinnituspunkt
(kukkumiskaitse/istmevéd  kinnituspunkt)  koosneb  kahest
tekstiilsest aasast (tahistatud A/2), mida tohib kasutada ainult koos/
paarina.

5.4) Enne kasutamist ja ohutus keskkonnas kontrollige, et v66
sobiks hasti kdndimisel, rippumisel ja ettendhtavate tegevuste ajal.
See ei tohi avaneda ega liigselt libiseda.

5.5) Uhendage siisteemid alati kirjeldatud kinnituspunktidega
(joon. 9), pborates téhelepanu kavandatud kasutuseks sobivate
kombinatsioonide valikule. Kilgmisi kinnituspunkte tuleb alati
kasutada paarina.

5.6) See v00 on varustatud Olaaasadega ,HOOK REST”
paigaldamiseks. See varustus sobib kasutamata hendusliinide
otste lihendusdetailide parkimiseks (joon. 10).

5.7) Kasutamise ajal on oluline regulaarselt kontrollida kinnitus- ja
reguleerimiselemente  (pandlad, joon. 6) ning kontrollida
Uhendusdetailide varavate korrektset sulgumist.

6) HOIATUSED

Ainult voovood ei tohi kasutada, kui on ette naha oht, et kasutaja
voib jaadda rippuma vdi et vodkohale vdib mdjuda soovimatu
koormus. Taiskehavoo on ainus lubatud kehakinnituse varustus,
mida tohib kasutada kukkumiskaitseststeemis.
Tooasendislisteemis on ohutuse tagamiseks oluline kasutada
ankrupunkti, mis asub vdkohal voi sellest kdrgemal. Istmevodd
voib kasutada keha toetamiseks, kuid see ei sobi kukkumiskaitseks:
oluline on kaaluda varusisteemi (nt kukkumiskaitsesiisteemi)
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kasutamise vajadust. Inertne rippumine vdds vdib pdhjustada
vigastusi voi surma (rippumistrauma).

Pdo6rake tahelepanu ohtudele ja tingimustele, mis vdivad ohustada
vO0 toimivust ja tugevust, naiteks: Gihendusliinide voi paastetrosside
keerdumine vdi lohisemine Ule teravate servade, keemilised
reagendid, elektrijuhtivus, pendlikukkumised, niiskus, kilm,
aarmuslikud temperatuurid, vananemine, ebapiisav hoiustamine
jne. Ennetage ja véltige kokkupuudet ainetega, mis vdivad
varustust kahjustada ja selle ohutust kompromiteerida, naiteks:
keemilised ained (nt varvid, lahustid, liimid, s6dvitavad ained,
reagendid), happelised vbi aluselised lahused (pddrake erilist
tdhelepanu akutoitel seadmetega té6tamisel, nagu elektritdoriistad,
elektrilised  tdususeadmed); isekleepuvad  sildid; muud
potentsiaalselt ~ kahjulikud  tooted/ained.  Tekstiilseadmete
kasutamisel valtige kokkupuudet teravate servadega ja kasutage
vajaduse korral kaitsevahendeid.

Kukkumisrisk ja kukkumise pikkus tuleb minimeerida. Kontrollige
ankrupunkti asukohta ja kasutaja all olevat vaba ruumi, et
kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinna ega muude
takistustega kukkumisteel. Ankrupunkt peab paiknema kasutaja
kohal vertikaalselt. Veenduge, et olete hoolikalt kaalunud ohutumat
ligipdasuteed, varustanud end nduetekohaselt ja ette nainud
paasteprotseduuri teovdimetu tddtaja paastmiseks voi t66 kaigus
tekkida voivate hadaolukordade lahendamiseks; teavitage
kasutajat kehtestatud paasteprotseduuri olemasolust.

Selle varustuse kasutamisega seotud tegevused on potentsiaalselt
ohtlikud ja selle kasutamine on lubatud ainult padevatele ja
véljadppinud isikutele vdi juhul, kui neid otseselt juhendatakse.
Enne kasutamist on oluline olla varustusega tuttav, olla heas
psuhhofiiusilises seisundis ning olla saanud piisavat juhendamist
ja spetsiifilist valjadpet kasutamiseks (vajaduse korral). IKV-d tuleb
késitleda rangelt isiklikuks kasutamiseks ning vajaduse korral tuleb
ette ndha, et see antakse kasutajale individuaalselt. Iga isik
vastutab oma valikute ja tegude eest: isik, kes ei ole vdimeline
seda vastutust vétma, ei tohi seda varustust mingil juhul kasutada.
Tootja vastutus piirdub tootmisdefektidega.

Lubatud on ainult ettenahtud protseduurid: kdik muud véimalikud
kasutusviisid loetakse keelatuks. Arge kasutage varustust
tegevusteks, mis Ulletavad selle piiranguid, ega kasutusviisideks,
milleks see ei ole ette nahtud. Isikukaitsevahenditega varustatus ei
digusta end potentsiaalselt surmavatele riskidele seadmist. Arge
kunagi kasutage varustust, kui te ei tunne selle taielikku elutstiklit
voi kui see on esitatud ilma nduetekohase dokumentatsioonita (nt
kontrolllehed jne).

7) KONTROLLID

Enne kasutamist veenduge, et: slisteem on digesti kokku pandud
ja kogu varustus on t66korras ning sobiv ettendhtud kasutuseks;
iga komponent on omavahel uhilduv ja vastab kehtivatele
maarustele ja direktiividele; nende dokumentatsioon (nt
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hoolduslehed, kontrolllehed) on korrektselt ajakohastatud;
margistused on téielikud ja loetavad.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et: koormust kandvatel metall-
ja plastosadel ei esine deformatsioone, teravaid servi,
ebanormaalseid varvimuutusi, korrosiooni ega oksldatsiooni; ei
esine 10ikeid, pragusid, sisseldikeid ega kulumisjélgi stigavusega
ule 1 mm; tekstiiliosadel ja nende dmblustel ei esine Ibikeid,
hddrdumisi, narmendumist, kulumist, kdrvetusi, véljavenitatud voi
lahtiseid niite, kuumuse voi ultraviolettkiirguse mdjust tingitud
kahjustusi, ligset venimist, korrosiooni ning hallituse Vi
kemikaalide jalgi, poorates erilist tdhelepanu ka varjatud alade
kontrollile; varustus on puhas ja sellel ei ole mustust, eriti pilude
laheduses (nt liiv, materjalijadgid); koormusindikaatorid on endiselt
terved.

Ebadnnestunud kontrollide vdi puuduva dokumentatsiooni korral
Idpetage varustuse kasutamine viivitamatult ja eemaldage see
kasutusest.

8) PERIOODILINE KONTROLL

EN364 kukkumiskaitse/-ennetussiisteemis kasutatava varustuse
puhul on kohustuslik véé pdhjalik kontroll tootja poolt, tootja poolt
volitatud padeva isiku poolt voi vastavalt kehtivatele kohalikele
eeskirjadele ning see peab toimuma vahemalt iga 12 kuu jarel voi
sagedamini (nt sagedase kasutamise, valdkonnastandardite
korral). K&igi muude seadmete puhul ja kui ei ole margitud teisiti,
tuleb jargida kohalikke vdi tehnilisi eeskirju ning nende puudumisel
on soovitatav lahtuda EN364 kasutuseks ettendhtud varustuse
juhistest.

Perioodilised kontrollid ei vabasta kasutajat kohustusest teostada
kontrolle enne igat kasutuskorda, kasutamise ajal ja pérast
kasutamist ega nduda erakorralist perioodilist kontrolli erandlike
siindmuste korral (nt madalalt kukkumine jne) véi kahtluste korral
varustuse nduetekohases toimimises. Varustuse andmed ja
kontrollide tulemused tuleb dokumenteerida ja sailitada kogu toote
kasutusea jooksul (13 DOKUMENTATSIOON).

9) HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoidke varustust téielikult kuivana toatemperatuuril hasti
ventileeritud ruumides ning soovitatav on kasutada kaasasolevat
kotti vdi selle puudumisel pakendit, mis sailitab toote terviklikkuse.
Transpordi ajal kasutage sobivaid hoiutingimusi ning arge jatke
varustust autosse ega suletud keskkonda, mis on paikese kaes.
Arge hoidke varustust keemiliselt agressiivsete ainete juures ega
keskkondades, kus on kdrge soola-, tolmu-  Véi
mustusekontsentratsioon,  valtige  kokkusurumist,  otsest
paikesevalgust ja kokkupuudet teravate esemetega.

10) HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Peske kasitsi neutraalse seebiga ja veega maksimaalselt 30°C
juures. Parast pesemist voi niiske vdi marja varustuse korral laske
sellel kuivada vabalt 8hu kdes, eemal otsestest soojusallikatest.
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Desinfitseerimiseks kasutage lahjendatud ammoniaagilahust
vastavalt tootega kaasas olevatele ohutusjuhistele. Igal juhul
valtige kokkupuudet soojusallikatega ning abrasiivsete ja/vdi
teravate materjalidega. Igasugune muutmine vdi omavoliline
sekkumine tiihistab viivitamatult garantii ja on keelatud, kuna see
vdib ohustada varustuse ohutust. Remondid, kui need on
teostatavad, peab 1abi viima eranditult tootja vdi tootja poolt
sbnaselgelt volitatud padev isik, kooskélas kontrolli- ja/voi
hooldusprotseduurides satestatuga.

11) KASUTUSIGA

Seadme tegelikku kasutusiga on raske tapselt ette maarata, kuna
seda mdjutavad mitmed tegurid (keskkond, milles seadet
kasutatakse, kliimategurid, hoiutingimused, kasutussagedus ja
-intensiivsus jne). Sellegipoolest on vdimalik hinnata seadme
maksimaalset kasutusiga, mis koosneb algsest optimaalse
hoiustamise perioodist ja kasutusperioodist. Tekstiil- ja plasttoodete
maksimaalnekasutusigaon12aastatalatesvalmistamiskuupdevast,
millest mitte rohkem kui 10 aastat alates esmakordse kasutamise
kuupaevast. Metalltoodete maksimaalne kasutusiga on teoreetiliselt
piramatu, kuid siiski on soovitatav need parast 10-aastast
kasutamist valja vahetada. Seadme kasutusiga voib piirduda isegi
vaid Uhe kasutuskorraga, naiteks vaarkasutuse, omavolilise
sekkumise, erandliku siindmuse (nt kukkumised, &armuslikud
keskkonnad, keemiline saastumine, kokkupuude teravate
servadega) korral.

12) KASUTAMISE KATKESTAMINE / KORVALDAMINE.
Ldpetage seadme kasutamine viivitamatult, kui: maksimaalne
kasutusiga on uletatud; see on vananenud; kasvdi Uks kontroll on
ebadnnestunud; esineb kahtlusi toimimise vdi seisukorra suhtes;
on marke vaarkasutusest ja/voi omavolisest sekkumisest; seade
on olnud erandliku stindmuse v&i tugeva kukkumise mgju all: selle
algne tugevus ja vastupidavus vdivad olla oluliselt vahenenud isegi
iima nahtava defekti vdi kahjustuseta.

Arge kasutage seadet uuesti enne, kui olete saanud padevalt
isikult kirjaliku kinnituse, et seade on taas kasutamiseks sobiv.
Havitada korvaldatud tooted, et valtida nende edasist kasutamist.
Garantii kaotab kehtivuse omavolilise sekkumise, vaarkasutuse voi
ebadige hoiustamise korral. Seadme kasutusaja I6pus, st selle
td0ea loppedes, on kohustuslik hoolitseda selle kdrvaldamise eest,
arvestades vdimalikku mdju keskkonnale. Selleks on soovitatav
kérvaldada tooted vastavalt selle riigi kehtivatele seadustele, kus
kdrvaldamine toimub.

13) DOKUMENTATSIOON

Iga toote kohta on nbutav dokumentatsioon, mis sisaldab jargmist
teavet.

Individuaalne teave: tootja + kontaktandmed; toode; tliip/mudel;
seerianumber; valmistamiskuupéev; ostukuupdev; esmakordse
kasutamise kuupaev.
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Regulaarsed kontrollid ja hooldus: kuupaev; padeva isiku nimi ja
allkiri; kontrolli pdhjus; tehtud t66de (ksikasjad; jargmise kontrolli
kuupaev.

14) TEAVITATUD ASUTUSED (SERTIFITSEERIMINE/
TOOTMISJARELEVALVE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Miinchen/Saksamaa
Taielik vastavusdeklaratsioon on kattesaadav jargmisel lingil:
www.skylotec.com/downloads
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LV LietoSanas pamaciba Paskaidrojums

Rokasgramatai vienmér jabat pieejamai valsts valoda. Ja ta nav
pieejama, pardevéjam S$is jautdjums ir jaatrisina ar SKYLOTEC
pirms pardodanas. LietoSanas instrukcijam jabat pieejamam
lietotajam.

1) PIELIETOJUMA JOMA

AMPURI sérija (att. 1) ir Il kategorijas individualie aizsardzibas
ldzekli (IAL) aizsardzibai/preventivai aizsardzibai pret kritienu no
augstuma, kas atbilst Regulai (ES) 2016/425 un EN358:2018 —
josta darba pozicionéSanai un ierobezo$anai, EN361:2002 — pilna
kermena droSibas josta kritiena aizturéSanas sisteémam,
EN813:2024 — sédes droSibas josta.

2) MARKEJUMS (att. 2)

1) Lietotaja identifikacija. 2) Nakama parbaude. 3) Izstradajuma
nosaukums. 4) Dalas numurs. 5) lzmérs. 6) Jostas izméru
diapazons. 7) CE markéjums un pazinota institdcija, kas atbild par
razo$anas uzraudzibu. 8) Sérijas numurs. 9) RazoSanas datums,
ménesis (MM) un gads (GGGG). 10) Norade izlasit razotdja
instrukcijas un informaciju. 11) Razotaja identifikacija. 12)
Piemérotie standarti. 13) Maksimalais lietotaja svars, ieskaitot
aprikojumu, paredzétajam standarta lietojumam. 14) Informacija
par lietotaja svaru. 15) Kra$u kritiena aizturéSanas piestiprina$anas
punkts. 16) Kritiena aizturéSanas piestiprinaSanas punkts un
piestiprinadanas punkts EN353-1 — sliezu sistémam. 17) Muguras
kritiena aizturéSanas piestiprinaSanas punkts.

3) NOMENKLATURA (att. 3)

A) Muguras piestiprinaSanas punkts, B) “HOOK REST” cilpina, C)
KrdSu piestiprinaSanas punkts, D) Aizmuguréjais piestiprinasanas
punkts, E) Ventralais piestiprinaSanas punkts, F) Sanu
piestiprinaSanas punkts.

GALVENIE MATERIALI: poliamids, poliesters, térauds, aluminija
sakauséjums.

4) SAVIETOJAMIBA.

Piemeérotais apkartgjas vides temperatiras diapazons ir no -30 °C
ltdz +50 °C. Pilna kermena dro$ibas josta ir piemérota lietotajiem
ar izmériem, ka noradits att. 1. Kritiena aizsardzibas/preventiva
sisttma pilna kermena dro$ibas josta vienmér jalieto kopa ar
energiju absorb&josu komponentu (piem., EN 355 energijas
absorbétaju). Citam aprikojumam jabat sertificetam saskana ar
piemérojamiem standartiem. Nepilnigs saraksts: savienojuma
troses, savienotdji, enkura punkti.

Savienotajiem jaatbilst piemérojamiem standartiem (piem.,
EN362), lai tieSi vai netieSi savienotu droSibas jostu un enkura
punktu.

Enkura punktiem un konstrukcijam jaatbilst piemérojamiem
standartiem vai kompetentas personas veiktu aprékinu un/vai
testéSanas cela jabat atzitam par atbilstosam (piem., EN795,
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piemérota konstrukcija bez asam malam) ar minimalo izturibu 12
kN.

Kritiena aizsardzibas/preventivas sistéemas jaatbilst
piemérojamiem standartiem (piem., EN355, EN358, EN360,
EN353-1, EN353-2, EN12841) un jabit paredzétam atbilstoSam
lietotaja svara diapazonam, ieskaitot visu l1dzi nesto aprikojumu.

5) LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

5.1) AMPURI ir aprikots (att. 4) ar muguras piestiprina$anas punktu
un krau piestiprinasanas punktu, abi atbilsto$i EN361 — pieméroti
kritiena aizsardzibas sisttmam; diviem sanu piestiprinaSanas
punktiem, atbilsto§i EN358 — pieméroti darba pozicionéSanas
sisttmam; aizmuguréjo piestiprinaSanas punktu, atbilstosSi EN358
— piemérotu ierobezo$anai; ventralo piestiprinaSanas punktu,
atbilstodi EN813 — piemérotu kritiena novér8anai virvju piekluves
sisttmas un atbilsto§i EN361 — piemérotu kritiena aizsardzibas
sistémam.

5.2) Ventralo piestiprindSanas punktu (att. 5) papildus var izmantot
savieno$anai ar sliezu sisttmam saskana ar EN353-1. Suve
aug$éjas cilpinas darbojas ka kritiena indikators, savukart
apakséjas cilpinas var brivi slidét pa galvenajam lentém, lai labak
pielagotos EN353-1 sistémas savienotajam.

5.3) Lai uzvilktu droSibas jostu, darbiniet spradzes, ka paradits att.
6, lai pagarinatu IT7dz maksimalajam izméram, un péc tam rikojieties,
ka paradits att. 7. Vienmér aizveriet kraSu piestiprinasanas punktu.
DroS$ibas jostai jabit péc iespéjas ciesi piegulo$ai, bet jalauj diviem
pirkstiem slidét starp to un kermeni. KrdSu un muguras
piestiprinaSanas punktiem jaatrodas noraditaja zona, tos reguléjot
starp muguras un kaju siksnam (att. 8). Ventralais piestiprinaSanas
punkts (kritiena aizturéSanas/sédes droSibas jostas piestiprinasanas
punkts) sastav no 2 tekstila cilpam (markétas ar A/2), kuras drikst
izmantot tikai kopa/par’.

5.4) Pirms lietoSanas un dros$a vidé parbaudiet, vai drosibas josta
labi piegul staigajot, karaSanas laika un paredzamo darbibu laika.
Ta nedrikst atspradzéties vai parmérigi noslidét.

5.5) Vienmer savienojiet sistémas ar aprakstitajiem piestiprina$anas
punktiem (att. 9), pievérSot uzmanibu paredzétajam lietojumam
piemérotu kombinaciju izvélei. Sanu piestiprinaSanas punki
vienmér jaizmanto part.

5.6) ST drogibas josta ir aprikota ar cilpam uz pleciem “HOOK
REST” uzstadi$anai. Sis aprikojums ir piemérots neizmantotu
savienojuma troses galu savienotaju novieto$anai (att. 10).

5.7) LietoSanas laika ir batiski regulari parbaudit nostiprinaSanas
un reguléSanas elementus (spradzes, att. 6) un parbaudit
savienotaju vartu pareizu aizvérsanu.

6) BRIDINAJUMI

Vidukla jostu atseviSki nedrikst izmantot, ja pastav paredzams
risks, ka lietotajs var tikt pakarts vai tikt paklauts neparedzétai
slodzei vidukla zona. Pilna kermena dro$ibas josta ir vienigais
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pielaujamais kermena noturéSanas aprikojums, ko drikst izmantot
kritiena aizturéSanas sistéma. Darba pozicionéSanas sistéma
droSibai ir batiski izmantot enkura punktu, kas atrodas vidukla
[TmenT vai virs ta. Sédes droSibas josta var tikt izmantota kermena
atbalstam un nav piemérota kritiena aizturésanai: ir batiski izvertét
rezerves sistémas nepiecieSamibu (piem., kritiena aizturéSanas
sistému). Inerta pakar$anas drosibas josta var izraisit traumas vai
navi (pakarsanas trauma).

Pievérsiet uzmanibu apdraud&jumiem un apstakliem, kas var
apdraudét droSibas jostas darbsp&ju un izturibu, pieméram:
savienojuma troSu vai glab8anas virvju savérp8anas vai vilkSana
pari asam malam, kimiskie reagenti, elektriska vaditspgja, svarsta
kritieni, mitrums, sals, galéjas temperatiras, noveco$anas,
neatbilstoSa uzglabasana u. c. Novérsiet un izvairieties no saskares
ar vielam, kas var bojat aprikojumu un apdraudét ta droSibu,
pieméram: Kimiskas vielas (piem., krasas, $kidinataji, lTmes,
kodigas vielas, reag@enti), skabi vai sarmaini $kidumi (Tpasi
pievérsiet uzmanibu, stradajot ar akumulatora darbinamam
iericém, pieméram, elektroinstrumentiem, elektriskajiem
pacélajiem); paslimgjoSas etiketes; citi potenciali kaitigi produkti/
vielas. Lietojot tekstila ierices, izvairieties no saskares ar asam
malam un, ja nepiecieSams, izmantojiet aizsargierices.

Kritiena risks un kritiena garums ir jasamazina lidz minimumam.
Parbaudiet enkura punkta atraSanas vietu un brivo telpu zem
lietotaja, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar zemi vai
citiem Skerdliem kritiena trajektorija. Enkura punktam jaatrodas
perpendikulari virs lietotaja. Parliecinieties, ka esat rupigi izvertéjis
dro$ako piekluves veidu, pienacigi aprikojies un nodroSingjis
glabSanas proceddru ricibnespéjiga operatora atgiSanai vai
jebkuras arkartas situacijas risinasanai, kas var rasties darba laik3;
informéjiet lietotaju par sagatavotds glabSanas procediras
esamibu.

Darbibas, kas saistitas ar ST aprikojuma lietoSanu, ir potenciali
bistamas, un ta lietoSana ir paredzéta tikai kompetentam un
apmacitam personam vai personam, kas atrodas tie$a uzraudziba.
Pirms lietoSanas ir batiski iepazities ar aprikojumu, bat atbilstosa
psiho-fiziska stavokl, sanemt atbilstoSas instrukcijas un specifisku
apmacibu lietoSanai (ja tas ir nepiecieSams). IAL ir paredzéts
stingri personigai lieto$anai, un, ja nepiecieSams, janosaka, ka tas
tiek izsniegts individuali lietotajam. Katra persona ir atbildiga par
savam izvélém un darbtbam: ikviens, kur§ nespéj uznemties $o
atbildibu, nekada gadijuma nedrikst lietot So aprikojumu. RaZotaja
atbildiba ir ierobezota ar razoSanas defektiem.

Ir aflautas tikai noraditds proceddras: jebkura cita iespé&jama
lietoSana tiek uzskatita par aizliegtu. Nelietojiet aprikojumu
darbibam, kas parsniedz ta ierobezojumus, vai lietojumiem, kas
atSkiras no paredzétajiem! Individualo aizsardzibas [dzeklu
lietoSana neattaisno paklauSanu potenciali letaliem riskiem. Nekad
nelietojiet aprikojumu, ja nezinat ta pilnu lietoSanas vésturi vai ja
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tas ir piegadats bez atbilstoSas dokumentacijas (parbaudes lapas
u. c.).

7) PARBAUDES

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka: sistéma ir pareizi samontéta un
viss aprikojums ir darba karttba un piemérots paredzétajam
lietojumam; katra sastavdala ir savietojama ar citam un atbilst
spéka eso$o noteikumu un direktivu prasibam; to dokumentacija
(piem., apkopes lapas, parbaudes lapas) ir pareizi atjauninata;
mark&jumi ir pilnigi un salasami.

Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka: slodzi neso$as metala
un plastmasas dalas neuzrada deformacijas, asas malas,
neparastas krasas izmainas, koroziju un oksidéSanos; nav
griezumu, plaisu, iegriezumu vai nodiluma pazimju ar dzilumu, kas
parsniedz 1 mm; tekstila dalas un to Suves neuzrada griezumus,
nobrazumus, atSkiedréSanos, nodilumu, apdegumus, izvilktus vai
valigus pavedienus, bojajumus karstuma vai ultravioleto staru
iedarbibas dél|, parmérigu izstiepSanos, koroziju un pel&juma vai
Kimisku vielu pédas, pievérSot uzmanibu arT sléptajam zonam;
aprikojums ir tTrs un uz ta nav netirumu, Tpasi pie spraugam (piem.,
smiltis, materialu nogulsnes); slodzes indikatori ir neskarti. Ja
parbaudes rezultati ir neatbilstoSi vai trlikst dokumentacijas,
nekavéjoties partrauciet aprikojuma lietoSanu un iznemiet to no
ekspluatacijas.

8) PERIODISKA PARBAUDE

Aprikojumam, kas paredzéts lietoSanai EN364 kritiena
aizturéSanas/aizsardzibas sisteéma, ir obligata rlpiga droSibas
jostas parbaude, ko veic razotajs, razotaja pilnvarota kompetenta
persona vai saskana ar spéka eso3ajiem vietéjiem noteikumiem,
un ta javeic vismaz reizi 12 ménesos vai biezak (piem., intensivas
lietoSanas, nozares standartu gadijuma). Visam citam aprikojumam,
ja vien nav noradits citadi, jaievéro vietgjie vai tehniskie noteikumi,
un to neesamibas gadijuma ieteicams ievérot norades, kas attiecas
uz aprikojumu, kas paredzéts EN364 lietojumiem.

Periodiskas parbaudes neatbrivo lietotdju no pienakuma veikt
parbaudes pirms katras lietoSanas, tas laika un péc katras
lieto8anas, ka art pieprastt arkartas periodisko parbaudi arkartéju
notikumu gadijuma (piem., kritiens no neliela augstuma u. c.) vai ja
rodas Saubas par aprikojuma pareizu darbibu. Aprikojuma dati un
parbauzu rezultati ir jadokumenté un jasaglaba visa izstradajuma
kalpo$anas laika (13 DOKUMENTACIJA).

9) UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabajiet aprikojumu pilnibd sausu istabas temperatdra labi
védinamas telpas, un ieteicams izmantot komplekta piegadato
somu vai, ja tadas nav, iepakojumu, kas saglaba izstradajuma
integritati. TransportéSanas laika ieverojiet uzglabasanas apstaklus
un neatstajiet aprikojumu automas$ina vai slégta vidé, kas paklauta
saules iedarbibai. Nepaklaujiet to Kimiski agresivdm vielam un
vidém ar augstu sals, puteklu vai netirumu koncentraciju, izvairieties
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no saspieSanas, tieSas saules gaismas iedarbibas un saskares ar
asiem priekSmetiem.

10) APKOPE UN TIRISANA

Mazgat ar rokam, izmantojot neitralas ziepes un deni ar maksimalo
temperataru 30 °C. PEéc mazgasdanas vai mitra vai slapja aprikojuma
gadijuma |aujiet tam nozat briva gaisa, prom no tieSiem siltuma
avotiem. Dezinfekcijai izmantojiet atSkaiditu amonjaka Skidumu
saskana ar izstradajumam pievienotajam droSibas instrukcijam.
Jebkura gadijuma izvairieties no saskares ar siltuma avotiem,
abraziviem un/vai asiem materialiem. Jebkadas izmainas vai
neaflauta iejauk§anas nekavéjoties anulé garantiju un ir aizliegtas,
jo tas var apdraudét paSa aprikojuma droSibu. Remontu, ja tas ir
iespéjams, drikst veikt tikai razotajs vai raZotaja skaidri pilnvarota
kompetenta persona, ievérojot parbaudes un/vai apkopes
proceddras noradrto.

11) KALPOSANAS LAIKS

Ir grdti precizi noteikt aprikojuma faktisko kalpo$anas laiku, jo to
ietekmé vairaki faktori (vide, kurd aprikojums tiek izmantots,
klimatiskie faktori, uzglabaSanas apstakli, lietoSanas biezums un
intensitate u. c.). Tomér iriesp&jams novértét aprikojuma maksimalo
kalpo$anas laiku, kas sastav no sakotnéja optimalas uzglabasanas
perioda un lietoSanas perioda. Tekstla un plastmasas
izstradajumiem maksimalais kalpoSanas laiks ir 12 gadi no
izgatavo$anas datuma, no kuriem ne vairak k& 10 gadi no pirmas
lieto8anas datuma. Metala izstradajumu maksimalais kalpoSanas
laiks teorétiski ir neierobezots, tomér joprojam ir ieteicams tos
nomaintt péc 10 gadu lietoSanas. Aprikojuma kalpo$anas laiks var
bat ierobezots pat Ndz vienai lietoSanas reizei, pieméram,
nepareizas lieto8anas, neatlautas iejauk8anas, arkartéja notikuma
gadijuma (piem., kritieni, ekstremalas vides, kimisks piesarnojums,
saskare ar asam malam).

12) LIETOSANAS PARTRAUKSANA / UTILIZACIJA.
Nekavéjoties partrauciet aprikojuma lietoSanu, ja: ir parsniegts
maksimalais kalpoSanas laiks; tas ir novecojis; pat viena parbaude
ir neveiksmiga; pastav $aubas par darbibu vai stavokli; ir redzamas
nepareizas lietoSanas un/vai neaflautas iejaukSanas pazimes; tas
ir bijis paklauts arkartéjam notikumam vai spécigam kritienam: ta
sakotnéja izturtba un stipriba var bat nopietni samazinata pat bez
redzamiem defektiem vai bojajumiem.

Nelietojiet aprikojumu atkartoti, kamér neesat sanémis kompetentas
personas rakstisku apstiprinajumu, ka aprikojumu ir pielaujams
atkal lietot. Izniciniet norakstitos izstradajumus, lai novérstu
jebkadu turpmaku lietoSanu. Garantija zaudé spéku neatlautas
iejaukSanas, nepareizas lietoSanas vai nepareizas uzglabasanas
gadijuma. Aprikojuma kalpoSanas laika beigas, t. i., ta darba miza
beigas, ir obligati japarlpéjas par ta utilizaciju, nemot véra
iespajamo ietekmi uz vidi. Sim nolikam ir ieteicams izstradajumus
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utilizét saskana ar spéka esoSajiem tiestbu aktiem valsti, kura
utilizacija notiek.

13) DOKUMENTACIJA

Katram izstradajumam ir nepiecieS5ama dokumentacija, kas ietver
§adu informaciju.

Individuala informacija: razotajs + kontaktinformacija; izstradajums;
tips/modelis; sérijas numurs; izgatavo$anas datums; iegades
datums; pirmas lietoSanas datums.

Regularas parbaudes un apkope: datums; kompetentas personas
vards un paraksts; parbaudes iemesls; veikto darbu apraksts;
nakamas parbaudes datums.

14) PAZINOTAS IESTADES (SERTIFIKACIJA/IRAZOSANAS
KONTROLE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralle 65
80339 Miinchen/Vacija
Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
www.skylotec.com/downloads
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LT Naudojimo instrukcija Paaiskinimas

Vadovas visada turi biiti pieejamas nacionaline kalba. Jei jos néra,
pardavéjas privalo iSspresti §j klausimg su SKYLOTEC prie$
pardavimg. Naudojimo instrukcijos turi bati pateiktos naudotojui.

1) TAIKYMO SRITIS

AMPURI serija (1 pav.) yra lll kategorijos asmeninés apsaugos
priemonés (AAP), skirtos apsaugai nuo kritimo i§ aukscio / kritimo
prevencijai, atitinkancios Reglamentg (ES) 2016/425 ir standartus
EN358:2018 — dirzas darbui pozicionuoti ir sulaikyti, EN361:2002
— viso kino saugos dirzas kritimo apsaugos sistemoms,
EN813:2024 — sédéjimo dirzas.

2) ZYMEJIMAS (2 pav.)

1) Naudotojo identifikacija. 2) Kita patikra. 3) Gaminio pavadinimas.
4) Dalies numeris. 5) Dydis. 6) Dirzo dydziy diapazonas. 7) CE
zenklinimas ir notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz gamybos priezitra.
8) Serijos numeris. 9) Gamybos data, ménuo (MM) ir metai (YYYY).
10) Nuoroda perskaityti gamintojo instrukcijas ir informacija. 11)
Gamintojo identifikacija. 12) Taikomi standartai. 13) DidZiausias
naudotojo svoris, jskaitant jrangg, taikomam standartiniam
naudojimui. 14) Informacija apie naudotojo svorj. 15) Kratininis
kritimo sulaikymo tvirtinimo taskas. 16) Kritimo sulaikymo tvirtinimo
taskas ir tvirtinimo taSkas EN353-1 — béginéms sistemoms. 17)
Nugarinis kritimo sulaikymo tvirtinimo taSkas.

3) NOMENKLATURA (3 pav.)

A) Nugarinis tvirtinimo taskas, B) ,HOOK REST" kilpele, C)
Kritininis tvirtinimo taSkas, D) Galinis tvirtinimo taskas, E)
Ventralinis tvirtinimo taskas, F) Soninis tvirtinimo tagkas.
PAGRINDINES MEDZIAGOS: poliamidas, poliesteris, plienas,
aliuminio lydinys.

4) SUDERINAMUMAS.

Tinkamas aplinkos temperatiros diapazonas yra nuo -30 °C iki
+50 °C. Viso kiino saugos dirzas tinka naudotojams, kuriy dydziai
nurodyti 1 pav. Kritimo apsaugos / prevencijos sistemoje viso kiino
saugos dirzas visada turi bati naudojamas kartu su energijg
sugerian¢iu komponentu (pvz., energijos sugérikliu EN 355). Kita
jranga turi bati sertifikuota pagal taikomus standartus. NeiSsamus
sgradas: saugos lynai, jungtys, inkariniai taskai.

Jungtys turi atitikti taikomus standartus (pvz., EN362), kad baty
galima tiesiogiai arba netiesiogiai pritvirtinti saugos dirzg prie
inkarinio tasko.

Inkariniai taskai ir konstrukcijos turi atitikti taikomus standartus
arba bati pripazintos tinkamomis kompetentingo asmens, atlikus
skaiCiavimus ir/ar bandymus (pvz., EN795, tinkama konstrukcija be
astriy briaunu), kuriy maziausias stiprumas yra 12 kN.

Kritimo apsaugos / prevencijos sistemos turi atitikti taikomus
standartus (pvz., EN355, EN358, EN360, EN353-1, EN353-2,
EN12841) ir bati pritaikytos tinkamam naudotojo svorio diapazonui,
iskaitant visg neSiojama jranga.
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5) NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS.

5.1) AMPURI (4 pav.) turi nugarinj ir kratininj tvirtinimo taskus, abu
pagal EN361 — tinkamus kritimo apsaugos sistemoms; du Soninius
tvirtinimo taSkus pagal EN358 — tinkamus darbo pozicionavimo
sistemoms; galin{ tvirtinimo taSka pagal EN358 - tinkamag
sulaikymui; ventralin tvirtinimo taSkg pagal EN813 — tinkamag
kritimo prevencijai virvinés prieigos sistemose ir pagal EN361 —
tinkama_kritimo apsaugos sistemoms.

5.2) Ventralinis tvirtinimo taSkas (5 pav.) papildomai gali bati
naudojamas jungimui su béginémis sistemomis pagal EN353-1.
VirSutiniy, kilpeliy, silé veikia kaip kritimo indikatorius, o apatinés
kilpelés gali laisvai slinkti pagrindiniais dirZais, kad geriau
prisitaikyty prie EN353-1 sistemos jungties.

5.3) Norédami uzsidéti saugos dirzg, atlaisvinkite sagtis, kaip
parodyta 6 pav., iki maksimalaus dydzio, tada teskite, kaip parodyta
7 pav. Visada uzsekite kratininj tvirtinimo taska. Saugos dirzas turi
bati kiek jmanoma labiau prigludes, tadiau vis tiek leidziantis ikisti
du pirStus tarp jo ir kQino. Krdtininis ir nugarinis tvirtinimo taskai turi
blti nurodytoje srityje, sureguliuoti tarp nugaros ir kojy kilpy (8
pav.). Ventralinis tvirtinimo taskas (kritimo sulaikymo / sédéjimo
dirzo tvirtinimo taskas) susideda i§ 2 tekstiliniy kilpy (pazyméty
A/2), kurios gali bati naudojamos tik kartu / poromis.

5.4) Prie$ naudojimg ir saugioje aplinkoje patikrinkite, ar saugos
dirzas gerai tinka vaikstant, pakibus ir atliekant numatomas veiklas.
Jis neturi atsisegti ar per daug slysti.

5.5) Visada prijunkite sistemas prie aprasyty tvirtinimo tasky (9
pav.), atkreipdami démesj | numatytam naudojimui tinkamuy, deriniy,
pasirinkima. Soniniai tvirtinimo taskai visada turi bati naudojami
poroje.

5.6) Sis saugos dirzas turi kilpas ant pe¢iy ,HOOK REST* jrengti.
Si jranga tinkama nenaudojamy saugos lyny galy jungtims laikyti
(10 pav.).

5.7) Naudojimo metu batina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir
reguliavimo elementus (sagtis, 6 pav.) ir patikrinti, ar jungciy,
sklgsciai tinkamai uzsidare.

6) [SPEJIMAI

Vien tik juosmens dirzas neturi bati naudojamas, jei yra numatoma
rizika, kad naudotojas gali likti pakibes arba bati veikiamas
nepageidaujamos apkrovos per juosmenj. Viso kiino saugos dirzas
yra vienintelé priimtina klino laikymo jranga, kuri gali blti naudojama
kritimo sulaikymo sistemoje. Darbo pozicionavimo sistemoje
saugumo sumetimais batina naudoti inkarinj tadka, esantj juosmens
lygyje arba auks¢iau. Sédéjimo dirzas gali bati naudojamas kiino
atramai ir néra tinkamas kritimo sulaikymo tikslams: batina jvertinti
atsarginés sistemos (pvz., kritimo sulaikymo sistemos) poreik|.
Nejudrus pakibimas saugos dirze gali sukelti suzalojimus arba mirtj
(pakibimo trauma).

Atkreipkite démesj | pavojus ir sglygas, kurios gali pakenkti saugos
dirzo veikimui ir stiprumui, pavyzdziui: saugos lyny ar gelbéjimo
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virviy susisukimas ar trynimasis | astrias briaunas, cheminiai
reagentai, elektros laidumas, Svytuokliniai kritimai, drégmé, Saltis,
ekstremalios temperatdros, senéjimas, netinkamas laikymas ir kt.
UZkirskite kelig ir venkite kontakto su medziagomis, kurios gali
pazeisti rangq ir sumazinti jos sauguma, pavyzdziui: cheminémis
medZiagomis (pvz., dazais, tirpikliais, klijais, ésdinanciomis
medZiagomis, reagentais), rdgstiniais ar Sarminiais tirpalais
(ypatingg démesj skirkite dirbdami su akumuliatoriniais jrenginiais,
tokiais kaip elektriniai jrankiai, elektriniai keltuvai); lipniomis
etiketémis; kitais potencialiai kenksmingais produktais /
medziagomis. Naudodami tekstilinius jrenginius venkite kontakto
su astriomis briaunomis ir, kai bdtina, naudokite apsaugines
priemones.

Kritimo rizika ir kritimo ilgis turi bdti sumazinti iki minimumo.
Patikrinkite inkarinio tasko vietq ir laisvg erdve po naudotoju, kad
kritimo atveju nebdty susiddrimo su Zeme ar kitomis kliGtimis
kritimo kelyje. Inkarinis taskas turi bati statmenai vir§ naudotojo.
sitikinkite, kad kruopS€iai jvertinote saugiausig patekimo bida,
tinkamai apsirdpinote jranga ir numatéte gelbéjimo procedira,
skirtag neveiksnaus operatoriaus iSgelbéjimui arba bet kokiai
avarinei situacijai, kuri gali kilti darbo metu; informuokite naudotojg
apie parengtos gelbéjimo proceddros egzistavima.

Veikla, susijusi su 8ios {rangos naudojimu, yra potencialiai
pavojinga, todél ja naudoti leidziama tik kompetentingiems ir
naudojima bitina susipazinti su jranga, bati tinkamos psichofizinés
blklés, bati gavus tinkamas instrukcijas ir specifinius mokymus
naudojimui (kai to reikalaujama). AAP turi bati laikoma grieZtai
asmeninio naudojimo priemone ir, kai bdtina, turi bati nustatyta,
kad ji baty iSduodama individualiai naudotojui. Kiekvienas asmuo
yra atsakingas uz savo pasirinkimus ir veiksmus: asmenys, kurie
negali prisiimti Sios atsakomybés, jokiu badu neturi naudoti Sios
jrangos. Gamintojo atsakomybé apsiriboja gamybos defektais.
Leidziamos tik nurodytos proceddros: bet koks kitas galimas
naudojimas laikomas draudziamu. Nenaudokite jrangos veiklai,
virSijanciai jos ribas, arba naudojimui, kuris skiriasi nuo numatyto!
Asmeniniy, apsaugos priemoniy naudojimas nepateisina saves
kélimo | potencialiai mirting rizikq. Niekada nenaudokite jrangos, jei
nezinote visos jos naudojimo istorijos arba jei ji pateikiama be
tinkamos dokumentacijos (bet kokiy patikros lapuy, ir pan.).

7) PATIKROS

Prie§ naudojima isitikinkite, kad: sistema yra teisingai surinkta ir
visa jranga yra tvarkinga bei tinkama numatytam naudojimui;
kiekvienas komponentas yra suderinamas tarpusavyje ir atitinka
galiojanciy reglamenty, ir direktyvy reikalavimus; jy dokumentacija
(pvz., techninés priezidros lapai, patikros lapai) yra tinkamai
atnaujinta; Zyméjimai yra i§samas ir jskaitomi. Prie§ kiekvieng
naudojima jsitikinkite, kad: apkrova laikantys metaliniai ir plastikiniai
komponentai neturi deformaciju, astriy briauny, nenormaliy spalvos

138



pakitimy, korozijos ar oksidacijos; néra jpjovimy, jtrokimy, jskilimy,
ar nusidévéjimo pozymiy, kuriy gylis didesnis nei 1 mm,; tekstilinés
dalys ir jy sidlés neturi {pjovimy, nutrinimy, iSsiSakojimu,
nusidévéjimo, nudegimy, iStraukty ar laisvy, sidly, pazeidimy dél
kar§Cio ar ultravioletiniy spinduliy poveikio, pernelyg didelio
iStempimo, korozijos ir pelésio ar cheminiy medziagy pédsaky,
ypatingg démesj skiriant paslépty viety tikrinimui; jranga yra Svari ir
joje néra neSvarumy, ypa¢ Salia bet kokiy tarpy (pvz., smélio,
medziagy nuosédy); apkrovos indikatoriai yra nepazeisti. Nustacius
nepavykusias patikras arba trikstant dokumentacijos, nedelsiant
nutraukite jrangos naudojima ir iSimkite jg i eksploatacijos.

8) PERIODINE PATIKRA

[rangai, naudojamai EN364 kritimo sulaikymo / apsaugos sistemoje,
privaloma atlikti iSsamig saugos dirzo patikra, kurig atlieka
gamintojas, gamintojo jgaliotas kompetentingas asmuo arba pagal
galiojancius vietinius teisés aktus; ji turi bati atliekama ne reciau
kaip kas 12 meénesiy arba dazniau (pvz., esant intensyviam
naudojimui, pagal darbo vietos standartus). Visiems kitiems
jrenginiams, jei nenurodyta kitaip, turi bati laikomasi vietiniy arba
techniniy reglamenty, o jei jy néra, rekomenduojama vadovautis
nurodymais, taikomais EN364 paskirties jrangai.

Periodinés patikros neatleidZia naudotojo nuo pareigos atlikti
patikrinimus prie$ kiekvieng naudojimg, naudojimo metu ir po jo,
taip pat nuo pareigos pareikalauti neeilinés periodinés patikros
jvykus iskirtiniams jvykiams (pvz., kritimui i§ mazo auk&cio ir pan.)
arba kilus abejoniy dél tinkamo {rangos veikimo. |[rangos duomenys
ir patikry rezultatai turi bati dokumentuojami ir saugomi visg
gaminio naudojimo laikg (13 DOKUMENTACIJA).

9) LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Laikykite jrangq visiSkai sausg, kambario temperatiroje, gerai
védinamose patalpose; rekomenduojama naudoti kartu pateiktg
krep§j arba, jei jo néra, pakuote, kuri uztikrina gaminio vientisuma.
Transportavimo metu taikykite laikymo salygas ir nepalikite jrangos
automobilyje ar uzdaroje aplinkoje, veikiamoje saulés.
Neeksponuokite chemiskai agresyvioms medziagoms ir aplinkoms,
kuriose yra didelé drusky ar dulkiy koncentracija, venkite
suspaudimo, tiesioginiy saulés spinduliy poveikio ir kontakto su
astriais objektais.

10) PRIEZIURA IR VALYMAS

Plaukite rankomis, naudodami neutraly muilg ir vandenj, kurio
temperatira nevirsija 30 °C. Po plovimo arba jei jranga yra drégna
ar Slapia, palikite jg dzidti atvirame ore, atokiai nuo tiesioginiy
Silumos 3altiniy. Dezinfekavimui naudokite praskiestq amoniako
tirpalg pagal su gaminiu pateiktas saugos instrukcijas. Bet kuriuo
atveju venkite kontakto su Silumos Saltiniais, abrazyvinémis ir /
arba astriomis medZiagomis. Bet koks pakeitimas ar neleistinas
isikiSimas nedelsiant panaikina garantijg ir yra draudziamas, nes
gali pakenkti pacios jrangos saugumui. Remontas, jei jmanomas,

139



turi bati atliekamas tik gamintojo arba gamintojo aiSkiai jgalioto
kompetentingo asmens, laikantis patikros ir / arba priezidros
proceddrose nurodyty reikalavimy.

11) TARNAVIMO TRUKME

Sunku tiksliai iS anksto nustatyti tikrajg jrangos tarnavimo trukme,
nes jg veikia keli veiksniai (aplinka, kurioje jranga naudojama,
klimatiniai veiksniai, laikymo salygos, naudojimo daZnumas ir
intensyvumas ir kt.). Vis délto galima jvertinti maksimalig jrangos
tarnavimo trukme, kurig sudaro pradinis optimalaus laikymo
laikotarpis ir naudojimo laikotarpis. Tekstilés ir plastikiniams
gaminiams maksimali tarnavimo trukmé yra 12 mety nuo
pagaminimo datos, i$ kuriy ne daugiau kaip 10 mety nuo pirmojo
naudojimo datos. Metaliniy gaminiy tarnavimo trukmé teoriSkai yra
neribota, taCiau vis tiek patartina juos pakeisti po 10 naudojimo
mety. [rangos tarnavimo trukmé gali bati apribota net iki vienkartinio
naudojimo, pavyzdZiui, netinkamo naudojimo, klastojimo, i8skirtinio
jvykio (pvz., kritimo, ekstremaliy aplinkos salygu, cheminés tarSos,
kontakto su astriomis briaunomis) atveju.

12) NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS / UTILIZAVIMAS.

Nedelsdami nutraukite jrangos naudojima, jei: virSyta maksimali
tarnavimo trukmé; ji yra pasenusi; nepavyko net vienas patikrinimas;
kyla abejoniy dél veikimo ar baklés; matomi netinkamo naudojimo
ir / arba klastojimo pozymiai; ji buvo veikiama i$skirtinio jvykio arba
stipraus kritimo: pradiné stiprumo ir atsparumo verté galéjo bati
rimtai sumazinta net ir be matomy defekty ar degradacijos.
Nenaudokite jrangos pakartotinai, kol negausite rastiSko
kompetentingo asmens patvirtinimo, kad {rangg leidziama vél
naudoti. Sunaikinkite iSmestus gaminius, kad baty iSvengta bet
kokio tolesnio naudojimo. Garantija negalioja klastojimo, netinkamo
naudojimo ar netinkamo laikymo atveju. Pasibaigus jrangos
tarnavimo laikui, t. y. pasibaigus jos eksploatacijos laikui, privaloma
pasirOpinti jos utilizavimu, atsizvelgiant | galimg poveikj aplinkai.
Siuo tikslu rekomenduojama gaminius utilizuoti laikantis teisés
aktu, galiojanciy Salyje, kurioje vykdomas utilizavimas.

13) DOKUMENTACIJA

Kiekvienam gaminiui reikalinga dokumentacija, kurioje pateikiama
Si informacija.

Individuali informacija: Gamintojas + kontaktiniai duomenys;
gaminys; tipas / modelis; serijos numeris; pagaminimo data;
pirkimo data; pirmojo naudojimo data.

Reguliarios patikros ir techniné priezitra: Data; kompetentingo
asmens vardas ir pavardé bei paraSas; patikros priezastis; atlikty
darby apraSymas; kitos patikros data.

14) NOTIFIKUOTOSIOS |STAIGOS (SERTIFIKAVIMAS |/
GAMYBOS KONTROLE)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Miinchen/Vokietija
Visg atitikties deklaracijg galima rasti Siuo adresu:
www.skylotec.com/downloads
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BG PvxkoBoacTBo 3a ynotpeba O6sicHeHmne

PbkoBoaCTBOTO TpsibBa Aa Obae HANMMYHO HA HALMOHANMHUS e3nK
Mo BCAKO Bpeme. AKO He e HanuyHo, J0CTaB4MKbT TpsibBa Aa
ypeon T03u Bbnpoc cbc SKYLOTEC npegu npogaxbara.
WHcTpykumnTe Tpabea aa 6baaT npefocTaBeHn Ha noTpebutens.

1) OBJIACT HA NPUNOXEHUE

Cepuata AMPURI (dur. 1) npepctaensisa JluyHu npegnasHu
cpepncraa (NMC) ot kateropus lll 3a 3awmrta/npesoTBpaTsBaHe Ha
nagaHe OT BUCOYMHA, B cboTBeTCTBUE ¢ PernameHT (EC) 2016/425
n ¢ EN358:2018 — konaH 3a nosuuuMoHuMpaHe npu paboTa wu
orpaHuyaBaHe, ¢ EN361:2002 — npegnaseH KonaH 3a UssoTo TA50
3a cucTemum 3a 3awmTa oT nagaHe, ¢ EN813:2024 — cepankos
KonaH.

2) MAPKWPOBKA (cpur. 2)

1) NpeHTndukaums Ha notpebutens. 2) Cneasalla nposepka. 3)
HaumeHoBaHue Ha apTukyna. 4) Homep Ha yacTTa. 5) Pasmep. 6)
Ovana3oH Ha pa3mepa Ha komaHa. 7) CE wmapkupoBka wu
HOTUMLMPaH OpraH, OTroBapsLL 3a HaA30pa Ha NPOU3BOACTBOTO.
8) Cepven Homep. 9) [arta Ha npowussoacTteo, Mecey (MM) n
roguHa (YYYY). 10) YkasaHve 3a npoyuTaHe Ha UHCTPYKLMUTE K
uHopmauusTa Ha npomssogutens. 11) WaoeHtudukaums Ha
npousBoautens. 12) Mpunoxenn craHpgaptv. 13) MakcumanHo
Terno Ha notpebutens, BknuuTenHo obopyaBaHeTo, 3a
NPUNOXUMOTO u3nonssaHe no craHgapta. 14) WHdopmaums 3a
TernoTo Ha noTpebutens. 15) CtepHanHa Touka 3a 3akpensaHe 3a
3awyTa ot nagaHe. 16) Touka 3a 3akpensaHe 3a 3aluTa oT nagaHe
1 TOYKa 3a 3akpensaHe 3a cuctemn EN353-1 — pencosu cuctemu.
17) Jop3anHa Touka 3a 3akpenBaHe 3a 3aliuTa oT nagaHe.

3) HOMEHKNATYPA (cpwur. 3)

A) [opsanHa Toyka 3a 3akpeneaHe, B) yxo ,HOOK REST* C)
CrepHanHa Toyka 3a 3akpensaHe, D) 3agHa Touka 3a 3akpensaHe,
E) BeHTpanHa Touyka 3a 3akpensaHe, F) CTpaHuyHa Touka 3a
3aKpenBaHe.

OCHOBHW MATEPWAIW: TMonuamug, lMonuectep, CtomaHa,
AnymuHueBa cnnas.

4) CbBMECTUMOCT.

MooxoaswmsT TeMnepaTypeH AuanasoH Ha OKonHaTa cpefa e ot
-30°C po +50°C. MNMpeanasHusAT konaH 3a USnoTo TAMOo e NoAXoasLLy
3a notpebutenu ¢ pasamepu, nocoyeHn Ha dwur. 1. B cuctema 3a
3alwmTa/npedoTBpaTaBaHe Ha NajaHe npeanasHuUsT KonaH 3a
UsSNOTO TANO BMHarM TpsibBa Ja ce M3Non3Ba C KOMMOHEHT C
nornbLiaHe Ha eHeprust (Hanp. eHepronormblualy enemeHt EN
355). [pyroto obopyaBaHe TpsibBa ga 6bae ceptuduumpaHo
CbITIacHO NpUIOXMMUTE CTaHdapT. HembneH Cnncbk: pembuy,
CbeaUHUTENN, aHKEPHU TOYKM.

CbheauHutenute TpsbBa f[a OTroOBapsAT Ha MPUNOXUMUTE
craHgaptu (Hanp.: EN362) 3a 3akpenBaHe Ha konaHa 1 aHkepHaTa
TOYKa, MPSIKO UIN HEMPSIKO.
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AHKEpHUTE TOYKM U KOHCTPYKUMUTe TpsibBa Oa OTroBapsT Ha
NPUNOXWUMMWTE CTaHAAPTU MK Aa 6bAaT OLEHEHN KaTo NOAXOAALLN
OT KOMMETEHTHO NULIe Ype3 U3UMCneHnst unm usnuteaxus (Hanp.:
EN795, nogxogasiua koHCTpyKuust 6e3 ocTpu ppboBe) ¢ MUHMMarHa
skocT 12kN.

Cuctemute 3a 3awuta/npegoTBpaTsiBaHe Ha nagaHe Tpsibsa ga
OTroBapsT Ha Npunoxumute ctaHgaptv (Hanp.: EN355, EN358,
EN360, EN353-1, EN353-2, EN12841) n Ttpsbea pa Ovgar
Opa3MepeHy 3a NOAX0AALLMSA AMana3oH Ha TErno Ha noTpebutens,
BKIMIOYATENHO LIANOTO HOCEHO 060pyaBaHe.

5) UHCTPYKLUU 3A YINOTPEBA.

5.1) AMPURI pasnonara (cur. 4) c fop3anHa Touka 3a 3akpensaHe
N CTepHanHa Touyka 3a 3akpeneaHe, U aBeTe cbrnacHo EN361 —
MOOXOAALM 33 CUCTEMM 3a 3aluuTa OT najaHe; [Be CTPaHWYHM
TOYKM 3a 3aKkpenBaHe, cbrnacHo EN358 — nogxoasim 3a cuctemm
3a nosuuuoHupaHe npu paboTa; 3agHa ToYka 3a 3aKkpensaHe,
cornacHo EN358 — nogxogswa 3a orpaHuyaBaHe; BeHTpanHa
TOoYKa 3a 3akpensaHe, cbrmacHo EN813 - noaxogswa 3a
npepoTBpaTsBaHe Ha NafaHe B CUCTEMM 33 JOCTbHM MO BbXE W
cbrnacHo EN 361 — nogxopsila 3a cuctemu 3a 3aliurta oT nagaHe.
5.2) BenTpanHaTa TOuYKa 3a 3akpensaHe (dwur. 5) Moxe
[OMbIHUTENHO [a Ce M3Mon3Ba 3a CBbp3BaHE KbM PENICOBU
cuctemu cornacHo EN 353-1. LeBbT Ha ropHUTE yLmM CRyXu KaTo
MHOMKaTOp 3a nafaHe, 4OKaTo AOSHMTE ywm ca cBoboaHn da ce
Nnb3raT no OCHOBHWTE NMEHTH, 3a Aa ce aganTupart no-gobpe KoM
cbeanHuTens Ha cuctemarta EN353-1.

5.3) 3a obnuyaHe Ha KonaHa, ynpaensBaiTe kaTapamuTe, KakTo e
nokasaHo Ha cur. 6, 3a Aa rv paswwmpuTe 4O MakCuMarneH pasmep,
W crnef ToBa NPOABLIKETE, KAaKTO € NMokasaHo Ha ¢ur. 7. BuHarn
3aTBapsfiTe CTepHanHarta Touka 3a 3akpensaHe. KonaHbT Tpsiba
[a 6bae Bb3MOXHO Hali-CTerHaT, KaTo CbLUEBPEMEHHO NM03BONISABA
NITb3raHeTo Ha ABa NpbCTa Mexay Hero u Tanoto. CTepHanHaTta u
Jop3anHaTa TOukv 3a 3akpensaHe Tpsibea ga 6baaT B nocoyeHaTa
30Ha, 3a Aa 6baat perynupanu mexay r-pba u 6epeHuTe NnpumMku
(cpur. 8). BeHTpanHaTa TouKa 3a 3aKpenBaHe (ToYka 3a 3aKpeneaHe
3a 3awuTa OT nagaHe/ceankoB KonaH) ce CbCToW OT 2 TEKCTUMHN
npuMKn (Mapkupanu ¢ A/2), KouTo MoraT Aaa ce u3nonaear camo
3aeHo/No OBOMKN.

5.4) Mpegn ynotpeba n B GesonacHa cpepa npoBepeTe danu
KonaHbT npunsra Jobpe npu xodeHe, N0 BpeMe Ha OKayBaHe M
npv NnpeasuaMMu aenHocTu. Toii He TpsibBa fa ce paskonyasa unm
[a ce nnb3ra NpeKoOMepHO.

5.5) BvHarn cBbp3BanWTe CUCTEMUTE KbM OMUCAHUTE TOYKU 3a
3akpenBaHe (cur. 9), kato obpblyaTe BHMMaHue Ha usbopa Ha
KOMOMHaumu, nogxogswu 3a npedeugeHata  ynotpeba.
CTpaHu4yHWTE TOYKM 3a 3aKpenBaHe BuHarM TpsibBa da ce
13rnonaBaT KaTo ABOMKa.
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5.6) Tosv konaH e 0bopyaBaH ¢ NPUMKK Ha paMeHeTe 3a MOHTMpaHe
Ha ,HOOK REST". Tosa obopyasaHe e noaxoAsLLo 3a napkupaHe
Ha CbeaVHWUTENN 33 HEM3NON3BaHW KpauLla Ha pembLy (cur. 10).
5.7) Mo Bpeme Ha ynoTpeba e OT CbLECTBEHO 3HAYEHNE PESOBHO
[ia ce MpoBepsiBaT enemMeHTUTE 3a 3aKonyaBaHe U perynupaHe
(katapamu, dur. 6), kakTO U NpPaBUMHOTO 3aTBapsiHe Ha
npegnasnTenuTe Ha CbeguHUTEnuTe.

6) NPEOYNPEXOEHUA

KonaH 3a kpbcTta cam no cebe cu He TpsibBa fa ce 13non3ea, ako
CbLLECTBYBA NPEABUAMM PUCK NOTPeOUTENAT Aa 6bae okaveH unu
fa Obde NoAnoxeH Ha HEBOSNHO HaTOBapBaHe 4Ype3 KpbCTa.
MpennasHnaT konaH 3a UANoTo TS0 € €AMHCTBEHOTO JOMYCTUMO
CPefCTBO 3a 3abpXaHe Ha TANoTo, KOETO MOXeE [1a Ce U3Mor3Ba B
cucTema 3a 3aliuTa oT nagaHe. B cuctema 3a nosuumoHvpaHe npu
pabota, 3a 6e3onacHoCTTa € OT CbLUECTBEHO 3HayeHue Aa ce
13MOI3Ba aHKepHa TOYKa, Pa3nosioXeHa Ha HUBOTO Ha KpbCTa Unu
Hap Hero. CefiankoB KonaH MOXe Jja ce U3non3sa 3a NoagbpxaHe
Ha TAMNOTO 1 He e MOAXOAsLL 3a 3alMTa OT NafjaHe: OT CbLUECTBEHO
3HayeHVe e Ja ce obmucnn HeobxoaMMOCTTa OT U3MNOM3BaHe Ha
pesepBHa cUCTeMa (Hanp.. cucTema 3a 3awuTa OT nafaHe).
MHepTHOTO OKauBaHe B KOMaH MOXe [a [JoBefe [0 HapaHsBaHe
UM CMBPT (TPaBMa OT OKa4BaHe).

O6pbLUaiTe BHAMaHWE Ha OMacHOCTM W YCIOBUS, KOUTO MoraT Aa
3acTpawar paboTocnocoGHOCTTa UM 34paBMHATa Ha  KomnaHa,
Hanpumep: yCyKBaHe WMV BadyeHe Ha peMbLy WU cnacuTenHm
BbXeTa NO  OCTpM  pbbOBE,  XMMWYECKM  peareHTy,
€MeKTpPonpoBOAVMOCT, — MaxamnoBWOHM  NafaHus,  BMaXHOCT,
3aMpb3BaHe, EKCTPEMHW TEMMNEpaTypu, CTapeeHe, HeNOAXOAALLO
cbxpaHenue n ap. lNpepoTtepataBanTe n U3barsaTe KOHTaKT C
BellecTBa, KOWTO MoraT Aa noepefsit obopydBaHeTo M fa
KOMNpoMeTupaT HeroBaTta 6e30MacHOCT, HampuMep: XUMWUYECKM
BewlecTBa (Hanp.. 6o, pasTBOpWUTENW, nenuna, KOPO3WBHM
BELeCcTBa, peareHTW), KWACENWHHW WU  ankanHu pasTBOpM
(obpblyaiite ocobeHo BHWMaHWe npu paboTa C YCTPOIACTBa,
3axpaHBaHw ¢ 6aTepuu, KaTo ENEKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPUYECKN
Bb3XOAALM YCTPOWCTBA); camo3anensalim ce eTUKeTW; [pyru
noTeHUMarnHo BpedHuW npogykTw/eelecTtea. lNpu uanonseaHe Ha
TEKCTWUITHW YCTPOMCTBA M3BSIrBaiNTe KOHTAKT C OCTpU pbboBe U
13non3agarnTe 3aLiMTHW CPeaCcTBa, KoraTo e HeobxoamMmo.

PuckbT 0oT nagaHe v gbmkvHaTa Ha nagaHeTo Tpsibea da 6baar
MUHUMU3MPaHW. [poBepeTe MECTOMNOMOXEHWETO Ha aHKepHata
TOYKa M cBOGOAHOTO NMPOCTPAHCTBO NoA NoTpebuTtens, Taka ye B
crnyyait Ha nagaHe fa HsiMa cOMbCbK CbC 3emsATa UnW Opyru
npensaTCcTBUA NO MbTS Ha NafjaHeTo. AHKepHaTa Touka Tpsbea aa
Obae pasnonoxeHa nepneHanKynspHo Hag notpebutens. Yeepete
ce, Yye cTe oBMMCIMNKM BHUMATENHO Hai-6e3onacHus HayvH 3a
pocten, obopyaBanu cTe ce MNpaBWUHO W CTe Npeasuavnu
crnacuTernHa npouegypa 3a u3BMuYaHe Ha  00e3dBUXEHWS
onepaTop W 3a CnpassiHe C BCsika U3BbHPeaHa CUTYaLus!, KOSTO
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MOXEe fOa Bb3HUKHE MO Bpeme Ha paboTa; uHGopmupainTe
notpebuTens 3a CbLiECTBYBAHETO Ha NpeaBMaeHaTa cnacutesiHa
npouezaypa.

[eiiHocTUTe, CBBP3aHM C M3MON3BAHETO Ha ToBa obopyaBaHe, ca
NOTEHUMANHO OnacHM W  K3MOM3BaHETO My € 3anaseHo
U3KITHOYMTENHO 33 KOMNETEHTHU 1 06yYeHN NLia UK Npy AMPEKTEeH
Hagsop oT TakoBa nuue. lNpegn ynoTpeba e OT CblUeCTBEHO
3HayeHVe Ja ce nosHaBa obopynBaHeTo, Aa ce Hamupate B
NOAXOAALO NCUXO-PU3NYECKO CBLCTOSHWE, Aa CTe MNoay4nnu
afeKkBaTHU WHCTPYKUMKM 1 cneumcuyHo obyyeHne 3a ynoTpeba
(koraTo ce usuckea). JINC TpsibBa Aa ce cunTa 3a NpefHa3Ha4YeHo
3a CTporo nmyHa ynotpeba u, korato e Heobxoaumo, Tpsibea aa ce
npeanucea To fda Obde npedoCTaBEHO WHAMBUAYaANHO Ha
notpebutens. Bcekn 4YoBek e OTrOBOpEH 3a COBCTBEHUTE CM
136opu 1 OENCTBUS: BCEKM, KOWTO He e cnocobeH Aa noeme Tasu
OTrOBOPHOCT, He TpsibBa Npu HYKakBK 06CTOATENCTBA Aa U3NON3Ba
ToBa obopyasaHe. OTroBopHOCTTa Ha MNpou3BoauTens e
orpaHu4eHa [0 NPOM3BOACTBEHN AeDeKTU.

Pa3pelueHn ca camMo NOCOYEHWUTE MpoLedypW: BCUYKWM ZpYru
Bb3MOXHW ynoTpebu ce cumtaT 3a 3abpaHeHu. He u3nonasaite
obopyaBaHeTo  3a  [OEMHOCTM,  HaOXBLPMSAWM  HEroBuTe
orpaHuyeHus, unu 3a ynotpebu, pasnuuHu OT npepsuaeHuTe!
HoceHeTo Ha nuyHM npeanasHu CpeacTtBa He onpaBpdaBa
u3naraHeTo Ha NOTEHLMANHO CMbPTOHOCHM puckoBe. Hukora He
u3nonaeante obopyaBaHETO, ako He Mo3HaBaTe MbhHaTa My
MCTOPUS Ha U3NOJI3BaHe WUIn ako e NpefocTaBeHo 6e3 npaBunHaTa
JOKyMeHTaLms (KakbBTO U A € NIUCT 3a MHCMEeKUWs v ap.).

7) NIPOBEPKU

Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye: cuctemata e npaBuiHo crnoberHa
¥ Usnoto o6opyaBaHe € B U3NPaBHO CLCTOSIHUE W MOAXOASALLO 32
npeaBuaeHaTa ynotpeba; Bcsika YacT e CbBMECTUMA C OCTaHanuTe
N OTroBapa Ha WM3UCKBaHUATA Ha I,El,eI7ICTBaLL|I/ITe pasnopen6v| n
ONPEKTUBW, OOKYMEHTaUUATa UM (Hanp.: NINCTOBE 3a NOAAPBXKKA,
NNCTOBE 3a MHCMEKLWS1) € KOPEKTHO aKTyanuavupaHa; MapkupoBKUTE
Ca MbIHU W YeTNUBMU.

Mpeov Beska ynotpeba ce yBepeTe, Ye: HOCELMTE MeTamnHu W
nnacTMacoBM YacTu He nokaseaT gedopmauumn, octpu pboose,
HeobW4allHXW NPOMEHW B LBETA, KOPO3Us W  OKUCISIBaHE;
nopsi3BaHs, MyKHaTUHK, Pa3pesu Unu NpuaHaLy Ha U3HOCBaHe C
AbnboynHa no-ronsiMa ot 1 mm; TEKCTUIHWUTE YacTW U TeXHUTe
LeBoBe He nokasBaT nopdAsBaHud, NPOTpUBaAHWUA, pa3HULLBaHE,
M3HOCBaHe, Wu3rapaHusa, W3TerneHn unu paaxnaGeHw HULLKN,
noBpeau nopagu WanaraHe Ha TOMAMHA MMM YNTPaBMONIETOBM
NbYW, NPEKOMEPHO pasTsraHe, KOpo3Wsi U Crieau OT NAeceH unm
XUMMKau, KaTo ce obpblua BHUMaHWe 1 Ha NpoBepKaTa Ha BCUYKY
CKPUTU 30HK; 0BOpYABaAHETO € YMCTO U HAMa 3aMbpcsiBaHuUs,
ocobeHo B 6rM30CT [0 OTBOPU (Hanp. MSCHK, HATPyMBaHWUS Ha
maTepuan); MHOMKAaTOpUTe 3a HaToBapBaHe ca BCe OLle
HenoKbTHaTU. B criyyait Ha HeycneLwHn NPOBEPKM UMK NUnceaLla
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[OKyMeHTauus, He3abaBHO npekpaTeTe M3MON3BaHeTo Ha
obopyaBaHeTO W ro U3BageTe OT ekcnroaTaums.

8) NEPMOANYHA UHCNEKUUA

3a obopyaBaHe, npegHa3HavyeHo 3a M3Non3eBaHe B cucTema 3a
3awmTa OT napaHe/npennassaHe EN364, e 3agbmkutenHa
WaTerHa WHCMEKUMS Ha KofaHa OoT  npow3BoauTens, OT
KOMMETEHTHO JNMUE, YMbJIHOMOLLEHO OT MPOW3BOAUTENS, WUNK
CbrnacHO AencTBalyuTe MecTHU pa3nopenbu, kato T4 Tpsbea Aa
Ce W3BbpLUBA Hall-Manko Ha Bcekn 12 Mmeceua MM Mo-4ecto
(Hanp.: B cnyvan Ha yecta ynotpeba, nonesu craHgapTu). 3a
LAnoTo Apyro obopyaBaHe M OCBEH akO HE € MOCOYEHO ApYro,
TpsibBa Aa ce cna3eaT MECTHUTE UMK TEXHUYECKUTE pasnopeadu,
a npw TsixHaTa nunca ce NpenopbyBa fa ce crefpat ykasaHusta
3a obopyaBaHe, NpefjHa3HayeHo 3a ynoTpebu no EN364.
MepvognyHuTe WHCNekumn He ocsoboxaasaT notpebutens oT
3a0bMKEHNETO [a U3BbPLUBA MPOBEPKUTE Npeau, Mo Bpeme U
cnep Bcska ynotpeba, HUTO OT 3afb/PKEHMETO [a W3UCKBa
U3BbHPEAHa MNepuwoaMyHa WHCMEKUWs NpyM  HacTbhBaHe Ha
U3KMIOYMTENHM CbOUTMA (Hanp. NagaHe OT Maska BUCOYMHA W Ap.)
WM NPU CbMHEHUSI OTHOCHO MPAaBUITHOTO (PYHKLMOHMpaHe Ha
obopyasaHeTo. [laHHuWTe 3a obopyaBaHeTo W pesynTatuTe OT
MHCMeKUMMTe TpbBa Ja 6baaT JOKYMEHTUPAHW U CbXpaHsiBaHM
npe3 UenuWs eKkcnroaTauuMoHeH XWMBOT Ha npopykta (13
JOOKYMEHTALILA).

9) CbXPAHEHWE U TPAHCIOPT

CbxpaHsBaiiTe 00opyaBaHETO HambHO CyX0 Mpu  CTanHa
Temnepatypa B [oOpe BeHTUNMpaHu MoMeLleHus, Kato ce
npenopbyYBa M3MOM3BaHETO Ha AOCTaBeHaTa YaHTa WM, Npu
HeMHa 1nca, onakoBKa, KOSTO 3ana3ga LienocTTa Ha npoaykra. o
BPEME Ha TpaHCMOopTMPaHe OCUrypsiBaiiTe yCroBHKs 3a CbXxpaHeHne
1 He ro OCTaBANTEe B aBTOMOOUN UK B 3aTBOPEHA CPeAa, N3NoXeHa
Ha cnbHUe. He nanaraitte 060pyaBaHETO Ha XMMUYECKM arpecuBHM
BELLECTBA W CPEAM C BUCOKM KOHLIEHTPALWW Ha COM WM Npax unm
3aMbpcsBaHvs, u3bArBanTe npuTUCKaHe, W3naraHe Ha npsika
CITbHYEBa CBETIMHA U KOHTAKT C OCTPU NpeaMeTH.

10) NOAAPBXKA N NOYUCTBAHE

MwiiTe Ha pbka C HeyTpameH canmyH W C Boga C MakcumarHa
Temnepatypa 30°C. Cneq n3ammBaHe unu B Criy4an Ha BNaXHO Unn
MOKpO 060pyABaHe ro octaBeTe a M3CbXHE Ha OTKPUTO, Jarney oT
MPekn M3TOYHMUM Ha TomnuHa. 3a Ae3vHdekuus usnonssante
paspedeH amoHsYeH pasTBOP CbIMACHO WHCTPyKUuUTEe 3a
Ge3onacHocT, NpegocTaBeHn C npogykTa. BbB BoMukM cryyam
13bsreanTe KOHTaKT C U3TOYHWULIM Ha TONNWHA, C abpa3nBHU M/mnn
ocTpu maTepuanu. Beska npomsaHa vy maHunynaums HesabasHo
aHynupa rapaHuusta u e 3abpaHeHa, Tbi kaTo MOxe Ja
komnpomeTupa Ge3onacHocTta Ha camoTo  obopyaBaHe.
PemoHTUTE, KOraTo Cca BbB3MOXHM, TpsbBa da Ce W3BbpLUBAT
U3KIMIOYNTENHO OT MPOM3BOAMTENS UM OT KOMMETEHTHO Muue,
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M3PUYHO YMBIHOMOLLEHO OT MPOW3BOAWTENS, B CHOTBETCTBUE C
ykasaHusiTa B npoLesypuTe 3a UHCMEKUMS U/Mni NoAapLXKa.

11) CPOK HA EKCIMIIOATALUA

TpyaHo e ¢ TOYHOCT NpeaBapuTeENHO Aa Ce onpeaenyt peanHuaT
CPOK Ha eKkcnnoaTaums Ha obopyaBaHeTo, Thil kaTo To ce Biusie
OT peauua aktopy (cpefaTta, B KosTo Ce n3nonasa 06opyABaHeTo,
KNMMaTu4HM DaKTopW, YCMOBKS Ha CbXpaHeHue, 4ectotTa W
MHTEH3MBHOCT Ha ynoTtpeba u ap.). Benpeky ToBa e Bb3MOXHO Aa
Ce OLieHW MaKCUMarHUAT CPOK Ha ekcnnoaTtauus Ha o6opyaBaHeTo,
KOWTO Ce CbCTOM OT HayareH NepuoA Ha ONTUMANHO CbXpaHeHue
1 nepuop Ha ynotpe6a. 3a TEKCTUIHM 1 NAcTMacoBU MPOAYKTM
MaKCMManHUAT CPOK Ha ekcnnoaTauus e 12 roguHu oT gatata Ha
MPOWU3BOACTBO, OT KOMTO He noseye oT 10 roguHW OT AaTaTa Ha
mbpeaTta ynotpeba. MakcumanHuaT Cpok Ha ekcrioaTauus Ha
MeTanH1Te NPOAYKTU TEOPETUYHO € HEOrPaHMYeH, HO BbMPEKM
TOBa ce mpenopbyBa Te Aa 6baat nogmeHsHu cneg 10 roguHm
ynotpeba. CpokbT Ha ekcnnoartauusi Ha obopyaBaHeTo Moxe Aa
6bae orpaHuyeH Jopy Ao eAHa-eanHCTBEHa ynoTpeba, HanpuMep
B Cnyyai Ha HenpasunHa ynoTpeba, MaHunynauyus, UsknioYnTenHo
cbbuTMe (Hamp.. nagaHus, EKCTPEMHW Ccpeau, XUMUYECKO
3aMbpcsiBaHe, KOHTaKT € OCTpu pbbose).

12) NPEKPATABAHE HA YNOTPEBATA / U3XBBPIAHE.
He3abaBHo npekpateTe ynoTpeGata Ha oGOpyABaHETO, ako:
MaKCUManHUAT CPOK Ha eKcriioaTaLms e NPEBULLEH; TO € OCTapsno;
[OpV edHa eAWHCTBEHA NPOBEpKa € HeycrneLlHa; UMa CbMHEHUS
OTHOCHO (PYHKLIMOHMPAHETO UMW CbCTOSHUETO; NOKa3Ba Npu3HaLm
Ha HenpaeunHa ynotpeba u/vnu manunynaums; 6uno e n3NoxeHo
Ha U3KINIOYUTENHO CbOWTHE UMM CUIHO NajaHe: MbpBOHaYarnHara
My SIKOCT M YCTOWYMBOCT MoraT Aa 6baaT Cepuo3HO HamaneHw,
popy 6e3 BUOMM AedekT unv aerpagaums.

He wu3nonseaiite obopyaBaHeTo OTHOBO, [0KaTO He Monyvute
M1CMEHO NOTBBLPXAEHWE OT KOMMETEHTHO nuue, Ye obopyaBaHeTo
€ NpveMnnBO 3a NOBTOPHA ynoTpeba. YHuLLoxeTe n3BeaeHnTe ot
ynotpeba npoAykTH, 3a ga ce usberHe BCsAKakBa Mo-HaTaTbLUHA
ynoTtpeba. MapaHumsTa ce aHynupa B Criyyail Ha MaHunynaums,
HenpaswnHa ynotpeba unu HenpasWUIHO CbxpaHeHue. B kpas Ha
CpoKa Ha ekcnoaTaums Ha obopyasaHeTo, T.e. B Kpasi Ha HEroBUs
paboTeH XWBOT, € 3aAbINKUTENHO Aa Ce MOTPWKITE 3@ HEroBOTO
U3XBBPISIHE, KAaTO Ce B3EME NpeaBua NOTEHLMANHOTO Bb3aeicTaume
BbpXY OKOMHaTa cpeAa. 3a Tasw Len ce npenopbysa NpoayKTuTe
Aa 6baaT U3XBBLPNAHM B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHUTE, AelcTBaLLm
B CTPaHaTa, KbETO Ce U3BBLPLUBA N3XBBPSHETO.

13) AOKYMEHTALIMA

3a BCeKM MpOAYKT Ce M3UCKBa AOKYMEHTauus, CbAbpxallya
cnepHaTa nHdgopmauus.

WHavsuayanHa nHdopmaums: MNponssoanTen + 4aHHN 3a KOHTaKT;
NPOAYKT; TUN/MOAEN; CepueH HoMep; AaTa Ha NPOW3BOACTBO; AaTa
Ha NoKynka; fata Ha mbpBa ynoTtpeba.
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PenoBHu uHCMekuMnM W nogdpbkka: Aata; MMe W Moanuc Ha
KOMMNETEHTHOTO NULe; MPUYMHA 3a MHCIEKUMSATa; NoapobHOCTM 3a
n3BbpLIEHaTa paboTa; faTa Ha crefBallata UHCNEKLUS.

14) HOTUGULIUPAHUN OPTAHUN (CEPTUDUKALIUA/KOHTPON
HA MPOM3BOACTBOTO)
NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstelle
Ridlerstralie 65
80339 Munchen/l'epmaHus
MbnHaTa geknapauust 3a CboTBETCTBUE MOXe Aa ObAe A0CTbNEHA
ypes cnegHvs nuHK: www.skylotec.com/downloads
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HR Instrukcije Deklaracija

Upute moraju biti uvijek dostupne na nacionalnom jeziku. Ako nisu
dostupne, prodavatelj mora ovo pitanje rijeSiti sa SKYLOTEC-om
prije prodaje. Upute moraju biti dostupne korisniku.

1) PODRUCJE PRIMJENE

Serija AMPURI (sl. 1) je osobna zastitna oprema (OZO) kategorije
Il za zastitu/sprje¢avanje pada s visine, u skladu s Uredbom (EU)
2016/425 te s EN358:2018 — pojas za pozicioniranje pri radu i
ograni¢avanje, s EN361:2002 — sigurnosni pojas za cijelo tijelo za
sustave za zaustavljanje pada, s EN813:2024 — sjedni pojas.

2) OZNACAVANJE (sl. 2)

1) Identifikacija korisnika. 2) Sljedeci pregled. 3) Naziv artikla. 4)
Broj artikla. 5) Veliina. Raspon veli¢ina pojasa. 7) CE oznaka i
prijavljeno tijelo zaduZeno za nadzor proizvodnje. 8) Serijski broj.
9) Datum proizvodnje, mjesec (MM) i godina (YYYY). 10) Oznaka
za Citanje uputa i informacija proizvodaga. 11) Identifikacija
proizvodaca. 12) Primijenjeni standardi. 13) Maksimalna tezina
korisnika, ukljuéuju¢i opremu, za primjenu navedenog standarda.
14) Informacije o tezini korisnika. 15) Sternalna tocka priévrs¢enja
za zaustavljanje pada. 16) ToCka pricvrS¢enja za zaustavljanje
pada i tocka priévr§éenja za EN353-1 — sustave s vodilicama. 17)
Dorzalna tocka pri¢vrSéenja za zaustavljanje pada.

3) NOMENKLATURA (sl. 3)

A) Dorzalna tocka priévrSéenja, B) uSica ,HOOK REST", C)
sternalna tocka pricvrScenja, D) straznja tocka privrséenja, E)
ventralna tocka priévrséenja, F) bo¢na tocka privrséenja.

GLAVNI MATERIJALL: Poliamid, poliester, €elik, aluminijska legura.

4) KOMPATIBILNOST.

Prikladan raspon temperature okoline je od -30 °C do +50 °C.
Sigurnosni pojas za cijelo tijelo prikladan je za korisnike veli¢ina
navedenih na sl. 1. U sustavu za zastitu/sprjeCavanje pada
sigurnosni pojas za cijelo tijelo mora se uvijek Kkoristiti s
komponentom za apsorpciju energije (npr. apsorber energije EN
355). Ostala oprema mora biti certificirana u skladu s primjenjivim
standardima. Neiscrpan popis: spojnice, konektori, sidrista.
Konektori moraju biti u skladu s primjenjivim standardima (npr.:
EN362) za povezivanje pojasa i sidrita, izravno ili neizravno.
Sidrista i konstrukcije moraju biti u skladu s primjenjivim
standardima ili ih kompetentna osoba mora smatrati prikladnima
putem proracuna ifili ispitivanja (npr.: EN795, prikladna konstrukcija
bez ostrih rubova) s minimalnom &vrstocom od 12 kN.

Sustavi za zastitu/sprjeCavanje pada moraju biti u skladu s
primjenjivim standardima (npr.: EN355, EN358, EN360, EN353-1,
EN353-2, EN12841) i moraju biti ocijenjeni za odgovarajuéi raspon
tezine korisnika, uklju€ujuéi svu noSenu opremu.
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5) UPUTE ZA UPOTREBU.

5.1) AMPURI ima (sl. 4) dorzalnu i sternalnu tocku pricvrscenja,
obje u skladu s EN361 — prikladne za sustave za zastitu od pada;
dvije bo¢ne tocke pri¢vrscenja, u skladu s EN358 — prikladne za
sustave za pozicioniranje pri radu; straznju tocku pri€vrScenja, u
skladu s EN358 — prikladnu za ograni¢avanje; ventralnu tocku
pri€vrdéenja, u skladu s EN813 — prikladnu za sprje¢avanje pada u
sustavima rada uzetom i u skladu s EN361 — prikladnu za sustave
za za$titu od pada.

5.2) Ventralna tocka pri¢vrséenja (sl. 5) moze se dodatno koristiti
za povezivanje sa sustavima s vodilicama u skladu s EN353-1.
Sivanje na gornjim usicama djeluje kao indikator pada, dok donje
uSice mogu slobodno kliziti duz glavnih traka kako bi se bolje
prilagodile konektoru sustava EN353-1.

5.3) Za oblagenje pojasa rukujte kopéama kako je prikazano na sl.
6 kako biste ih proSirili na maksimalnu veli€inu, a zatim postupite
kako je prikazano na sl. 7. Uvijek zatvorite sternalnu tocku
pricvrS¢enja. Pojas mora biti Sto je moguce ¢vrséi, ali tako da i dalje
omogucuje prolazak dva prsta izmedu pojasa i tijela. Sternalna i
dorzalna tocka priévrd¢enja trebaju biti u naznacenom podrudju,
podesive izmedu lednog dijela i noznih petlji (sl. 8). Ventralna tocka
priévrSéenja (tocka za zaustavljanje pada/sjedni pojas) sastoji se
od 2 tekstilne petlje (oznatene s A/2) koje se smiju koristiti samo
zajedno/u paru.

5.4) Prije uporabe i u sigurnom okruzenju provjerite da pojas dobro
pristaje tijekom hodanja, pri ovjeSenju i tijekom predvidivih
aktivnosti. Ne smije se sam otkop¢ati niti prekomjerno Kliziti.

5.5) Sustave uvijek povezuijte na opisane tocke priévrs¢enja (sl. 9),
pazeci na odabir kombinacija prikladnih za namijenjenu uporabu.
Bocne tocke pricvrScenja uvijek se trebaju koristiti u paru.

5.6) Ovaj pojas opremljen je petliama na ramenima za ugradnju
,HOOK REST*. Ova oprema prikladna je za parkiranje konektora
za nekoristene krajeve spojnica (sl. 10).

5.7) Tijekom uporabe nuzno je redovito provjeravati elemente za
priévrséivanje i podeSavanje (kopce, sl. 6) te provjeravati pravilno
zatvaranje zasuna konektora.

6) UPOZORENJA

Pojas za struk sam po sebi ne smije se koristiti ako postoji predvidiv
rizik da korisnik bude ovjeSen ili izlozen nenamjernom opterecenju
u podrudju struka. Sigurnosni pojas za cijelo tijelo jedina je
prihvatljiva oprema za prihvat tijela koja se moze koristiti u sustavu
za zaustavljanje pada. U sustavu za pozicioniranje pri radu, radi
sigurnosti je nuzno Koristiti sidriSnu to¢ku postavljenu u razini
struka ili iznad nje. Sjedni pojas moze se koristiti za potporu tijela i
nije prikladan za zaustavljanje pada: nuzno je razmotriti potrebu
koriStenja sigurnosne rezerve (npr.: sustav za zaustavljanje pada).
Inertno ovjeSenje u pojasu moze rezultirati ozljedom ili smréu
(trauma ovjeSenja).
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Obratite pozornost na opasnosti i uvjete koji mogu ugroziti
ucinkovitost i vrstoCu pojasa, na primjer: uvijanje ili povlaCenje
spojnih uzadi ili uZzadi za spaSavanje preko oStrih rubova, kemijski
reagensi, elektricna vodljivost, njihaju¢i padovi, vlaga, mraz,
ekstremne temperature, starenje, neadekvatno skladistenje itd.
Sprijecite i izbjegavajte kontakt sa tvarima koje mogu oStetiti
opremu i ugroziti njezinu sigurnost, na primjer: kemijske tvari (npr.:
boje, otapala, ljepila, korozivne tvari, reagensi), kisele ili luznate
otopine (posebnu pozornost obratite pri radu s uredajima na
baterijski pogon, poput elektricnih alata, elektrinih penjalica);
samoljepljive naljepnice; drugi potencijalno Stetni proizvodi/tvari.
Pri uporabi tekstilne opreme izbjegavajte kontakt s otrim rubovima
i, po potrebi, koristite zastitna sredstva.

Rizik od pada i duljina pada moraju se svesti na minimum. Provjerite
polozaj sidriSne toCke i slobodan prostor ispod korisnika kako u
slu€aju pada ne bi do8lo do sudara s tlom ili drugim preprekama na
putanji pada. SidriSna tocka treba biti okomito iznad korisnika.
Osigurajte da ste pazljivo razmotrili najsigurniji nacin pristupa,
pravilno se opremili i osigurali postupak spa$avanja za izvlaCenje
onesposobljenog operatera ili za rieS8avanje bilo koje hitne situacije
koja moze nastati tijekom rada; obavijestite korisnika o postojanju
uspostavljenog postupka spaSavanja.

Aktivnosti povezane s uporabom ove opreme potencijalno su
opasne te je njezina uporaba isklju¢ivo namijenjena osposobljenim
i obucenim osobama ili osobama koje su pod njihovim izravnim
nadzorom. Prije uporabe nuzno je upoznati se s opremom, biti u
odgovarajuéem psiho-fizickom stanju, primiti odgovarajuce upute i
specifi€nu obuku za uporabu (gdje je potrebno). OZO se smatra
opremom za strogo osobnu uporabu te se, gdje je potrebno, mora
propisati da se isporucuje pojedinacno korisniku. Svaka je osoba
odgovorna za vlastite odluke i postupke: svatko tko nije sposoban
preuzeti tu odgovornost ni u kojem slu€aju ne smije koristiti ovu
opremu. Odgovornost proizvodaca ograni¢ena je na proizvodne
nedostatke.

Dopusteni su isklju¢ivo navedeni postupci: svaka druga moguc¢a
uporaba smatra se zabranjenom. Ne koristite opremu za aktivnosti
koje prelaze njezina ograniCenja ili za namjene koje nisu
predvidene! Opremljenost osobnom zastithom opremom ne
opravdava izlaganje potencijalno smrtonosnim rizicima. Nikada ne
koristite opremu ako ne poznajete njezin cjelokupni Zivotni put ili
ako je isporucena bez odgovarajuce dokumentacije (bilo kojeg
zapisnika o pregledu, itd.).

7) PROVJERE

Prije uporabe osigurajte da: je sustav pravilno sastavljen i da je sva
oprema u ispravnom stanju i prikladna za namijenjenu uporabu; da
je svaki element medusobno kompatibilan i u skladu sa zahtjevima
vazecih propisa i direktiva; da je njihova dokumentacija (npr.: listovi
odrzavanja, zapisnici o pregledima) ispravno azurirana; da su
oznake potpune i Citljive.
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Prije svake uporabe provjerite da: nosivi metalni i plasti¢ni dijelovi
ne pokazuju deformacije, otre rubove, neuobi¢ajene promjene
boje, koroziju i oksidaciju; da nema rezova, pukotina, ureza ili
znakova troSenja s dubinom ve¢om od 1 mm; da tekstilni dijelovi i
njihovi Savovi ne pokazuju rezove, abraziju, pohabanost,
istroSenost, opekline, izvuéene ili labave niti, oStecenja uslijed
izlaganja toplini ili ultraljubi¢astim zrakama, pretjerano istezanje,
koroziju i tragove plijesni ili kemikalija, uz posebnu pozornost pri
provjeri skrivenih podrucja; da je oprema Cista i da nema necistoca,
osobito u blizini bilo kakvih otvora (npr. pijesak, naslage materijala);
da su indikatori optere¢enja i dalje netaknuti. U slu€aju neuspjesnih
provjera ili nedostatka dokumentacije odmah prestanite koristiti
opremu i povucite je iz uporabe.

8) PERIODICNI PREGLED

Za opremu koja se koristi u sustavima za zaustavljanje/zastitu od
pada prema EN364 obvezan je temeljit pregled pojasa od strane
proizvodaca, od strane stru¢ne osobe ovlastene od proizvodaca ili
u skladu s vazecCim lokalnim propisima, te se mora provoditi
najmanje svakih 12 mjeseci ili ¢e$ée (npr.: u slucaju Eeste uporabe,
terenskih standarda). Za svu ostalu opremu, osim ako nije drukgije
navedeno, moraju se poStivati lokalni ili tehni€ki propisi, a u slu€aju
njihove nepostojanosti preporuéuje se pridrzavati se smjernica za
opremu namijenjenu uporabi prema EN364.

Periodi¢ni pregledi ne oslobadaju korisnika obveze provodenja
provjera prije, tijekom i nakon svake uporabe, niti obveze
zahtijevanja izvanrednog periodi¢nog pregleda u slu¢aju nastanka
izvanrednih dogadaja (npr. pad s male visine itd.) ili u slu€aju
sumnje u ispravno funkcioniranje opreme. Podaci o opremi i
rezultati pregleda moraju se dokumentirati i Cuvati tijekom cijelog
zivotnog vijeka proizvoda (13 DOKUMENTACIJA).

9) SKLADISTENJE | TRANSPORT

Oprema se mora skladistiti potpuno suha na sobnoj temperaturi u
dobro prozracenim prostorima te se preporucuje koristiti isporuéenu
torbu ili, ako nije dostupna, ambalazu koja ¢uva cjelovitost
proizvoda. Tijekom transporta primjenjujte uvjete skladistenja te
opremu ne ostavljajte u vozilu ili u zatvorenom prostoru izloZenom
suncu. Ne izlazite opremu kemijski agresivnim tvarima i okruzenjima
s visokom koncentracijom soli, prasine ili prljavstine, izbjegavajte
sabijanje, izlaganje izravnom sunevom svjetlu i kontakt s oStrim
predmetima.

10) ODRZAVANJE | CISCENJE

Ruéna pranja provoditi neutralnim sapunom i vodom maksimalne
temperature 30 °C. Nakon pranja, ili u slu¢aju vlazne ili mokre
opreme, ostaviti da se osusi na otvorenom zraku, dalje od izravnih
izvora topline. Za dezinfekciju koristiti razrijedenu otopinu
amonijaka u skladu sa sigurnosnim uputama priloZenima uz
proizvod. U svakom slu€aju izbjegavati kontakt s izvorima topline te
s abrazivnim ifili o$trim materijalima. Svaka izmjena ili neovlastena
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intervencija trenutadno ponistava jamstvo i zabranjena je jer moze
ugroziti sigurnost same opreme. Popravke, gdje je to izvedivo,
smije obavljati isklju€ivo proizvoda¢ ili stru¢na osoba izri€ito
ovlastena od proizvodaca, u skladu s navodima iz postupaka
pregleda i/ili odrzavanja.

11) ZIVOTNI VIJEK

Tesko je s to¢noS¢u unaprijed odrediti stvarni zivotni vijek opreme
jer na njega utjeCe viSe ¢imbenika (okruzenje u kojem se oprema
koristi, klimatski &imbenici, uvjeti skladiStenja, u€estalost i intenzitet
uporabe itd.). Ipak, moguée je procijeniti maksimalni Zivotni vijek
opreme, koji se sastoji od pocetnog razdoblja optimalnog
skladistenja i razdoblja uporabe. Za tekstilne i plasti¢ne proizvode
maksimalni Zivotni vijek iznosi 12 godina od datuma proizvodnije,
od €ega najvise 10 godina od datuma prve uporabe. Maksimalni
zivotni vijek metalnih proizvoda teoretski je neogranicen, ali se ipak
preporuéuje njihova zamjena nakon 10 godina uporabe. Zivotni
vijek opreme moze biti ograni¢en ¢ak i na samo jednu uporabu,
primjerice u slu¢aju nepravilne uporabe, neovlastenih intervencija,
izvanrednog dogadaja (npr.. padova, ekstremnih okruzenja,
kemijske kontaminacije, kontakta s oStrim rubovima).

12) PREKID UPORABE / ZBRINJAVANJE

Odmah prekinite uporabu opreme ako: je premasen maksimalni
zivotni vijek; oprema je zastarjela; ¢ak i jedna provjera nije prosla;
postoje sumnje u funkcioniranje ili stanje; pokazuje znakove
nepravilne uporabe i/ili neovlastenih intervencija; bila je izlozena
izvanrednom dogadaju ili snaznom padu: njezina pocetna ¢vrstoc¢a
i otpornost mogle bi biti ozbilino smanjene, ¢ak i bez vidljivog
oStecenja ili degradacije.

Nemojte ponovno Koristiti opremu dok ne dobijete pisanu potvrdu
od struéne osobe kojom se potvrduje da je oprema prihvatljiva za
daljnju uporabu. Unistite odbacene proizvode kako biste sprijecili
svaku daljnju uporabu. Jamstvo je niStavno u slu¢aju neovlastenih
intervencija, nepravilne uporabe ili nepravilnog skladidtenja. Na
kraju Zivotnog vijeka opreme, odnosno na kraju njezina radnog
vijeka, obvezno je zbrinjavanje opreme uzimajuéi u obzir moguéi
utjecaj na okoli§. U tu se svrhu preporucuje zbrinjavanje proizvoda
u skladu s vaze¢im zakonima u zemlji u kojoj se zbrinjavanje
provodi.

13) DOKUMENTACIJA

Za svaki proizvod potrebna je dokumentacija koja sadrZi sljedece
podatke.

Pojedinaéni podaci: proizvoda¢ + kontaktni podaci; proizvod; tip/
model; serijski broj; datum proizvodnje; datum kupnje; datum prve
uporabe.

Redoviti pregledi i odrzavanje: datum; ime i potpis stru¢ne osobe;
razlog pregleda; pojedinosti o obavljenim radovima; datum
sljedeéeg pregleda.
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